Teksti i librit: 


NJÉ FUND DHE NJÉ FILLIM 
Vezhgime mbi letersine dhe kulturen shqiptare bashkekohore 

nga 

Robert ELSIE 

(Pérktheu nga anglishtja Abdyrrahim Myftiu) 


botuar nga 

shtepia botuese Globus R, Tirane 1995 
shtépia botuese Buzuku, Prishtiné 1995 



PASQYRA E LENDES 


1. Parathénie 

2. Evolucioni dhe revolucioni né letérsiné e sotme shqiptare 

3. Gj urmime te botimeve letrare shqiptare 
1985-1994 (Regensa) 

Dhimitér S. Shuteriqi (red.) 

Historia e letersise shqiptare (Tirane 1983) 

Alexandre Zotos (red.) 

Anthologie de la poésie albanaise [= Antologji e poezisé shqiptare] (Tirane 
1983) 

Nebil Duraku (red.) 

Shkrimtaret e Kosoves '43 - '83 (Prishtine 1984) 

Ismail Kadaré 

Qui a ramené Doruntine? [= Kush e solli Doruntinen?] (Paris 1986) 

Ismail Kadare 

Koha e shkrimeve (Tirane 1986) 

Ismail Kadare 

Chronicle in stone [= Kroniké ne gur] (London 1987) 

Lasgush Poradeci 

Vdekja e nositit (Prishtine 1986) 

Ismail Kadaré 

Der grofie Winter [= Dimri i madh] (KM 1987) 

Ah Podrimja 

Fund i gezuar (Prishtine 1988) 

Ismail Kadare 

Die Schleierkarawane [= Karvani iferexheve] (Berlin 1988) 

Mensur Raifi (red.) 

Roads lead only one way. A survey of modern poetry from Kosova [= Rrugét 
kane vetém njé drejtim. Njé véshtrim mbi poeziné bashkékohore e Kosovés] 
(Prishtine 1988) 

Teodor Lago 

Te gjithe lumenjte rrjedhin (Prishtine 1988) 

Ismail Kadare 

Koncert ne fund te dimrit (Tirane 1988) 

Din Mehmeti 

ri.s' ne toke as ne qiell (Prishtine 1988) 

Namik Ressuli 

Albanian literature [= Letérsia shqiptare] (Boston 1988) 

Ismail Kadaré 

Eschyle ou l'éternel perdant [= Es ki l i ky humbés i madh] (Paris 1988) 

Kogo Bihiku (red.) 

Studime per letersine shqiptare 2. Probleme te letersise shqiptare te realizmit 
socialist. (Tirane 1988) 

Bardhyl Londo 

Vetem Itaka (Prishtine 1989) 

Mimoza Ahmeti 

Sidomos neser (Tirane 1989) 


www.elsie.de / Dr. Robert Elsie 



Rrahman Dedaj 

Poezi (Tirane 1989) 

Neshat Tozaj 

Thikat (Tirane 1989) 

Sabri Hamiti 

Vetedija letrare (Prishtiné 1989) 

Adem Dema§i 

Gjarpinjte e gjakut (Prishtiné 1990) 

Natasha Lako 

Natyre e qete (Tirane 1990) 

Agim Vinca 

Oret e poezise (Prishtiné 1990) 

Ismail Kadare 

Broken April [= Prilli i thyer] (New York 1990) 

Dritero Agolli 

Splendeur et décadence du camerade Zulo [= Shkelqimi dhe renia e shokut 
Zylo] 

(Paris 1990) 

Ismail Kadare 

Dosja H (Tirane 1990) 

Martin Camaj 

Selected Poetry [= Poezi e zgjedhur] (New York 1990) 

Ismail Kadare 

The General of the de ad army [= Gjenerali i ushtrise sé vdekur] (New York 
1991) 

Migjeni 

Chroniques d'une ville du Nord, précédé de: L'irruption de Migjeni dans la 
littérature albanaise par Ismail Kadaré [= Kron ik at e qytetit té Veriut, bashke 
me: Ardhja e Migjenit ne letersine shqipe] (Paris 1990) 

Ismail Kadare 

Ftese ne studio (Tirane 1990), 

Printemps albanais. Chronique, lettres, réflexions. [= Pranvera shqiptare. 
Kroniké, kembim letrash, persiatje] (Paris 1991), 

Nga nje dhjetor ne tjetrin. Kronike, kembim letrash, persiatje (Paris 1991) 
Rexhep Ismajli (red.) 

Poezia e sotme arbereshe (Prishtiné 1990) 

Ismail Kadare 

Perbindeshi (Tirane 1991), 

Le monstre [= Pérbindéshi] (Paris 1991) 

Ismail Kadare 

Pesha e kryqit (Paris 1991), 

Invitation å l'atelier de l'écrivain suivi de Le Poids de la croix [= Ftesé né 
studion e shkrimtarit, bashke me Pesha e kryqit] (Paris 1991) 

Xhevahir Spahiu 

Kohe e krisur (Tirane 1991) 

Shaip Beqiri 

Sfida e gjeniut. Kadare, ekzili, Kosova (Prishtiné 1991) 

Arshi Pipa 

Contemporary Albanian literature [= Letérsia bashkékohore shqiptare] 
(Boulder 1991) 

Kasém Trebeshina 


www.elsie.de / Dr. Robert Elsie 



Stina e stinéve (Prishtiné 1991) 

Gjergj Fishta 

Lahuta e malsise (Rome 1991) 

Pal Duka-Gjini 

Jeta dhe veprat e Gjergj Fishtes (Rome 1992) 

Resn ik Mustafaj 

Un été sans retour [= Vera pa kthim] (Arles 1992) 

Ismai'l Kadaré 

La Pyramide [= Piramida] (Paris 1992) 

Ferdinand Laholli 

Mjaft kv paradoks i hidhur (Tirane 1992) 

Fatos Arapi 

Ne, pikellimi i dritave (Tirane 1993) 

Ali Podrimja 

Buzeqeshja ne kafaz■ Das Ldcheln im Kdfig (Klagenfurt 1993) 

Visar Zhiti 

Kujtesa e ajrit (Tirane 1993) 

Zejnullah Rrahmani 

Udhetimi arbdhetar (Prishtiné 1992) 

Jorgo Bllaci 

Zerat e nates (Tirane 1993) 

Ismai'l Kadaré 

Clair de lune [= Naté me héné] (Paris 1993), 

La Grande Muraille, suivi de Le Firman aveugle [= Muri i Madh, bashké me 

Qorrfermani] (Paris 1993) 

Lazér & Josef Radi 

Muret e muzgut (Tirane 1993) 

Dritéro Agolli 

Pelegrini i vonuar (Tirane 1993) 

Rexhep Qosja 

La mort me vient de ces yeux-lå [= Vdekja mé vjen prej syve té tille] (Paris 

1994) 

4. Né Kosové: kryeqyteti dhe letérsia 

Njé dité né Prishtiné. Rréfim i njé mysafiri (1991). 

Njé kulturé - dy realitete. Réndésia e letérsisé kosovare 
pér Shqipériné (1993). 


5. 


Shénime pér autorin 


www.elsie.de / Dr. Robert Elsie 



PARATHENIE 


Izolimi shumévjegar i Shqiperise dhe veganerisht sunclimi surrealist gjysmeshekullor i 
Partise se Punes se Shqiperise gjithmone vigjilente, pati pasoja shume negative per kembimet 
intelektuale e kulturore. Ne Shqiperi, keto vite te gjate e te erret krijuan nje mungese te 
madhe njohjesh objektive per boten e jashtme, ndersa ne boten perendimore ato krijuan nje 
mungese po aq te madhe informacioni per Shqiperine, nje vend i cili per shumicen e njerezve 
kishte pushuar se ekzistuari, deri sa dhjetra mijera refugjate papritur dolen ne brigjet e 
Italise jugore ne 1991. 

Ky vellim permban nje perzgjedhje punimesh kritike kushtuar letersise dhe kultures 
bashkekohore shqiptare, qe megjithese e pare nga une ne distance, shpresoj te jete e qarte. 
Shumica e tyre u botuan per here te pare ne periodikun letrar amerikan 'World Literature 
Today' (Letersia Boterore Sot). Kjo reviste me influence, fillimisht e titulluar 'Books Abroad' 
(Librat ne Bote), u themelua ne Sh.B.A. ne 1927. Ajo botohet kater here ne vit nga 
Universiteti i Oklahomes, dhe sot konsiderohet si periodiku kryesor per regensat e letersise 
bashkekohore, qe permban 'belles lettres' ne tere gjuhet kryesore te botes, si dhe ne shume 
gjuhe te tjera. 

Anthony Klangar (1942), Anton Logoreci (1956) dhe Arshi Pipa (1970) ishin te paret 
qe botuan ne 'World Literature Today' artikuj te shkurter per letersine shqiptare, por 
materiali i tyre dhe regensat here pas here per librat nuk ishin te mjaftueshme sa per te 
informuar lexuesin e huaj rreth zhvillimeve aktuale ne kulturen e shkruar shqiptare. Qellimi 
kryesor i ndihmeses sime ka qene qe nepermjet ketij periodiku te jepja njohuri mbi letersine 
dhe kulturen shqiptare ne arenen nderkombetare. 

Duhet te theksohet qe ne fillim se artikujt dhe regensat e perfshira ne kete vellim nuk 
jane shkruar per shqiptaret, por per lexuesin e huaj pa asnje njohje mbi Shqiperine dhe 
kulturen e saj. Keshtu qe per lexuesin shqiptar, libri mund te kete dhe nje sasi informacioni te 
tepért e perseritje ndoshta te panevojshme. Une preferova t’i le artikujt dhe regensat ne 
formen e tyre origjinale, te shkruara ne nje periudhe prej dhjete vjetesh nga 1985 deri ne 
1994, dhe keto jo per te provuar durimin e lexuesit shqiptar. 

Nclonese shume nga keto punime qarkulluan midis shkrimtareve dhe intelektualeve 
shqiptare kur u botuan, vetem pak prej tyre u ribotuan ne kohen e diktatures dhe ato qe u 
perkthyen e u botuan te ’Drita' ishin 'te shkurtuara'per arsye te njohura. 

Duke vezhguar permbledhjen e tanishme te regensave letrare, lexuesi shqiptar mund 
te pyese se pse jane zgjeclhur keto vepra dhe jo te tjera. Une nuk mund te jap nje pergjigje te 
kenaqshme. Nje kusht i c aktuar nga vete periodiku thote se mund te regensohen vetem punime 
aktuale te botuara brencla vidt. Kjo eshte dhe arsyeja qe shume vepra, p.sh. romane te Ismail 
Kadarese, jane paraqitur vetem si perkthime. Pergjithesisht, une gjithmone jam perpjekur t'i 
paraqes lexuesve perendimore vepra te letersise shqiptare, te cilat mund te perfaqesojne vete 
kulturen shqiptare. Megjithate, librat e regensuara ketu jane vetem nje perzgjedhje nder 
shume te tjera qe mund te merreshin. 

Me permbysjen e komunizmit ne Evrope, World Literature Today' ia kushtoi numrin e 
saj te pranveres 1991 ternes: 'Letersia dhe revolucioni ne Evropen linclore'. P'érveg artikujve 
mbi zhvillimin e letersise ne Estoni, Letoni, Lituani, Poloni, Qekosllovaki, Hungciri, Rumani, 
Bullgari, Jugosllavi dhe Gjermanine Linclore, ishte perfshire dhe nje artikull per letersine 
shqiptare. Ky artikull, i titulluar 'Evolucioni dhe revolucioni ne letersine e sotme shqiptare' 
ofron te parin veshtrim me te zgjeruar te letersise shqiptare te botuar ne anglisht, qe prej 
Luftes se Dyte Boterore. 

Perx’eg artikullit hyres dhe pesedhjete e dy regensave letrare, kam perfshire edhe dy 
shkrime te shkurtra, ndoshta me karakter subjektiv, mbi gjencljen ne Kosove, nje tragjedi qe 
na bren shpirtin te gjitheve. 

Si perfundim, do te cloja te falenderoja ata qe me kane nclihmuar gjate viteve te 
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shkuara né perpjekjet e mia per t'i paraqitur mbare botes anglishtfolese letersine dhe 
kulturen shqiptare. Veganérisht, do te falenderoj Flutura Greven, muzen shpirtmire te 
Lidhjes se Shkrimtareve ne Tirane, e cila me ndihmoi vazhdimisht te siguroj librat dhe 
materiale te tjera. Po keshtu do te permend ndihmen konkrete per pergatitjen e doreshkrimit 
te Petraq Marangos, Rudolf Markut dhe Visar Zhitit. 

Robert Elsie 
Pranveré 1994 



Evolucioni dhe revolucioni 
né letérsiné e sotme shqiptare 


Te hul te shpatés kemi ecur rrufe 
Pastaj shpata ka ecur mbi ne 

Xhevahir Spahiu 


Formimi i njé kulture letrare ne Shqipéri kurre nuk ka qené njé puné e lehté, 
megjithése nuk kane munguar perpjekjet artistike apo shtysat krijuese. Rijedha, shpesh e 
turbullt e historise shqiptare, ka bere qé sythet e letersise shqiptare te ngrijne e te mos gel in 
lule, dhe fidanet e kultures intelektuale te priten qe ne rrénjé. 

Letersia e vjeter shqipe e shekujve te gjashtémbédhjeté e te shtatémbédhjeté, e 
perqendruar kryesisht ne tema biblike, pérkthime fetare dhe tekste lutjesh (me fillesé Meshari 
i Gjon Buzukut me 1555), mund te kishte sherbyer si themel per krijimtari letrare ne 
periudhen e Kundér-Reformacionit nén patronazhin disi te dyshimté te Kishes Katolike, po te 
mos ngriheshin flamujt e fese Islame ne horizontin lindor. Kolonizimi osman i Shqipérisé, i 
nisur qysh me 1385, e ndau vendin ne tri sfera kulture, né te vértete te pavarura prej njera- 
tjetres: 1) traditat kozmopolite te Orientit Islam, qé perdomin si mjet shprehjeje ne filli m 
turqishten, persishten e arabishten dhe me pas shqipen ne nje letersi Aljamiado te stilizuar, ne 
formen e poezise se ashtuquajtur te Bejtexhinjve ; 2) trashegimia e zgjatur bizantine e 
Ortodoksise greke ne Shqiperine e Jugut, qe krijoi nje numér veprash fetare e didaktike me 
alfabetin grek ne shekulhn tetémbédhjeté; 3) zgjimi i kultures dhe i letersise se Arbéreshéve 
ne Italine e Jugut, i ushqyer nga nje klime me e favorshme shoqerore, politike dhe ekonomike 
dhe nga trualli pjellor intelektual i qyteterimit italian. 

Themelet e qendrueshme te nje letersie kombétare shqipe u hodhén perfundimisht ne 
gjysmen e dyté te shekullit te néntémbédhjeté me hndjen e lévizjes kombetare, e cila luftonte 
per mevehtesine e Shqipérisé nga Perandoria e kalbur osmane. Letersia e kesaj periudhe te 
zgjimit kombetar, te quajtur Rilinclje, ishte nje letersi e nacionalizmit romantik dhe ajo na jep 
nje geles te shkelqyer per te kuptuar mendesine shqiptare, madje, edhe te diteve te sotme. 
Sikunder ka ndodhur shpesh ne historine e letersise shqiptare, shkrimi né shqip, vetévetiu ka 
pérbéré njé akt sfide kundér atyre fuqive té huaja qé e sundonin vendin ose mbizotéronin né 
kulturén e tij. Porta e Larté e shihte pjesén mé té madhe té veprimtarisé kulturore e arsimore 
shqiptare si veprimtari subversive, ndoshta me té drejtén, dhe prandaj e pa té arsyeshme té 
mos lejojé shkolla né gjuhé shqipe dhe botime librash e organesh shtypi né shqip. Duke mos 
patur mundési pér t'u shkolluar né gjuhén amtare, vetém njé numér i pakét shqiptarésh patén 
mundési pér té kapéreyer pengesat pér krijimtari letrare dhe veprimtari intelektuale. 

Né fillim té shekullit té njézeté institucionet arsimore katolike té ngritura nga 
Frangeskanét dhe Jezuitét né Shkodér, nén kujdesin e Kultusprotektorat- it austro-hungarez, 
gané rrugén pér krijimin e njé elite intelektuale né Shqipéri, e cila, hodhi farén e njé letérsie 
mé té kultivuar, kryesisht né poezi. Pikén kulmore té letérsisé shqiptare para Luftés sé Dyté 
Botérore e gjejmé né veprat e Atit té talentuar frangeskan Gjergj Fishta (1871-1940), dikur u 
ngritur lart si poet kombétar i Shqipérisé, edhe pse nga viti 1945 deri né vitin 1990, pér arsye 
mé fort politike se sa letrare, u la jashté Pamasit shqiptar. 

Éshté fakt se mbaré letérsia e Shqipérisé sé paraluftés u fshi nga revolucioni politik qé 
u krye né kété vend gjaté dhe pas Luftés sé Dyté Botérore, pér t'u zévendésuar nga njé letérsi 
thellésisht socialiste e proletare, qé mbeti gjithmoné né hapat e para té féminisé. Megjithaté, 
ministri i paré i arsimit dhe kulturés né Shqipériné 'e Re', Sejfulla Maléshova (1901-1971), i 
vetéquajtur 'poet rebel', me pseudonimin Lame Kodra, ndoqi njé rrugé relativisht liberale, me 
qéllim qé té nxiste bashkimin e shkrimtaréve e té foreave jokomuniste me strukturat e reja té 
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pushtetit. Por suksesi i tij qe i kufizuar, pasi pas pak kohe ai pésoi katastrofen e 'oportunistit' 
dhe u eliminua nga Enver Hoxha (1908-1985) né lufte per pushtet mé 1946. Maléshova, per 
§udi, mbeti gjalle pas rénies. Ky idealist i majte, qe dikur kishte qene anetar i Komintern-it, e 
kaloi pjesen e mbetur té jetes né intemim si magazinjer i thjeshte né qytetin e Fierit, ku, per 
vite me radhe, as edhe njé banor i vetem nuk guxoi te flase me té. Nuk pati kontakt tjetér 
shoqéror, pérve§ lojés sé futbollit me femijét. Kur ndokush afrohej, ai mbyllte buzét me 
gishtérinj, se ishte betuar qé té mos fliste téré jetén, pér té mbetur gjallé. Maléshova vdiq nga 
apendisiti né vetmi té ploté. 

Njé fat té tillé ose edhe mé té keq patén shumé nga ata shkrimtaré dhe intelektualé qé 
nuk kishin mundur té largoheshin nga vendi mé 1944. Shkrimtarét katoliké nga Veriu ishin, 
natyrisht, té parét qé u e li minuan nga regjimi i ri: poeti Lazér Shantoja (1892-1945) u 
pushkatua né pranveré té vitit 1945; poeti Bemardin Palaj (1894-1947) vdiq né burg né 
Shkodér aty nga viti 1947; Vin§enc Prennushi (1885-1949), poet, fol kl orist dhe Arqipeshkop 
i Durrésit, u keqtrajtua né burgun e Durrésit ku vdiq né mårs 1949; Ndoc Nikaj (1864-1951), 
shpesh i quajtur si babai i prozés shqipe té shekullit té njézeté, u arrestua mé 1946 né moshén 
tetédhjetedy vje§are me akuzén absurde se gjoja ishte pérpjekur 'qé té rrézonte pushtetin me 
dhuné' dhe vdiq né burgun e Shkodrés pesé vjet mé pas. Por shtypjes nuk iu nénshtruan 
vetém katolikét. Dramaturgu Kristo Floqi (1873-1951) vdiq mé 1951 pas disa vjetésh 
burgimi. Shkrimtari i talentuar i prozés sé shkurtér Mitrush Kuteli (1907-1967), emri i vérteté 
i té cilit ishte Dhimitér Pasko, u dénua me pesémbédhjeté vjet burg dhe kaloi té paktén tre 
vjet né burgun e Tiranés e pastaj u dérgua me puné té detyrueshme né kénetén famékeqe té 
Maliqit afér qytetit té Koryés. Me té né Tirané ishte Andrea Varfi (1. 1914), qé mé voné u 
shpall si autor klasik i fillimeve té realizmit socialist. Romancieri dhe veterani i Fuftés Civile 
té Spanjes Petro Marko (1913-1991) qéndroi né burgun e Tiranés nga viti 1947 deri mé 1950, 
ku shpesh dhe e mbajtén varur pér hekurash. 

Enver Hoxha i shihte me dyshim té thellé shkrimtarét dhe intelektualét dhe késhtu 
mbeti deri né fund té jetés. Ajo liri intelektuale, qé pér ironi té fatit, kishte ekzistuar para lufte 
gjaté diktaturés sé Zogut dhe gjaté pushtimit italian, mori fund plotésisht. Partia kérkonte njé 
nénshtrim absolut ndaj saj. Mjeti mé i thjeshté pér té eliminuar shkrimtarét e dyshimté ishte 
heqja e té drejtés dhe e mundésisé sé botimit. Pér rrjedhojé, shumé pena té talentuara iu 
kthyen nga halli pérkthimit. Pér poetin panteist Fasgush Poradeci (1899-1987), klasik i 
shekullit té njézeté, thuhet se mé fort ishte gati té thyente lapsin e ta bénte copé e §iké, se sa 
té shkruante "si duan ata". Né vend té saj ai pérktheu Bémsin, Pushkinin, Fjermontovin, 
Géten, Hajnen dhe Brehtin deri sa vdiq né varféri té ploté. I nderuari Petro Zheji (1. 1929), 
baba shpirtéror i njé brezi té téré intelektualésh shqiptaré, éshté pérkthyes i admiruar i 
Aragonit, Servantesit, Asturiasit, Gon§arovit dhe Shashas, por atij nuk iu dha kurré mundésia 
e botimit pér krijimet e veta té pérshkuara nga fryma e simbolizmit. Jusuf Vrioni, pérkthyesi i 
talentuar i Kadaresé né fréngjisht, pér shkak té origjinés sé tij aristokratike kaloi mbi dhjeté 
vjet né burg para se té lejohej pér té punuar. 

Njé numér i vogél shkrimtarésh té paraluftés arritén té pérshtateshin. Sterjo Spasse 
(1914-1989), nga fshatrat e Fiqenit té Prespés, fillimisht doli me romanet Pse?! (1935) ku 
ndihet theksi thellésisht nihilist dhe Aférdita (1944) me dilemén e intelektualit té ri né njé 
shoqéri té prapambetur fshatare. Ai shkroi mé tej prozé né frymén e realizmit socialist, por 
kurré nuk botoi dicka bindése pér té. E niéita mund té thuhet edhe pér satirikun Nonda Bulka 
(1906-1972). 

Pémdjekja e intelektualéve - sidomos e atyre qé kishin qené jashté vendit para vitit 
1944 - dhe shképutja nga mbaré tradita e njémendét kulturore krijuan né Shqipéri njé 
zbraztési letrare e kulturore, qé zgjati deri né vitet gjashtédhjeté, rrjedhojat e sé cilés mund té 
ndjehen ende sot. Askush nuk do ta dijé me saktési se sa sh kr imtaré dhe artisté té talentuar u 
dérguan pér té béré puné té réndomta fizike né degét e rénda té industrisé ose u syrgjynosén 
pérgjithmoné népér provinca, né fshatra té thella malore, pa kurrfaré shpresé pér t'u kthyer. 
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Gjate viteve pesédhjeté, me hyrjen e Shqipérisé né bllokun sovjetik filluan te hyjne e 
té imitohen me servilizém modelet letrare sovjetike. Né fakt, poezia, tregimet e shkurtér dhe 
romanet e krijuar nga brezi i pare i shkrimtareve shqiptaré te pasluftes, ne pjesen me te 
madhe, nuk ishin fare botime letrare. Per nga natyra ato ishin shtysa politike dhe edukative te 
rregjimit, shpesh deri aty sa tingellonin didaktike. Patriotizmi dhe bindjet 'e drejta' politike 
ymoheshin shumé me teper se niveli letrar. Lumi i vdekur (Tirane 1965) i Jakov Xoxes (1923- 
1979) nga Fieri, nje nga veprat e rralla me merité letrare te kesaj periudhe, pati marré si 
model romanin rus Doni i Qete (rusisht Tihij Don, 1928) te Mihail Shollohovit (1905-1984), 
kurse romani i tij Juga e Bardhé (Tirane 1971) romanin Tokat e garn (rusisht Podnjataja 
celina, 1932) te po te njejtit autor rus. Nje vjeshte me stuhi (Tirane 1959) i Ah Abdihoxhes (1. 
1923) ishte tej e tej nje imitim i romanit Garda e re (rusisht Malladaja Gvardija, 1946) te 
Aleksander Aleksandrovi§ Fadejevit (1901-1956). Nder shkrimtåret e tjere perfaqesues te 
kesaj periudhe te letersise shqiptare ishin Dhimiter S. Shuteriqi (1. 1915) nga Elbasani, tani 
historian i njohur i letersise; Shefqet Musaraj (1914-1986) nga krahina e Vlores; Fatmir Gjata 
(1922-1989) nga Kor§a; si dhe poetet Aleks £a§i (1916-1989), Mark Gurakuqi (1922-1977), 
Luan Qafezezi (1. 1922) dhe Llazar Sihqi (1. 1924), por asnjeri prej tyre nuk arriti te déshmojé 
talent te vcyantc, qofte per mungesén e tij, qofte si pasoje e sugjerimeve te vazhdueshme te 
kuadrove partiake. 

Shkrimtaret e viteve pesedhjete dhe fillim it te viteve gjashtédhjeté e filluan punen nga 
hi§i. Ata gjeten frymézim, ne se u frymezuan ndonjehere, nga patosi revolucionar dhe nga 
ndjenja se ishin pikerisht ata brezi i pare i nje letersie te re dhe i nje Shqiperie te re. Lidhja 
midis kesaj letersie dhe politikes marksiste tani u cimcntua fort. Besn ik éria politike ishte me 
rendesi thelbesore per ata qé donin te mbijetonin. Shkrimtaret nxiteshin per t'i perqendruar 
gjithe energjite e tyre krijuese ne tema te ve£anté si 'Lufta Nacionalclirimtarc', heroizmi ne 
rindertimin e vendit dhe hapat e sigurta ne ndertimin e socializmit. Temat pa ndonje vlere 
praktike edukative ne kuptimin marksist u konsideruan te huaja e tabu. Ky qéndrim vazhdoi i 
tille deri ne fund te diktatures. 'L'art pour l'art' as qe mund te mendohej ne Shqiperi. Realizmi 
socialist u dha shkrimtareve mjetet per te krijuar, por duke u absolutizuar si vlere, ai nuk u 
lejonte rruge te tjera. Per rrjedhoje, nje pjesé e madhe e shkrimeve qe vérshuan ne vitet 
pesedhjete dolen pergjithesisht shterpe dhe jashtezakonisht konformiste. Temat dhe subjektet 
e kesaj kohe erdhen duke u perseritur, kurse perhere e me shpesh lexuesi po ushqehej me nje 
luge te madhe tekstesh te paperpunuar e pa kurrfare stili. Me te rendesishme se vierat estetike 
konsideroheshin edukimi politik dhe ndezja e ndjenjave patriotike te masave. Madje, rane ne 
shkallen me te ulét edhe elemente te tille formal te kritikes si larmia dhe pasuria e leksikut 
dhe e struktures se tekstit per t'i dhene perparesi patriotizmit dhe idese politike. 

Nje fare kthese u shenua ne vitin e stuhishem 1961, kthese qe, nga njera ane, shenoi 
shkeputjen politike nga Bashkimi Sovjetik - e kesisoj edhe nga ndikimi letrar sovjetik - dhe, 
nga ana tjeter, deshmoi botimin e nje numri vellimesh qe pervijuan nje prirje te re, sidomos 
ne poezi: Shekulli im nga Ismail Kadare; Hapat e mija ne asfalt nga Dritero Agolli dhe, nje 
vit me pas, Shtigje poetike nga Fatos Arapi. Éshte ironike qe ndersa Shqiperia ishte shkeputur 
nga Bash ki mi Sovjetik gjoja per te shpetuar socializmin, shkrimtaret kryesore shqiptare, te 
shkolluar ne vendet e bllokut lindor, perfituan nga kjo shkeputje per t'u ndare jo vetém nga 
modelet sovjetike, por edhe nga vete realizmi socialist. Perpjekja per te zgjeruar horizontin 
dhe gamen e letersise ne kerkim te se rese shpuri vetevetiu ne nje debat te forte letrar dhe 
natyrisht politik deri ne mbledhjen e Lidhjes se Shkrimtareve dhe Artisteve té Shqipérisé mé 
11 korrik 1961. Ky debat, qé u drejtua jo vetém nga shkrimtaré, por edhe nga figura 
udhéheqése té partisé e té shtetit, u pasqyrua dhe u botua né gazetén letrare Drita dhe térhoqi 
vémendjen e publikut té gjeré pas Kongresit té katért té Partisé, qé u mbajt né fi llim té vitit. 
Né debat u kritikuan shkrimtaré té brezit té vjetér, si Andrea Varfi, Luan Qafézezi dhe Mark 
Gurakuqi, té cilét ishin véné né pérkrahje té standardeve té ngurta poetike dhe traditave té 
ngulitura té letérsisé socialiste shqiptare dhe ishin ngritur kundér elementeve té rinj sikundér 
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ishte vargu i lire, duke e quajtur ate joshqiptar. Po késhtu ata kundershtuan brezin e ri, te 
udhehequr nga Ismail Kadare, Dritero Agolli e Fatos Arapi, te cilet ishin per rinimin e 
letersise dhe zgjerimin e games tematike e stilistike te saj. Kesaj rruge i hapi driten jeshile 
vete Enver Hoxha, i cili e kuptoi se situata ishte bere e papérmbajtshme. 

Edhe pse ky kurs nuk shenoi kurrfare ndérrim rrenjesor, kurrfare ’shkrirje te akujve' 
né kuptimin politik si né Bashkimin Sovjetik, viti 1961 geli kapitullin e njé gerek shekulli 
veshtiresish e gabimesh, qé tani ka guar zhvillimin e letersise shqiptare ne njé shkallé mé té 
larté. Temat dhe stilet u bene mé té larmishme, kurse kritereve letrare dhe géshtjes sé 
individualitetit artistik iu kushtua vémendje mé e madhe. 

Pérpjekja e paré pér té liberalizuar disi kulturén dhe letérsiné e ngurté té Shqipérisé 
arriti njé faré kulmi né fillim té viteve shtatédhjeté pas Revolucionit Kulturor né Kiné, jehona 
e té cilit ishte ndjeré né letrat shqipe. Né krye té sé ashtuquajturés lévizje liberale u cilésuan 
Todi Lubonja (1. 1923), drejtor i Radiotelevizionit, dhe dramaturgu Fadil Pagrami (1. 1922), 
sekretar i komitetit té partisé té Tiranés pér géshtjet ideologjike. Ata nxitén prirjet liberale dhe 
lejuan qé disa ide e ndikime peréndimore té depértonin né kulturén shqiptare (lejuan pjesé 
teatrale mé térheqése, transmetime té muzikés peréndimore, italiane e té Bitéllsve né radio). 
Festivali XI i Kéngés né RTV mé 25 dhjetor 1972 shérbeu si sebep, kur né té vérteté ai veté 
qe njé hap i pafajshém, pér té frenuar shkrimtarét e artistét, e pér rrjedhojé edhe mbaré vendin 
té lidhur e té nénshtruar. Né Plenumin e 4-t té Komitetit Qendror mé 26-28 qershor 1973, 
Enver Hoxha u hodh né sulm dhe paraqiti njé raport, qé tani duhet paré si déshmi prove né 
analet e obskurantizmit evropian: Te thellojmé luften ideologjike kunder shfaqjeve te huaja e 
qéndrimeve liberale ndaj tyre. Lévizja liberale u dérrmua menjéheré, kurse dy figurat e saj 
kryesore u dénuan pa méshiré pér mékatet e tyre si devijues nga vija dhe armiq té popullit. 
Todi Lubonja u lirua nga burgu né qershor 1987, ndérsa Fadil Pagrami doli pérfundimish nga 
burgu i Kosovés sé Madhe afér Elbasanit mé 17 mårs 1991, dy javé para zgjedhjeve té para 
shumépartiake né Shqipéri. 

Ajo gka ngjau nga viti 1973 deri mé 1975, ishte njé sundim i vérteté terrori mbi 
shkrimtarét dhe intelektualét shqiptaré, qé mund té krahasohet pér nga thelbi e fryma té 
paktén, me spastrimet staliniste té viteve '30. Kéto vite pérbéjné kthimin mé té madh prapa né 
zhvi llim in e letérsisé e té kulturés shqiptare. Poeté e prozatoré filluan kush e kush té shpallé 
mé fort zellin e vet revolucionar e kush e kush té dalé né ballé kundér ndikimeve té huaja e 
liberale. Ata qé ishin mé pak té vendosur ose botimet e té ciléve kishin ngjyrime liberale u 
dérguan né provinca, né 'gjirin e popullit' pér t'u edukuar, ose u mbyllén né burg. Ata mé 
fatlumét humbén vetém té drejtén pér té botuar. Thuajse té gjithé autorét kryesoré e patén nga 
njé vepér té hequr nga qarkullimi ose 'té dérguar pér karton'. Mésimi i gjuhéve té huaja né té 
vérteté u ndalua, kurse ata qé kishin fatkeqésiné té dinin fréngjisht ose italisht e ndjenin veten 
né rrezik. Piktoré si Maks Velo (1. 1935), Edison Gjergo (1. 1938), dhe Ah Oseku (1. 1944) 
'u demaskuan' né Plenumin e 4-t dhe u dérguan né burgje apo né kampe pérqéndrimi té tillé, 
si miniera famékeqé e bakrit né Spag, pér agjitacion e propagandé - domethéné, pse kishin 
shprehur njé faré interesimi pér Pablo Pikason, Salvador Daliné, apo Maks Emstin. 

Me vitin 1978 ky vmll térbimi pati réné mjaft, por deri me vdekjen e Enver Hoxhés 
(11 prill 1985) kurrfaré shmangieje nga vija ideologjike e caktuar nga partia nuk u lejua. Me 
pérjashtim té rastit té dukshém e qé ia vien té pérmendet, té Ismail Kadaresé, asnjé sh kr imtar 
shqiptar nuk u lejua té shprehé ndonjé piképamje jokonformiste apo té udhétonte jashté 
shtetit. Né prill 1986 prozatori Kogo Kosta (1. 1944) shkaktoi njé tronditje té vogél kur botoi 
pjesén e paré té njé tregimi realist, Ata te dy e te tjere, né revistén Nentori té Tiranés, tregim 
qé pérmbante njé kritiké té térthorté pér sistemin. Pér pasojé, kété shkrimtar e ménjanuan, e 
syrgjynosén né fshatin e vogél Greshicé afér Fierit, i mohuan pér tre vjet té drejtén pér té 
botuar 'pour encourager les autres'. Pjesa e dyté e tregimit e planifikuar pér botim pér numrin 
e majit 1986 té revistés Nentori u hoq nga shtypi né gastin e fundit dhe u zévendésua me 
digka mé té pranueshme. Syri vigjilent i partisé vazhdoi té kanalizojé mbaré krijimtariné 
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letrare né 'rrugén e drejté' deri né dhjetor 1990, kur mé né fund u bene orvatjet dhe hapat e 
paré drejt pluralizmit dhe demokratizimit né Shqipéri. 

Me gjithé kufizimet e shtémgesat e realizmit socialist, té diktaturés partiake dhe 
korrupsionit né té gjitha shkallét e shoqérisé, letérsia shqiptare pati pérparim té 
konsiderueshém né vitet shtatédhjeté e tetédhjeté. Shembulli mé i miré i krijimtarisé dhe i 
origjinalitetit artistik né letrat e sotme shqipe éshté Ismail Kadareja (1. 1936), edhe sot e késaj 
dite i vetmi sh kr imtar shqiptar me emér e famé té gjeré botérore. Gjaté tri dekadave té fundit, 
forca novatore e talentit té Kadaresé, si poet e si prozator, nuk ka humbur e nuk éshté 
dobésuar aspak, kurse guximi i tij pér t'u ngritur kundér mediokritetit letrar brenda sistemit 
ekzistues solli njé shkallé té caktuar fleksibiliteti né realizmin socialist, §ka i dha mundési té 
mbijetojé. 

Lindur dhe rritur né qytetin muze té Gjirokastrés, Kadare studioi né Fakultetin e 
Historisé dhe Filologjisé té Universitetit té Tiranés dhe, mé pas, ndoqi Institutin Gorki té 
Letérsisé Botérore né Moské deri mé 1960, kur marrédhéniet midis Shqipérisé dhe Bashkimit 
Sovjetik erdhén e u béné té ndera. Qé né fillim , Kadare gézoi njé qéndrim té privilegjuar nga 
ana e Enver Hoxhés, edhe ky nga Gjirokastra, gjé qé i dha mundési té ndiqte synimet e veta 
letrare e personale, pér cka shkrimtaré té tjeré me siguri do té pérfundonin né intemime apo 
burgje. Karrieren letrare ai e kishte filluar né vitet pesédhjeté si poet me pérmbledhjet poetike 
Frymézimet djaloshare (Tirané 1954), Enderrimet (Tirané 1957) dhe Shekulli im (Tirané 
1961), qé déshmonin jo vetém pér frymézimin e tij rinor, por edhe pér talent e origjinalitet 
poetik né frymén e poetéve rusé Jevgenij Jevtushenko (1. 1933) dhe Andrej Voznjesenskij 
(1. 1933). Poezia e Kadaresé ishte mé pak bombastike se poezia e méparshme dhe prekte né 
ményré mé té drejtpérdrejté zemrat e lexuesve, té cilét shihnin tek ai frymén e kohés dhe 
ymonin larminé e tema ve. 

Fama botérore e Kadaresé deri tani mbéshtetet térésisht né prozén e tij, sidomos né 
romanet dhe tregimet me temé historike. Vepra e tij e paré né prozé, ndofta edhe sot e késaj 
dite mé e njohura, Gjenerali i ushtrise se vdekur (Tirané 1963) merrej me vitet e para té 
pasluftés, té kundruara me syrin e njé gjenerali italian té shoqéruar nga njé prift gjaté njé 
misioni né Shqipéri pér té §varrosur dhe riatdhesuar kockat e ushtaréve té tyre té réné né 
lufté. Ky roman u botua i ripunuar mé 1967, dhe pas suksesit qé pati né botimin né fréngjisht 
(Paris 1970), u pérkthye né shumé gjuhé (anglisht, gjermanisht, italisht, rumanisht, spanjisht, 
portugalisht, né gjuhén daneze, né suedisht, polonisht, gekisht, né gjuhén hungareze, né 
rusisht, greqisht etj.) dhe hapi rrugén famés sé merituar té Kadaresé jashté vendit. 

Veprat e Kadaresé jané refleks i péripecive té jetés politike shqiptare. Né vitet 
shtatédhjeté ai iu drejtua pérheré e mé tepér prozés me temé historike, li man ky mé i sigurt 
pér té, dhe u bé mjeshtér i pashoq i kétij zhanri. Keshtjella (Tirané 1970), vepér qé té kujton 
Shkretetira e Tartareve (italisht II deserto dei Tartari, 1940) té Dino Buzati-t (1906-1972), na 
shpie thellé né shekullin e pesémbédhjeté, né epokén e heroit kombétar té Shqipérisé, 
Skénderbeu (1405-1468). Me detaje té imta e kompozicion solid, kjo vepér pasqyron 
rrethimin e njé késhtjelle mesjetare shqiptare - simbolike pér veté Shqipériné - nga turqit 
gjaté njérés prej ekspeditave ndéshkuese pér té nénshtruar Shqipériné. Aludimi pér ngjarjet 
politike té viteve gjashtédhjeté, i vérejtur nga shumé kritiké, nuk ishte i paqéllimté. Mé 1961, 
Shqipéria kishte képutur vendosmérisht lidhjet me Bashkimin e fuqishém Sovjetik, dhe pas 
pushtimit té Cckosllovakisé mé 1968, ajo ndjente mundési reale pér njé pushtim qé do ta 
pérfshinte pérséri né vathén e vjetér. Mund té themi se nuk kishte lexues shqiptar qé té mos e 
ndjente analogjiné midis Portés sé Larté dhe Kremlinit. 

Mé pas erdhi Kronike ne gur (Tirané 1971), njé roman i fuqishém me ngjarje té 
vendosura né qytetin e lindjes, né Gjirokastér. Nentori i njé kryeqyteti (Tirané 1973) me 
ngjarje né Tirané gjaté pushtimit gjerman mé 1944, ashtu si edhe Dasnia (Tirané 1968) 
pérpara, pati mé pak sukses dhe ishte refleks i spastrimeve politike. Dimri i madh (Tirané 
1977) pérbén njé pérpunim letrar té képutjes traumatike té lidhjeve me Bash ki min Sovjetik. 
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Né Ura me tri harqe (Tirané 1978), Kadareja u kthehet fillesave mitike te historise se pérhitur 
té Shqipérisé per t'i dhene jete njerit prej motiveve me mahités te korpusit legjendar 
ballkanik, atij te murimit. Kjo veper éshté interpretuar si reagim shqiptar ndaj romanit te 
nobelistit serb Ivo Andriq (1892-1975): Ura mbi Drin (serbisht Na Drini uprija, 1948). 
Kadare arrin piken e tij me te larte pikerisht ne temat ballkanike. 

Tregimet dhe romanet e shkurter vijues te Kadarese u botuan ne tri permbledhje: 
Emblema e dikurshme (Tirané 1977), Gjakftohtésia (Tirané 1980) dhe Koha e shkrimeve 
(Tirané 1986), keto dy te fundit thellesisht jokonformiste sipas normave shqiptare. Per arsye 
botimi, romanet e shkurter u perfshine ne forme tregimesh. Nder prozat me te bukura te 
perfshira ne keto permbledhje ishin: Kush e solli Doruntinen? , ne te cilen ai ringjallte perseri 
te kaluaren legjendare té vendit té vet; Sjellési i fatkeqésisé - Islamo nox; Viti i mbrapshte, me 
ngjarje té vitit té turbullt e ogurzi 1914 qé éshté njé aludim i matur pér Shqipériné komuniste; 
Krushqit jane te ngriré, njé pérshkrim prekés e emocionues pér tragjediné e Kosovés e 
pérjetuar nga njé kirurge né Prishtiné; vepra e shkélqyer Nepunesi i pallatit te endrrave; dhe 
PriIH i thyer. Né kontrast me kéto tregime e romane té shkurtér ishte romani 700-faqesh 
Koncert ne fund te dimrit (Tirané 1988), njé pasqyré monumentale e shképutjes sé Shqipérisé 
nga Kina e pas-Maos mé 1978, me njé kritiké té hapur kundér depersonalizimit té individit né 
socializém. Ky roman u kthehej pérpjestimeve epike té Dimrit te Madh, me té cilin ka shumé 
ngjasimc. 

Ismail Kadareja, falé talentit dhe privilegjimit nga Enver Hoxha, béri §'éshté e 
mundur pér té emancipuar letérsiné shqiptare, mbi té cilén ai mbretéroi si monark absolut né 
vitet shtatédhjeté dhe tetédhjeté. Largimi i tij i papritur nga Shqipéria dhe kérkesa pér strehim 
politik né Francé né tetor 1990 i béri shumé njeréz té shtangen, por pa dyshim ai do té kthehet 
né atdhe né njé kohé té volitshme. 

Kryet e vendit qé Kadareja zé né letérsiné e sotme shqiptare, bashké me famén e tij 
ndérkombétare, ka léné njé disi né plan té dyté e né hije mbaré shkrimtarét e tjeré té sotém 
shqiptaré. Njé nga ata qé ka patur né rrugén e letérsisé sé sotme njé ndikim té 
konsiderueshém éshté Dritéro Agolli (1. 1931), Kryetar i Lidhjes sé Shkrimtaréve dhe 
Artistéve té Shqipérisé qé me spastrimin e Lubonjes dhe Pa§ramit mé 1973 deri mé 1990. 
Ashtu si Kadareja, ai né fi llim béri emér si poet para se t'i kthehej prozés, dhe sot éshté i 
admiruar edhe né prozé, edhe né poezi. Pérmbledhjet e tij té para né vargje, Ne rrugé dola 
(Tirané 1958), Hapat e mija ne asfalt (Tirané 1961) dhe Shtigje malesh dhe trotuare (Tirané 
1965), e paraqitén até né syté e lexuesve si poet lirik té c ilter té tokés dhe déshmuan pér 
mjeshtri né vargun poetik. Né kété poezi té hershme ndjehet ndikimi i shkollimit né 
Bashkimin Sovjetik, sidomos fryma e Eduard Bagricki-t (1895-1934) dhe Dmitri Kedrin-it 
(1907-1945). Lidhja e ngushté me prejardhjen e tij fshatare dhe dashuria pér fshatin, erdhén e 
u béné themel i kredos poetike té Dritéro Agollit, sidomos né poemén Devoll, Devoll (Tirané 
1964), e cila fi li on késhtu: 


Po, Devoll, 

i tille qenkam uné, 
Paskam marré balten tende arave 
Ne njé trasté leshi 

ndéné guné 

Pér t'ia sjellé 

Lidhjes sé Shkrimtaréve 


Por me poemén Baballarét (Tirané 1969) vargu i Agollit humbi mjaft nga 
spontaneiteti i vet dhe rréshqiti drejt njé poezie 'zyrtare' né shérbim té idcologjisé. Shembulli 
mé i kuptimploté i njé panegjiriku té tillé partiak, qé gézoi publicitet té gjeré dhe 
propagandim zyrtar ishte Néné Shqipéri (Tirané 1974). Ndérkohé qé u bé anétar i Komitetit 
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Qendror dhe Kryetar i Lidhjes se Shkrimtaréve dhe Artistéve, talenti i Agollit si poet erdhi 
duke rene. 

Né vitet shtatédhjeté, Agolli, si dhe Kadareja, iu kthye pérheré e mé shumé prozés. 
Forca e tij qendron me tepér ne tregimin e shkurtér se sa ne roman, ndonese pérjashtim mund 
te béhet per romanin e tij satirik Shkélqimi dhe renia e shokut Zylo (Tirané 1973), qé tani 
éshté pérkthyer bullgarisht (Sofia 1975), fréngjisht (Paris 1990), gjermanisht (Kiel 1991), dhe 
rusisht (Moske 1991?). Zylo eshte prototip i atij burokrati ne shoqerine socialiste, qe 
shfrytézon postin per té fituar influencé e per te shpetuar lekuren. Me njé mprehtési te holle e 
shpesh me humor popullor, Agolli ndjek hap pas hapi veprimtarité e perditshme te shokut 
Zylo dhe té shoqéruesit té tij Demké, né téré absurditetin e tyre. Njé pérmbledhje e 
méparshme tregimesh, Zhurma e ererave te dikurshme (Tirané 1964) pati 'nderin' té ndalohet 
e té kthehet né karton. 

Ndér prozatorét e sotém mé kryesoré jané: Petro Marko nga Dhérmiu i bregdetit té 
Himarés, qé e kemi zéné né gojé edhe mé paré, qé pati garé rrugén drejt prozés moderne para 
Kadaresé, e qé tani po rizbulohet; romancieri i temés historike Sabri Godo (1. 1924) nga 
Delvina; tregimtari Naum Prifti (1. 1932) nga Rehova e Kolonjes; romancieri Dhimitér 
Xhuvani (1. 1934), lindur né qytetin e Pogradecit buzé liqenit té Ohrit; Skénder Drini (1. 1935) 
nga Voskopoja, me ndikime stili nga Kadareja; Teodor Lago (1. 1936) nga Dardha e Korgés; 
Kigo Blushi (1. 1943) nga Korga; Neshat Tozaj (1. 1943) nga Vlora; Fatos Kongoli (1. 1944) 
nga Elbasani; Kogo Kosta (1. 1944), qé e pérmendém edhe me paré, nga krahina e 
Lunxhérisé; Nasi Lera (1. 1944) nga krahina e Korgés, i shquar si stilist; Zija Ccla (1. 1946) 
nga Shkodra; Betim Mugo (1. 1947) nga Tirana; Roland Gjoza (1. 1950) nga Tirana; Valter 
File (1. 1954) nga Erseka; Preg Zogaj (1. 1957) nga Lezha; Besnik Mustafaj (1. 1958) nga 
Bajram Curri; Teodor Keko (1. 1958); si dhe tregimtarja Elena Kadare (1. 1943); romancierja 
Diana Culi (1. 1951) nga Tirana; dhe Mimoza Ahmeti (1. 1963) nga Kruja, pa dyshim mé té 
njohurat midis grave shkrimtare qé lévrojné prozén. 

Edhe né poeziné bashkékohore vihet re ai pérpunim shkallé-shkallé i stilit dhe larmia 
mé e madhe e temave qé u vu re né prozén shqiptare. Shprehja estetike né gjuhén poetike, 
liria relative e shprehjes qé ofron vargu i poezisé, mundésia pér t'u hedhur né flatrat e 
fantazisé né njé shoqéri té kapulluar e té mbérthyer nga ideja e prodhimit industrial, nga 
statistikat e nga ndértimi i digave, vazhdojné té joshin njé numér té miré sh kr imtarésh 
shqiptaré mé fort drejt poezisé se sa prozés. 

Ndér poetét e sotém mé té mirénjohur té Shqipérisé, qé ka zgjidhur dilemén e poetit 
me njé mision té paracaktuar, éshté Fatos Arapi (1. 1930) nga krahina e Vlorés, autor vargjesh 
me frymé filosofike, lirikash dashurie dhe elegjish tepér prekése pér vdekjen. Dy 
pérmbledhjet e tij té para: Shtigje poetike (Tirané 1962) dhe Poema dhe vjersha (Tirané 
1966), déshmuan pér njé formé mé moderne té vargut se sa ai i bashkékohésve té tij. I lindur 
nga bregu i Jonit, Arapi né gdo gast ka ndjeré e vazhdon té ndjejé parreshtur magjepsjen nga 
ujérat lébyrés té detit, shijen e ajrit té njelmét dhe diellin e forté té Mesdheut, té cilat té gjitha 
sé bashku vijné e derdhen né vargun e tij. Né té vérteté, pértej patosit jehues té njé pjese té 
madhe té krijimtarisé sé tij poetike me tema politike e té prodhimit industrial né véllimet e 
mévonshém, vokacioni i tij i vérteté poetik mund té vézhgohet né krijimin e njé barazpeshe 
midis harmonisé sé valéve té detit dhe rrahjeve ritmike té qenies sé tij. I kritikuar gjaté 
spastrimeve té vitit 1973 pér véllimin Me jepni nje emer (Tirané 1973), i cili gjithashtu 'u 
kthye né karton', ai u térhoq dhe ra disi né heshtje si poet deri mé 1989. 

Ndér poetet e tjeré té mirénjohur jané: Kogi Petriti (1. 1941) nga Korga; Adem Istrefi 
(1. 1942) i lindur né Kosové, poezia e té cilit mé fort tradicionale éshté e gatuar me traditat 
epike té poezisé gojore té Kosovés; Ndoc Gjetja (1. 1944) poet lirik i kthjellté nga Lezha; 
Ndoc Papleka (1. 1945) nga Tropoja; poeti energjik Xhevahir Spahiu (1. 1945) nga Skrapari; 
Natasha Lako (1. 1948) nga Korga; Bardhyl Londo (1. 1948) nga Lipa afér Pérmetit; 
arkeologu Moikom Zeqo (1. 1949) nga Durrési, vargu tepér intelektual e metaforik i té cilit 
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éshté i frymézuar né njé pjesé té madhe nga madhéshtia e humbur e Dyrrahiumit te lashté; 
Preg Zogaj (1. 1956) nga Lezha; dhe Rudolf Marku (1. 1950) nga Lezha, pérmbledhja e fundit 
e te cilit Udhetim per né vendin e gjérave qé njohim (Tirane 1989) u prit mire. Nga poetet mé 
te rinj, qé jane paraqitur me njé fillim premtues, mund te pérmendim Mimoza Ahmetin 
(1. 1963) nga Kruja, enfant terrible i kultures shqiptare; Erind Pajon (1. 1972); dhe Ervin 
Hatibin (1. 1974), te dy nga Tirana. 

Por historia e ve te Shqipérisé éshté vetém gjysma e historise se letersisé shqiptare. Né 
Jugosllavi, shqipja flitet nga me shumé se dy mihon vete (perkundrejt tre milione ne 
Shqipéri), dhe atje kjo gjuhé eshte e dyta pas asaj serbo-kroate. Zona e popullsise shqiptare 
eshte Krahina e vuajtur Autonome Socialiste e Kosoves, ku shqiptarét, me ritmet 
jashtezakonisht te larta te lindjeve, perbejné mbi 90 per qind te popullsise. Prishtina, 
kryeqytet i Kosoves, deri tani ka qene e afte per te konkuruar me Tiranen pothuajse ne gdo 
drejtim si qender per veprimtari kulturore e letrare shqiptare dhe si qender botuese per 
letersine shqiptare. Por e ardhmja e kultures shqiptare ne Jugosllavi eshte e pasigurt. 

Letersia shqiptare ne Kosove zuri te zhvillohej voné. Ishte revista letrare Jeta e re, 
themeluar me 1949, qe e beri brezin e ri te sh kr imtareve shqiptare ne Jugosllavi t'i dégjohej 
zeri e qe sherbeu si forum fillestar per botime letrare. Ndonese ne vitet pesedhjete ishin 
botuar disa monografi, vetem ne mesin e viteve gjashtédhjeté letersia e krijuar ne Shqiperi e 
ne Kosove filloi te botohet ne Jugosllavi ne nje shkalle te konsiderueshme. Divergjencat e 
skajshme politike midis Jugosllavise dhe Shqiperise qé shpérthyen mé 1948, e béné qé né 
fillim té qarté pér shqiptarét e Kosovés se pér kulturén dhe arsimin nuk mund té prisnin gjé 
nga Tirana, vegse mbéshtetje morale. Ruajtja dhe zhvillimi i kulturés shqiptare né Jugosllavi, 
nén kushte shpesh armiqésore pér ta, vetévetiu do té ishte problem pér t'u zgjidhur nga veté 
shqiptarét e Jugosllavisé. Problemet e véshtira té analfabetizmit né shkallé té gjeré e té 
mjerimit té tmerrshém té shqiptaréve né Kosové, ashtu si dhe né Shqipéri, u shoqéruan pér 
vite me radhé me mungesén e vullnetit té miré té autoriteteve serbé té Beogradit pér t'u dhéné 
mundési shqiptaréve pér shkollim e pér kulturé né gjuhén amtare. Autonomia e ploté 
kulturore u bé e mundur pér heré té paré e me shumé vonesé me Kushtetutén e vitit 1974, 
edhe pse vetém né territorin e Kosovés. Por mé 1989-1990, Kosova e humbi de facto kété 
autonomi e liri té kufizuar dhe u vu nén pushtimin e drejtpérdrejté ushtarak té Serbisé. 
Menjéheré pas shpémdarjes sé parlamentit té Kosovés né veré té vitit 1990, u ndaluan gazeta 
e vetme e pérditshme né gjuhén shqipe, si edhe radio dhe televizioni shqip né Kosové. Né 
ményré té veganté situata u bé e réndé pér shkrimtarét dhe intelektualét shqiptaré té atjeshém. 
Tani ata pérbéjné kércénimin mé té madh pér sundimin serb né kété krahiné, qé udhéheqet 
nga lideri populist Sllobodan Millosheviq, i cili ka treguar vetém pérbuzje e mospérfillje pér 
kérkesat e popullatés shqiptare pér barazi e té drejtat e njeriut. 

Me synimin pér té garé izolimin kulturor nga i cili vuan dhe qé éshté shtuar né ményré 
dramatike qé nga koha e shtypjes sé revoltave té viteve 1981 dhe 1989, brezi i sotém i 
shkrimtaréve té rinj té Kosovés e pranon me déshiré ndikimin e jashtém pér t'u ushqyer me 
rrymat e mendimit bashkékohor evropian, té cilat u hodhén poshté me mospérfillje né Tirané. 
Né té njéjtén kohé, éshté pér t'u habitur qé kjo letérsi mjaft eklektike pak ka humbur nga 
fryma e vet tradicionale shqiptare. Forca dhe dinamizmi i saj rrjedhin drejtpérdrejt nga nevoja 
qé shqiptarét e Kosovés ndjejné pér té mbrojtur vierat e tyre kulturore né njé krahiné té 
trazuar nga konflikte etnike, turbullira politike dhe kolaps ekonomik. Me gjithé kéto 
probleme tepér té rénda, shqiptarét e Kosovés kané gézuar liri intelektuale dhe liri shprehjeje 
né rrafshin kulturor dhe e kané shfrytézuar kété liri plotésisht, gjé qé i ka dhéné mundési 
kulturés shqiptare né Kosové té zhvillohet, né kéta dy dhjetévjegarét e fundit, me njé vmll mé 
té shpejté e mé lirisht se né veté Shqipériné. 

Ndér shkrimtarét 'klasike' té prozés té brezit té paré kané qené humoristi Sitki Imami 
(1912-1983) nga Gjakova; Hivzi Sulejmani (1912-1975) nga Mitrovica, té cilét kané dhéné 
ndihmesé pér ta nxjerré letérsiné e hershme té Kosovés jashté karakterit krahinor e provincial 
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té saj; Ramiz Kelmendi (1. 1930) nga Peja; dhe shkrimtari e disidenti Adem Demagi (1. 1936) 
nga Prishtina, i liruar mé né fund né prill te 1990 pas njézeteteté vjetésh né burgjet serbe. 

Njé nga prozatorét kryesoré te sotem ne Kosove éshté Rexhep Qosja (1. 1936), i cili 
nuk eshte vetém nje nga kritiket letrare mé té shquar e prodhimtaré né Ballkan, akademik, 
ish-drejtor i Institutit Albanologjik té Prishtinés, por edhe redaktor antologjish dhe autor i njé 
numri té madh monografish shkencore, pérfshiré njé histori tre véllimshe té letérsisé 
shqiptare té periudhés sé romantizmit. Qosja ka botuar njé nga romanet mé shumé té pélqyer 
e mé shumé té pérkthyer té viteve té fundit, Vdekja mé vjen prej syve té tillé (Prishtiné 1974). 
Kjo éshté njé vepér me njé kompozicion dhe tekniké narrative origjinale, "trembédhjeté 
tregime qé mund té bénin njé roman". Protagonisti, Xhezairi Gjika, éshté njé sh kr imtar 
profesionist i mbérthyer né njé rrjeté té tmerrshme intrigash politike, polici e fshehté, 
hetimesh e torturash, njé bote me aludime té holla politike pér déshpérimin gjer né palcé qé 
ndjejné intelektualét e sotém shqiptaré né Kosové. 

Ndér prozatorét e tjeré me talent jané: hermetiku Anton Pashku (1. 1938) nga 
Grazhdaniku; Nazmi Rrahmani (1. 1941) nga Ballovci afér Podujevés, romancier prodhimtar 
e i njohur gjerésisht nga lexuesi pér jetén e fshatit né Kosové; Teki Dérvishi (1. 1943) nga 
Gjakova, qé ashtu si Pashku, me romane e tregime té shkurtér, ka depértuar né psikikén e 
njeriut té sotém; Mehmet Kraja (1. 1952) nga Késhtenja e krahinés bregdetare té Krajés né 
Mal té Zi; Musa Ramadani (1. 1944) nga Gjilani; humorist Arif Demolli (1. 1949) nga 
Gllogovica, i cili, qé nga burgosja disavje§are pas revoltés sé vitit 1981, nuk ka mundur té 
botojé gjé té madhe nga proza e tij pér jetén e Kosovés; Zejnullah Rrahmani (1. 1952) nga 
Ballovci, romani i té cilit Sheshi i Unazés (Prishtiné 1978) ka né qendér aspiratén e thellé té 
Kosovés pér liri dhe ringjallje; Jusuf Buxhovi (1. 1946) nga Peja, romani i té cilit Shénimet e 
Gjon Nikollé Kazazit (Prishtiné 1982) i bén jehoné figurés sé dijetarit gjakovar té shekullit té 
tetémbédhjeté, i cili pat zbuluar té vetmen kopje té mbetur gjallé té librit té paré né shqip, 
Meshari té Gjon Buzukut (1555). Megjithaté, motivi kryesor i késaj vepre té Buxhovit nuk 
éshté jeta e Kazazit, por pérhapja dramatike e murtajés né Gjakovén e shekullit té 
tetémbédhjeté, njé rréfim i ngjashém me Murtajén e Albert Kamy (fréngjisht La Peste 1947). 

Poezia gjithmoné ka qené né pararojé té letérsisé né Kosové dhe ka gézuar 
popullaritet mé té gjeré se sa proza ndér shkrimtarét dhe lexuesit. Shkrimtari Esad Mekuli 
(1. 1916), qé quhet nga njé pjesé e madhe e popullsisé, babai i poezisé sé sotme shqipe né 
Jugosllavi, nuk ka lindur brenda Kosovés, por né fshatin legjendar té Plavés né Mal té Zi, né 
kufirin me Shqipériné, ku edhe sot traditat kombétare jané té forta. Mekuli, themelues i 
revistés letrare Jeta e re, qé e kemi zéné né gojé edhe mé sipér, e kryeredaktor i saj deri né 
vitin 1971, éshté njé poet i angazhuar me vetédije shoqérore, dhe goditja e rrepté qé ai u bén 
padrejtésisé shoqérore, dhunés, genocidit, dhe mjerimit reflekton ato té poezisé 
pararevolucionare té Migjenit (1911-1938) nga Shkodra. Ndér 'klasikét' e tjeré té poezisé sé 
sotme né Kosové jané: poeti meditativ Enver Gjerqeku (1. 1928) nga Gjakova; Din Mehmeti 
(1. 1932) nga Gjocaj i Junikut afér Gjakovés; poeti i hollé lirik Adem Gajtani (1935-1982) 
nga Podujeva; Fahrudin Gunga (1. 1936) nga Mitrovica; Azem Shkreli (1. 1938) nga malet e 
Rugovés afér Pejés, drejtor i Kinostudios sé Kosovés né Prishtiné; Rrahman Dedaj (1. 1939) 
nga Podujeva; Ah Podrimja (1. 1942) nga Gjakova; Eqrem Basha (1. 1948) nga Dibra; si dhe 
kritikét Sabri Hamiti (1. 1950) dhe Agim Vinca (1. 1947), ky i dyti nga Veleshta afér Strugés 
né Maqedoni, vokacioni popullor i té cilit éshté i lidhur fort me tokén e vendlindjes. 

Né Jugosllavi, ku situata tani éshté jashtézakonisht e pasigurt pér veté ekzistencén e 
kulturés shqiptare, shkrimtarét dhe intelektualét kané dalé né ballé, ashtu si edhe vendet e 
tjera té Evropés Lindore. Kritiku letrar Ibrahim Rugova (1. 1945) drejton tani Lidhjen pér 
Demokraci e té Drejta Njerézore té Kosovés, altemativé e sapolindur ndaj shtetit policor serb, 
kurse Rexhep Qosja, dashur pa dashur, éshté béré figuré atérore dhe zédhénés i kombit té vet. 
Kéto dhjeté vjetét e fundit qé nga revolta e vitit 1981, ndaj sh kr imtaréve dhe intelektualéve 
shqiptaré né Jugosllavi jané béré né ményré sistematike kércénime, fyerje, keqtrajtime fizike 


www.elsie.de / Dr. Robert Elsie 




dhe burgime, me gjyq apo pa gjyq. Nése né Kosove do te béhen ndonjehere zgjedhje 
shumépartiake e do te vije njé qeveri demokratike, gka tani per tani éshté ca e dyshimté, keta 
dy shkrimtaré do te ishin edhe nje déshmi tjeter per mbizoterimin e veprimtarisé kulturore 
dhe letrare ne procesin e demokratizimit e te perteritjes ne Evropen Lindore. 

Ne vete Shqipériné, te cilen shtypi shpesh e ka cilesuar si "keshtjelle te fundit te 
stalinizmit", ndryshimet politike me 1990 qene po aq dramatike sa edhe ne vendet e tjera te 
Evropes Lindore nje vit me pare. Dhjetori i vitit 1990 perjetoi vendosjen e pluralizmit politik 
ne vend dhe orvatjet e hapat e para drejt demokracise pas disa dekadash izolimi e 'diktature 
proletariati' . 

A ka patur ndonjehere disidencé, mendim te kundert, ne letersine e sotme shqiptare? 
Edhe po, edhe jo. Ne nje pro memoria derguar Enver Hoxhes, shkrimtari Kasém Trebeshina 
(1. 1926) paralajmeronte udheheqesin shqiptar qysh me 5 tetor 1953 se politika e tij kulturore 
po e gonte vendin poshte e teposhte drejt katastrofes. Pas shtatémbédhjeté vjetesh burgimi 
(denim ky relativisht i lehte, sig e quan ai vete) dhe pas njezet vjetesh heshtjeje, Trebeshina 
doli perseri ne siperfaqe bashke me nje numer shkrimtaresh dhe artistesh te tjere - nder te 
cilet jane Lazer Radi (1. 1916), Kapllan Resuli (1. 1935), Frederik Reshpja (1. 1941), Fatos 
Lubonja (1. 1951), Visar Zhiti (1. 1952) dhe Bashkim Shehu (1. 1955) - duke e pare se si 
profecia e tij doli e verteté. Mendim té kundert pati, ndonese ne formen e terheqjes pasive e te 
mendimeve te pashprehura, te fshehura ne thellesi te mendjes e te zemres se gdo intelektuali. 
Po opozite a kishte? Jo! Ne nje interviste dhene Zerit te Amerikes ne shkurt 1991, Dritéro 
Agolli deklaroi se té gjithé shkrimtarét shqiptare kishin qené konformisté. Né nje kuptim, ai 
ka té drejté dhe kjo kuptohet mé miré po té mbajmé parasysh shkallén e kontrolli politik mbi 
veprimet, e madje mbi mendimet e té gjithé intelektualéve, njé kontroll té pashoq né Evropé 
dhe ndoshta né té gjithé globin. Cdo véllim poetik kalonte para botimit népér duart e dhjeté- 
pesémbédhjeté recensoréve politikisht vigjilenté, kurse gdo dramé népér duart e té paktén 
tridhjeté vetéve (gka na ndihmon pér té shpjeguar mungesén e njé teatri té miré shqiptar). 
Kurré nuk ka patur ndonjé samizdat shqiptar ose ndonjé shtépi botuese né mérgim. Lidhjet 
me botén e jashtme ishin zvogéluar nga partia né shkallén e njé min im umi absolut dhe shumé 
rrallé u lejohej shkrimtaréve shqiptaré té shkonin jashté shtetit. Pér dyzetepesé vjet me radhé 
Shqipéria ishte njé planet krejt tjetér, i shképutur nga bota qé ne njohim. Njé ishullim i 
shkélqyer? Kurrsesi! Mbetet shumé pér té béré nga ato qé nuk u béné. E ardhmja éshté akoma 
plot paqartési. Por njé gjé mund té thuhet me siguri: periudha mé interesante né historiné e 
letérsisé shqiptare sapo ka fil luar. 
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Dhimitér S. Shuteriqi (red.) 

Historia e letersise shqiptare. 

Tirané. Akademia e Shkencave e RPS te Shqipérisé. 1983. 629 faqe. 


Nevoja per njé histori te besueshme e mbarépérfshirése te letérsisé shqiptare ka qene e 
ngutshme. Plotésimit te kesaj nevoje i éshté afruar me njé hap vendimtar - libri Historia e 
letersise shqiptare , i shkruar nga njé ekip studiuesish té Institutit té Gjuhésisé dhe Letérsisé 
prané Akademisé sé Shkencave té Shqipérisé, nén drejtimin e dijetarit té njohur Dhimitér S. 
Shuteriqi. Kjo histori e re e letérsisé, qé gézon bekimin e autoriteteve drejtuese té shtetit e té 
partisé, éshté njé variant i pérmirésuar dhe mjaft i zgjeruar i librit Historia e letersise shqipe 
(Tirané 1959, 1965) né dy véllime, e cila jo vetém ishte vjetéruar, por, ta themi hapur, ishte 
dhe e pabesueshme, ashtu sikundér jané né fakt té gjitha burimet sekondare té letérsisé 
shqiptare deri tani. Véllimi i ri i historisé sé letérsisé shqiptare ndahet né tri pjesé: 1) Letérsia 
e vjetér shqiptare, 2) Letérsia shqiptare e Rilindjes kombétare dhe 3) Letérsia shqiptare e 
periudhés 1912-1939. Secila pjesé ka njé kapitull hyrés pér kushtet kulturore dhe historike té 
zhvillimit té letérsisé sé periudhés pérkatése. 

Pjesa pér letérsiné e vjetér shqiptare trajton jo vetém shkrimtarét e vjetér kristiané té 
Shqipérisé sé Veriut, si Gjon Buzuku, Pjetér Budi, Frang Bardhi dhe Pjetér Bogdani, si dhe 
poetét e shekullit té tetémbédhjeté té tradités myslimane, por jep dhe njé studim pér 
humanistét latiné me origjiné shqiptare, po ashtu edhe pér krijimtariné aspak pér t'u 
nénvlefésuar té sh kr imtaréve arbéreshé té Italisé sé Jugut. Por vendi mé i madh e mé i gjeré i 
éshté dhéné pjesés sé dyté té letérsisé té quajtur periudhé e Rilindjes, ku vihet theksi mé fort 
né atdhetarizmin e shkrimtaréve té késaj periudhe se sa né meritat e tyre letrare. Ky qéndrim 
éshté mbajtur me vetédije dhe kuptohet se ai pérputhet me qéndrimin e partisé pér letérsiné si 
mjet né shérbim té masave. Né Shqipéri, §do krijim letrar me vleré duhet t'i shérbejé §éshtjes 
sé pavarésisé kombétare dhe afirmimit té kombit. Edhe pse mund té thuhet se dijetarét e 
Shqipérisé socialiste kané njé prirje pér té idealizuar ndjenjén e zjarrté té atdhetarizmit té 
shkrimtaréve té shekullit té néntémbédhjeté dhe té mos pérfillin evoluimin objektiv té 
krijimtarisé sé tyre letrare, prapéseprapé nuk mund té mohohet se elementi kombétar ishte 
mbizotérues né krijimet letrare té atyre qé luftonin pér pavarési nga Perandoria e plakur 
osmane. Veté fakti qé njé poet pélqente té krijonte e té shkruante né gjuhén shqipe né até 
kohé pérbénte né vetévete njé akt sfide politike kundér dekretit té Portés sé Larté pér té 
ndaluar librat dhe shkollimin né gjuhén shqipe. Prandaj nuk éshté pér t'u habitur, qé edhe sot 
kritikét shqiptaré vazhdojné té theksojné patriotizmin si kriter té merités letrare, nocion ky 
krejtésisht i huaj pér letérsiné peréndimore. 


E re éshté pjesa e treté pér letérsiné e periudhés deri né Luftén e Dyté Botérore, qé 
pérfshin pér heré té paré poetin e léné né heshtje prej kohésh Lasgush Poradecin, njé nga mé 
té médhenjté e Pamasit shqiptar, poezia panteiste e té cilit shénon njé nga kulmet e letérsisé 
shqiptare té shekullit té njézeté. Synimi i tij estetik i l'art pour l'art éshté né kontrast té 
dukshém me ndjenjen e zjarrté kombétare té Fan Nolit ose me frymén e revoltés 
pararevolucionare té Migjenit, pér té mos pérmendur uniformitetin shpesh té mérzitshém té 
krijimtarisé letrare né vitet pesédhjeté e gjashtédhjeté. Ndryshe nga botimi i méparshém, 
zihen né gojé jo aq pérciptas - ndonése me frymé polemike - disa shkrimtaré katoliké té 
periudhés sé paraluftés, né ve§anti Gjergj Fishta, té cilin dikur e kishin shpallur poet 
kombétar té Shqipérisé, por qé "klerikalizmi" dhe "prirjet profashiste" té tij e béné té lihet né 
harresé. 


Indeksi i autoréve dhe i veprave, si dhe bibliografia selektive ndihmojne qé ky libér té 
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jete njé histori e re pérfundimtare e letérsisé shqiptare, gjithmone nga pikepamja marksis te - 
leniniste, dhe baza e domosdoshme e referimit per §do albanolog. 


botuar ne World Literature Today [Letersia Boterore Sot] 59.3 
Vere 1985 



Alexandre Zotos (red.) 

Anthologie de la poésie albanaise [= Antologji e poezisé shqiptare]. Pérkth. Jusuf Vrioni. 
Tirané. 8 Néntori. 1983. 417 faqe. 


Poezia ka qené kurdohere flaka jetike qé i ka dhene shtytje te brendshme zhvillimit te 
letérsisé shqiptare. Proza shqipe éshté njé zhaner mé i ri, kurse drama, me disa pak 
pérjashtime té nje cilesie te dyshimté, né te vérteté nuk njihej para shekullit te njézete. 

Kjo antologji e poezise shqiptare, qe ploteson vargun e antologjive te prozes 
(.Anthologie de la prose albanaise [Antologji e prozes shqiptare] 1983) e te tregimit 
(Anthologie du récit albanais [Antologji e tregimit shqiptar] 1982), eshte hartuar dhe 
perkthyer ne Shqiperi per lexuesin perendimor. Ajo perfshin 230 vjersha te dyzet poetéve qe 
nga shekulli i shtatémbédhjeté deri me sot dhe eshte pajisur me shenime te shkurtra 
biografike per te gjithe shkrimtarét, ndonese me shume pasaktésira ne imtésira qe hasen ne 
revistén letrare shqiptare Les Lettres Albanaises, ku jané botuar pjesa me e madhe e ketyre 
poezive ne perkthimin fréngjisht. 

Lexuesit francezé, te interesuar per letersine shqiptare kane patur vertete fat me te 
mire se sa lexuesit angleze, spanjolle apo gjermane. Jo vetém se perkthime ne frengjisht te 
shume veprave ne proze e ne poezi kane dale ne revistén e sipérmendur dhe né hbra té 
vcyanté té botuar né Shqipéri, por né Francé jané botuar edhe té paktén teté vepra kryesore né 
prozé té Ismail Kadaresé. 

Né librin Anthologie de la poésie albanaise jané pérfshiré poezi popullore, fragmente 
vargjesh té sh kr imtaréve fetaré té shekullit té shtatémbédhjeté, krijime pérfaqésuese pér ydo 
poet klasik té shekullit té néntémbédhjeté té tradités sé gjaté té nacionalizmit romantik, si dhe 
njé pérzgjedhje e miré pérfaqésuese e poetéve té sotém té Shqipérisé socialiste. Ndér kéta té 
fundit jané Llazar Siliqi, Fatos Arapi, Dritéro Agolli (kryetar i Lidhjes sé Shkrimtaréve dhe 
Artistéve té Shqipérisé) dhe Kadareja, i vetmi autor shqiptar qé ka fituar njohje té gjeré 
ndérkombétare. Bien né sy edhe dy poeté nga minoriteti grek, Pano Cuka dhe Niko 
Kacalidha, si dhe dy nga brezi i paré i poeteshave shqiptare, Natasha Lako dhe Zhuljana 
Jorganxhi. Pér té pérftuar njé ide té ploté pér poeziné e sotme shqiptare, e cila pérbén dy té 
tretat e antologjisé, lipsej té ishin pérfshiré edhe poetét mé me fantazi dhe mé eksperimentalé 
té Kosovés, krahiné shqipfolése né Jugosllaviné e Jugut, pér krijimtariné e té ciléve mund té 
themi se ka njé gamé mé té gjeré se sa té poetéve nga veté Shqipéria, si dhe shkrimtarét e 
minoritetit shqipfolés né Italiné e Jugut. 

Poezia éshté njé puné me karakter thellésisht individual dhe shpesh ajo e ka té 
véshtiré té pajtohet me shoqériné e ngurté komuniste. Né té duhet patjetér qé qéndrimi i poetit 
té pérputhet me detyrat qé i vé pushteti. Kritiku Dalan Shapllo, né parathénien e tij, 
pérkufizon misionin e poetit duke théné se ai duhet t'u shérbejé masave, t'i ushqejé 
shpirtérisht e t'u japé kénaqési emocionale. Ky qéllim ndjehet gjithandej né letérsiné 
shqiptare té Pasluftés, ndonése, pér fat té miré, me individualitet té mjaftueshém pér té mos e 
léné poeziné shqiptare té bjeré né até panegjirik shterpé qé aq shpesh e déshirojné 
dogmatikét. Dilema e poetit, té cilit i kané véné pérpara mision pér té pérmbushur, éshté 
zgjidhur e kapércyer me mjaft diplomaci né krijimtari. Shumica e poetéve té sotém shqiptaré 
ia kané dalé mbané té paraqiten militanté, kombétaré e njéherazi individualé. Ky véllim i 
ofron lexuesit peréndimor njé mundési té drejtpérdrejté pér t'u njohur me shpirtin dhe 
mendjen e njerézve mé té mirénjohur shqiptaré té penés. 
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Nebil Duraku (red.) 

Shkrimtaret e Kosoves '43 - '83. 
Prishtiné. Rilindja. 1984. 424 faqe. 


A jané te nevojshme paqa, qetésia sociale dhe njé vilé perballe Liqenit te Gjenevés 
per te patur nje prodhim letrar té dendur? Me sa duket, letérsia palestineze dhe ajo veri- 
irlandeze e kohéve te fundit flet per te kundertén. Ka me shumé té ngjaré qé Muza té marré 
rrugén pér atje ku ka konflikte civile, gjendje té nderé etnike dhe vuajtje, - néqoftése krijuesit 
mé té miré arrijné té mbesin gjallé. 

Krahina e Kosovés né Jugosllaviné jugore éshté njé zoné e tillé nga ku presim shumé 
né té ardhmen. Skena éshté ngritur. Shqiptarét etniké, té cilét tani pérbéjné 78 pér qind té 
popullsisé dhe kané njé ritém lindjesh qé do t'i trulloste madje edhe irlandezét, jané né 
konflikt me federatén jugosllave. Pér heré té paré arsimi i pérgjithshém ka dhéné frytet e veta 
né njé krahiné qé deri voné i ngjante mé shumé Botés sé Treté se sa Evropés, kurse radha e té 
papunésve, qé kané mbaruar shkollat e larté po béhét mjaft e gjaté dhe shqetésuese. A nuk 
ishte ushqimi i keq né mensat universitare té Prishtinés qé ndezi kryengritjen e pérgjithshme 
mé 1981, pas sé cilés erdhi vendosja e shtetrrethimit né kété krahiné? Autoritetet e Beogradit 
po i pémdjekin dhe i ruajné me vigjilencé bashkévendasit shqiptaré. Éshté pikérisht kjo 
atmosferé e nderé politike né Kosové, qé e béri aq té dukshme mungesén e ydo referimi ndaj 
politikés aktuale dhe nacionalizmit né kété véllim. 

Libri Shkrimtaret e Kosoves '43 - 83 shénon dyzetvjetorin e botimeve né Kosové dhe 
pérbén veprén mé voluminoze té prozés bashkékohore, qé ka dalé deri tani né kété krahiné. 
Ai éshté hartuar e redaktuar nga Shoqata e Shkrimtaréve té Kosovés nén drejtimin e Nebil 
Durakut, edhe veté romancier i njohur. Duraku thoté se ky libér nuk éshté antologji né 
kuptimin e zakonshém té fjalés, e pérmbledhur sipas kriteresh specifike, por éshté mé fort njé 
paraqitje e njé numri sa mé té madh autorésh nga Kosova. Bashké me materialin biografik 
dhe bibliografik, ai pérmban fragmente veprash nga 198 shkrimtaré té Kosovés: 149 
shqiptaré, 38 serbé dhe 11 turq, pasqyrim i rrepté ky i raporteve zyrtare etnike té krahinés. 
Pas kétij botimi, ky libér do té pasohet edhe nga botimet né gjuhét serbo-kroate e turke. 


Jané pérfaqésuar né kété libér jo vetém klasikét e poezisé sé sotme né Kosové, si 
Enver Gjerqeku, Din Mehmeti e Esad Mekuli, dhe romancieré me emér si Nazmi Rrahmani e 
Hivzi Sulejmani, por edhe njé numér i madh nga brezi i shkrimtaréve té rinj té shqetésuar qé 
po lind, por qé nga nevoja apolitike, shumica e té ciléve jané anétaré té Shoqatés sé 
Shkrimtaréve té Kosovés. Pjesét e zgjedhura jané té shkurtra, por té mjaftueshme pér té 
treguar se sa vendosmérisht letérsia shqiptaré né Kosové éshté shképutur nga nacionalizmi 
romantik i sé kaluarés dhe éshté hedhur drejt njé té ardhmeje té pasigurt. 
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Ismail Kadaré 

Qui a ramené Doruntine? [= Kush e solli Doruntinén?]. Pérkth. Jusuf Vrioni. 
Paris. Fayard. 1986. 175 faqe. 


Edhe njé liere tjeter Ismail Kadare hidhet né te kaluaren legjendare te Shqipérisé, 
legjendare ne kuptimin mé té zhveshur te fjales. Historia e Konstandinit dhe e se motrés 
Doruntine, e njohur ndryshe si Garentiné, eshte nje nga me te mirenjohurat e folkorit shqiptar 
dhe sikunder duket, me mundesi te gjera interpretimi. 

Nje plake kishte nente djem e nje vajzé. Kur erdhi koha qé vajza te martohej me nje 
dhender te largét, te tete djemte kishin vdekur. Meqe e ema e moshuar nuk e dha me qef 
pelqimin per kete martesé e po humbte vajzén ne ate dhé te larget e nuk do ta shikonte me me 
sy, djali i vetém qe i kishte mbetur, Konstandini i vogél, i dha besen se jémés se do t'ia siilte 
te motren sa here qe e ema té déshironte. Kohét kaluan, por nga njerézit e fisit té mbetur 
gjallé, pikérisht Konstandini vdiq i pari. Plaka, mbetur e vetme, u pendua pér gka kishte béré, 
po digjej nga malli pér té bijén, dhe mallkoi Konstandinin e vdekur qé kishte shkelur besen. 
Prandaj Konstandini, edhe i vdekur besnik ndaj fjalés sé dhéné, ngrihet nga varri, i hipén kalit 
dhe niset natén pér té gjetur té motrén e ia sjell sé jémés qé po vdiste. 


E tillé éshté kjo legjendé ballkanike qé Kadareja e ka shndérruar me mjeshtri né 
'thriller-in' e kohés, Kush e solli Doruntinen? Veprimi sillet rreth kapitenit Stres, népunés i 
ulét né Shqipériné mesjetare, i ngarkuar me hetimin dhe mbledhjen e té dhénave pér kété rast, 
e qé pérgatit njé raport té tillé: mbérritja e papritur e bijés nga Bohemia e largét né njé naté 
tetori me mjegull, vdekja e menjéhershme e nénes dhe e sé bijés, thashethemet pa pushim pér 
njé marrédhénie incesti si njé déshiré kaq e fuqishme sa qé mposht edhe veté vdekjen, kapaku 
i varrit i hapur, pérpjekja e térthorté pér té mbyllur skandalin qé po rritej, pér té mbrojtur 
interesat e kishés e té shtetit, dhe, mé né fund, njé kapje. Por, kush e solli Doruntinén, 
atéheré? Ata qé kané shijuar II norne clella rosa [Emri i tréndafilit] té Umberto Ekos nuk do té 
zhgénjehen nga ajo atmosferé intrigash mesjetare qé na ofron Kadareja. 

Pérkthimi nga Jusuf Vrioni i njé udhétimi tjetér té Kadaresé népér mitet dhe mjegullat 
e sé kaluarés sé vendit té tij eshté jashtézakonisht i kéndshém, po ta krahasojmé me shumé 
pérkthime té béra né Tirané, qé mé fort e zhgénjejné lexuesin e huaj té interesuar dhe e 
largojné njéheré e pérgjithmoné nga kénaqésité e zhytjes thellé né letérsiné shqiptare. Lipset 
shpresuar se jo vetém Ismail Kadare, por edhe romancieré e poeté té tjeré té sotém shqiptaré 
do té kené sé shpejti vendin e tyre té merituar né raftet e librave né gjuhén angleze. Tani pér 
tani, pérvcg Gjeneralit te ushtrise se vdekur né anglisht, lexuesit né Peréndim mbetet té 
mjaftohen vetém me pérkthimet né gjuhén frénge. 
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Ismail Kadare 

Koha e shkrimeve. Tregime, novela, pérshkrime. 
Tirané. Naim Frashéri. 1986. 408 faqe. 


Njé radhe periudhash krejt te ndryshme nga njera-tjetra te 'historise se pérhitur' te 
Shqiperisé jane shtjelluar né librin e Ismail Kadarese Koha e shkrimeve, njé pérmbledhje me 
dy romane te shkurtér, tete tregime dhe tri pérshkrime nga udhetimet e tij te fundit. 

Romani i pare i shkurter Krushqit jane te ngrire pasqyron ngjarjet shperthyese te 
kryengritjes se shqiptareve te mars-prill 1981 ne krahinen e Kosoves ne Jugosllavine e jugut. 
Kérkesa e shqiptareve per statusin e Republikes brenda federates jugosllave ndeshi me nje 
radhe masash shtypese si dhe ne vendosjen e shtetrrethimit nga autoritetet serbe te Beogradit. 
Tensionimi midis shqiptareve dhe serbéve, qé per shekuj kane jetuar se bashku ne pllajat e 
Kosoves, arriti ate vit edhe nje kulm tjeter tragjik kur te dy popujt u vune kunder njéri-tjetrit, 
ne vend qe te bashkoheshin ne nje bashkejetese te harmonishme. Pikerisht per kete bashkim, 
qe rrethanat e bene te pamundur, e hedh fjalen titulli i romanit. Sipas legjendés, orat e 
mitologjise shqiptare, e ktheu ne akull nje karvan dasmorésh para se te mbérrinte ne shtepine 
e nuses, me qéllim qe te pengohej ajo §ka nuk ishte théne per t'u bere. 

Alegoria e Kadarese qendron permbi nje realitet te pakéndshém. Ne ato ngjarje te 
pérgjakshme, lexuesi ndjek dy dite nga jeta e Teuta Shkrelit, kirurge ne nje spital te 
Prishtines, e cila e sheh veten te zene ne nje rrjete intrigash e akuzash. Kush e mban 
pergjegjesine per ata shtreter qe u shtuan ne pavion naten para kryengritjes? Kush i hoqi nga 
regjistrat e spitalit listen e te mjekuarve? Kush u jepte ndihme mjekésore armiqve te shtetit? 
Dhe, a sterilizoheshin serbet prej mjekéve shqiptare apo anasjelltas? Teuta, e cila e ndjen fort 
mire shtypjen qe po vinte, ndjen edhe se lidhja e saj shpirterore me popullin e vet dhe 
profesionin ishte me e madhe se besnikeria pasive ndaj shtetit. 

Kadareja mban haptazi nje qendrim tendencioz ne kete roman, sidomos ne 
pershkrimin e katileve te dehur serbe qe enderrojne kohen e bukur te dikurshme te 
Rankoviqit, shef i UDB-se jugosllave, pergjegjes per pemdjekjet sistematike te popullsise 
shqiptare deri ne shkarkimin e tij ne korrik 1966. Por nuk e prisnim qe nje sh kr imtar shqiptar 
i lartesise se Kadarese te mbetej indiferent ndaj kesaj tragjedie qe ka ndodhur ne nje kohe aq 
te afert me tonen, se ciles i ka mbetur per t'u sh kr uar akti i fundit. 

Vit i i mbrapshte na shpie ne vitin 1914, nje faqe e erret kjo jo vetem ne analet e 
historise evropiane, por edhe njé vit kaotik e vendimtar né luften e shtetit té sapolindur 
shqiptar per té mbijetuar. C'té zeza parathoshte kometa qé pérshoi qiejt shqiptaré? Nuk 
mbretéronte princi gjerman Vilhelm Vidi, i caktuar nga fuqité evropiane, i cili me shumé 
vonesé zbarkoi né portin e Durrésit né mårs 1914 pér té pranuar kurorén e mbretérisé sé tij té 
vockél e té panjohur, por mbretéronte anarkia. Qeveria e tij me Turhan Pashén né krye, e 
pérbéré kryesisht nga §ifligaré feudalé rivalé me njéri-tjetrin, kishte né doré vetém njé pjesé 
té vogél té vendit, kurse Komisioni Ndérkombétar i Kontrollit, qé ishte caktuar, nuk ishte né 
gjendje ta pérballojé até mori interesash té kundérta, jo thjesht brenda pér brenda veté 
shqiptaréve, por edhe brenda pér brenda 'késhilltaréve ushtaraké' francezé, britaniké, 
hollandezé, si dhe shteteve fqinjé gjithmoné me oreks pér té zhvatur territore. 

Mes njé kaosi té tillé, thashethemet pérhapen si flaké zjarri. A duhet qé veté Princ 
Vilhelmi té béhet synet, si njé gjest vullneti té miré ndaj bashkésisé myslimane né shumicé? 
Apo, mos tashmé ishte béré synet? E kush e dinte pérvcg sé shoqes... dhe ndofta Sara Stringés 
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sé bukur, mbremjet dhe pritjet e se ciles ishin qendra e jetes shoqerore per ajken mjaft te 
paket te kryeqytetit te ri shqiptar? Ndersa komandantet ushtarake vazhdonin luften per 
pushtet ne male, e ndersa trupat e Malit te Zi, te Serbise e te Greqise sulmonin kete vend per 
te marré copat e prera te tij, ata te trupit diplomatik te vendosur ne kete vend, merreshin me 
arsyetime se 5 'kuptim kishte tepsia e bakllavase qe konsulli turk i pati derguar misionit 
britanik. Pas gjashte muajsh sundimi te palavdishém, princi qe pat ardhur me qellime te mira 
u shtrengua te niset me det nga Durresi, duke lene nje keshill regjence per te perballuar punet 
e shtetit, kurse kometa misterioze pak nga pak humbet pertej horizontit. 


Nder tregimet eshte Sjellési i fatkeqesise qe ze e merret perseri me ternen e individit te 
mberthyer per ironi ne kthetrat e mekanizmit te intrigave politike, duke e dhene se si Haxhi 
Mileti, nje tregtar shetites i Perandorise Osmane, dergon ferexhet e tij ne ato krahina te 
Ballkanit ku nuk mbajne ferexhe. Ne fund te librit vijne pershkrime nga udhetimet e koheve 


te fundit te Kadarese ne qytetin e tij te lindjes, Gjirokaster, ne Greqine fqinje dhe ne Paris, 


nga ku, midis te tjerash, ai ka hedhur mbresat nga takimet me aktoret Mar§elo Mastrojani e 


Mishel Pikoli. 
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Ismail Kadare 

Chronicle in stone [= Kroniké né gur]. 
London. Serpent's Tail. 1987. 288 faqe. 


Me 1971, viti i botimit ne anglisht te romanit Gjenerali i ushtrise se vdekur, e para 
veper e tij madhore e perkthyer ne kete gjuhé, Ismail Kadare botoi shqip romanin Kronike ne 
gur. Kjo kronike éshté kronika e qytetit te bukur jugor te Gjirokastrés, i pushtuar gjaté viteve 
te Luftes se Dyte Boterore. Ky qytet perrallor me mure, kulla e shtepia keshtjellore prej guri, 
qe ngjiten e zbresin anes shpatit te malit e deri ne rrugicat e ngushta te shtruara me kalldrem, 
kémbeu disa pushtime, ashtu si njé pjese e mire e Shqiperise se asaj periudhe, nga greket, 
italianet dhe gjermanet. 


Kronike ne gur nuk eshte aq pérshkrim i ngjarjeve historike te renda ne kete qytet te 
pushtuar, se sa nje perzierje e natyrshme e vrojtimeve, mbresave dhe fantazisé feminore te nje 
djali gjirokastrit. Le té theksojme se vete Ismail Kadareja pat lindur ne Gjirokaster me 1936, 
sikunder kishte lindur atje edhe enigmatiku En ver Hoxha, nje brez para tij. Autobiografik per 
nga frymezimi, e pakta qe mund té thuhet, romani ndjek personazhin e mitur népér rrugét e 
qytetit té pushtuar dhe népér flatrat e fantazisé sé tij ai shikon se g'béhét rreth e rrotull dhe 
pérgjon apo interpreton né ményrén e vet ato copa thashethemesh, bisedash dhe bestytnish: 
njé fqinjé i duket atij si Ledi Makbeth, njé koké lakre né pazar i duket si koké e preré. 
Ushtarét qé kalojné né rrugé i duken si kryqétaré, deri sa vijmé te gast i kur Isai dhe shoku i tij 
Javer shkojné partizané, dhe bota e fantazisé féminore i le mé né fund vendin pjekurisé soné 
shpesh té ashpér. 


Mbetet pér t'u paré nése realiteti mitik dhe legjendar i Ismail Kadaresé do té mundé té 
térheqé vémendjen e lexuesve té anglishtes, sikundér ndodhi me até té bestseller-it kolumbian 
Gabriel Garsia Markes, me té cilin kohét e fundit Kadareja éshté krahasuar njéfarésoj, njé 
krahasim ky komod, por ndofta jo aq i gjetur. 
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Lasgush Poradeci 

Vdekja e nositit. Red. Sabri Hamiti. 

Prishtiné. Rilindja. 1986. 278 faqe. 


Nga fundi i vitit 1987, ne moshen tetédhjeteshtatévjegare nderroi jete klasiku i fundit i 
madh i poezisé shqiptare té shekullit te njézeté, Lasgush Poradeci. Vitet e fundit ai i pati 
kaluar ne qytetin e tij te shtrenjté, Pogradec buze Liqenit te Ohrit, jo larg kufirit me 
Jugosllaviné, duke u perkujdesur per kopshtin e shtepise se tij å la Candide e duke soditur 
pamjen perhere ne lévizje te liqenit. Rrahjet ritmike e te lehta te valéve kishin qene gjithmone 
burim themelor i poezise se tij panteiste. 


Poradeci hndi ne Pogradec me 1899, vetem tre-kater dite perpara se te hynte shekulli i 
njezete, sig pati thene njé here ai vete. Ndoqi njé shkolle ne gjuhen rumune ne Manastir 
(Bitola) ne Maqedoni, nje hce katolik francez ne Athiné, dhe Akademine e Arteve te Bukura 
ne Bukuresht, ku kishte nje ngulim jo te paket mergimtaresh shqiptare. Periudha e qendrimit 
ne Bukuresht do te ishte me ndikim vendimtar per te ardhmen e tij letrare. Pikerisht atje ai u 
njoh dhe u miqesua me poetin romantik shqiptar Asdreni (1872-1947), filloi te botoje vjersha 
ne periodiket e ndryshém qé dilnin ne gjuhen shqipe (midis te tjerash ne Shqiperi e re te 
Konstances dhe Dielli te Bostonit), duke treguar nje fare aferie teosofike me poetin lirik 
rumun Mihai Eminesku. Nje burse e dhene prej qe verise se Fan Nolit me 1924 i dha 
mundesine te vazhdoje studimet per filologji romane dhe gjermane ne Grac te Austrise. Nga 
viti 1934 deri ne fund te luftes ishte mesues ne nje shkolle té mesme né Tirané dhe mé pas 
punoi né shtépiné botuese shtetérore Naim Frashéri, deri sa doli né pension. Dy pérmbledhjet 
e tij kryesore me poezi, Vallja e yjve dhe Ylli i zemres u botuan né Rumani, pérkatésisht mé 
1933 dhe 1937. 


Edhe pse i ngritur lart nga shumé veté si kritik e si njohés me shije, ky estet romantik, 
pa ato vierat ideologjike té nevojshme, nuk pati kurré miratim té ploté nga dogmatikét 
marksisté té Pasluftés. Pinjoll eklektik i epokés sé vet, Poradeci ishte dhe mbeti njé nga ato 
paradokset e shumta té letérsisé evropiane juglindore. Kritiku kosovar Rexhep Qosja e ka 
karakterizuar sakté dhe bukur: "ai ndien si romantik, mendon si klasigist, asht i vetmuem dhe 
i hermetizuem shpirtnisht si simbolist dhe i kujdesshém e fanatik ndaj formés sé vargut si 
parnasist". Finesa e tij stilistike ishte me té vérteté vendimtare né pasurimin dhe larushiné e 
metrikés poetike shqiptare. 


Vendi i Poradecit né letérsiné shqiptare kurré nuk éshté pércaktuar me saktési. Ai pati 
pak gjéra té pérbashkéta me bashkékohésit e vet, si me romantikun Asdreni, me politikun Fan 
Noli, me mesianikun Migjeni, dhe futi e mbrujti né letérsiné shqiptare njé element ekzotik 
misticizmi panteist, duke i dhéné asaj até gka ai e quante metafiziké té harmonisé krijuese. E 
kush éshté ai poet tjetér shqiptar i késaj periudhe qé do t'i kushtonte kaq shumé mund 
studimit té sanskritishtes pér té kuptuar Vedat? 


Vdekja e nositit éshté deri tani botimi i paré i réndésishém i veprés sé Poradecit, qé 
tingéllon tamam si njé testament. Por redaktori i saj, poeti dhe kritiku kosovar Sabri Hamiti, 
ankohet e qahet se kjo nuk éshté ende vepra e ploté e Poradecit. Pér njé arsye apo pér njé 
tjetér, disa periodiké shqiptaré té viteve '40, ku ai pati botuar, nuk qe e mundur té shfletohen, 
kurse njé pjesé e krijimtarisé sé tij mé té fundit éshté léné zakonisht jashté, meqénése thuhet 
se nuk éshté né nivelin e botimeve té Rumanisé. Megjithaté, ky véllim na jep pér heré té paré 
njé pérmbledhje té tillé: 106 vjersha, njé véshtrim mbi shkrimet kritike, shénime nga njé 
intervisté me poetin e moshuar mé 1980 dhe njé bibliografi. 
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Ismail Kadaré 

Der g rafte Winter [= Dimri i madh]. 
Kiel. Neuer Malik. 1987. 444 faqe. 


Dimri i ashpér 1960-1961 ishte vertete serioz e me rendesi né historiné shqiptare te 
pasluftes. Ai vit shénoi prishjen midis Nikita Hrushovit dhe Enver Hoxhes dhe déshmoi 
terheqjen e Shqiperise nga blloku Lindor. Hoxha, pas disa manovrimesh tinzake ne njé lufte 
te brendshme per pushtet ne vitet pesédhjeté, e pati lidhur fatin e popullit te vet me 
Bashkimin Sovjetik dhe Traktatin e Varshavés per t'iu kundervene ndikimit kercenues te 
Titos mbi keté vend te vogel té Ballkanit. Shqiperia nuk ishte parathene te behej republike e 
federates jugosllave, dhe Bashkimi Sovjetik ishte gati qé te luante per ate nje deus ex 
machina. 

Por ne boten komuniste filluan te fryjné ererat e ndryshimeve. Kur Hrushovi, me 
1960, nderpreu fumizimet me drithe per te treguar pakenaqesine e tij per aleancen shqiptaro- 
kineze, Hoxha iu kundervu kryelarte: "Edhe bar do hamé, por nuk gjunjézohemi". Poshterimi 
per shqiptaret krenaré, por te varfer u bé sidomos i dukshem me ate thénie, tani té njohur, qé 
Hrushovi kishte léshuar mé paré gjaté njé vizite né Shqipéri se aq drithé sa prodhonte 
Shqipéria e hanin minjté népér depot e Bashkimit Sovjetik. Shqiptaréve iu desh pérséri té 
mbroheshin, késaj radhe duke e ditur fort miré se nuk kishin aleaté té tjeré té drejtpérdrejté 
pérveg kinezéve té largét. Situata e nderé arriti kulmin kur Enver Hoxha e akuzoi haptazi 
Bashimin Sovjetik se po bénte politiké kolonialiste. 

Dimri i madh pasqyron kéto ngjarjc emocionante né dy rrafshe: né até politik e né até 
personal, qé nga tryeza e bisedimeve né Kremlin e deri te shtépité e njerézve té thjeshté né 
Tirané. Personazhi kryesor i romanit éshté Besnik Struga, njé gazetar nga Tirana, qé caktohet 
si pérkthyes né pérbérjen e delegacionit shqiptar dhe niset pér né Moské né njé kohé kur 
népér vendet e Evropés Lindore po zbresin déborérat e para té dimrit té madh. Atje ai merr 
pjesé né bisedimet, pritjet dhe bisedat e fshehta né nivel té larté, duke pérjetuar e déshmuar 
drejtpérdrejt intrigat politiké. Me mjeshtri Kadareja ka rindértuar mjaft nga dialogu i 
zhvilluar, dhe kété e ka béré pasi ka shfletuar protokollet e bisedimeve dhe kujtimet e Enver 
Hoxhés, duke na hapur késhtu njé dritare unikale pér té paré disi mekanizmin e botés 
komuniste té asaj periudhe. Besniku éshté aq shumé i tronditur nga ditét e tij né Moské sa qé 
marrédhéniet e tij me Zanén, té fejuarén qé e pret né Tirané, nuk mund té vazhdojné mé dhe 
ndérpriten. 

Besniku nuk éshté tjetér vcyse njé prej atyre shumé vetéve qé i preku politika. 
Kadareja sjell kétu edhe njé numér té madh figurash dytésore, qé nga fshesaxhinjté e rrugés e 
deri te krerét e dikurshém té borgjezisé qé befasohen nga ngjarjet e kétij dimri té madh. 
Studentét shqiptaré té universiteteve té Moskés e té Leningradit jané té detyruar té ndérpresin 
né mes studimet e té kthehen né atdhe. Bashkimi Sovjetik térheq gjithé késhilltarét e vet dhe 
pas bisedimeve té ndera pranon té braktisé bazén e tij strategjike e jetike té néndetéseve né 
Pasha Liman prané Vlorés. Marrédhéniet politiké e ekonomike prishen pérfundimisht. Dhe 
vérteté, asgjé nuk ka léné mé shumé gjurmé te shqiptarét gjaté kétyre tridhjeté vjetéve té 
fundit se sa shképutja nga ai pérqafim mbizotérues e mbrojtés i Nénés sé Shenjté Rusi. 
Romani pérfundon: 


"Ne fillim te marsit, pas nje ere te stuhishme, furia e se ciles ua kalonte gjithé sqotave 
dimérore, mijéra njeréz hipén mbi gatira dhe tarraca pér té rregulluar pérveg té 
tjerash, antenat e TV-ve, té shtrembéruara ose té rrézuara prej saj. Qysh nga shtatori 
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i vitit qé shkoi, njé ere e tille s'mbahej mend. Me jakat e ngritura per t'u mbrojtur nga 
théllimi, njerézit véshtronin me vemendje hekurat e zhveshur te antenave, sikur te 
kerkonin né to gjurmet e njé lodhjeje te madhe. 


Asnjéheré gjate jetes se tyre ata nuk kishin degjuar kaq shume lajme sa kete Stine 
dimri. Dhe dite pas ditesh e net pas netésh, pa kuptuar as vete se si, atyre u qe krijuar 
pershtypja se pas gjithe atvre lajmeve, qe antenat i kishin mbledhur midis sqotés, 
pjalmit dhe kujes se erérave, hekurat e tyre do te ishin prishur e shtrembéruar prej 
kohesh. 

Mirepo antenat, vete gatité, ashtu sikurse gjithe peizazhi i gjere perreth, kishin mbetur 
po ato. Ndoshta per kete arsye, ndersa beheshin gati per te zbritur, njerézit tundnin 
kokat sikur te thoshin: ’megjithaté g'dimér qé ishte'" 


Pérkthimi ne gjermanisht i kétij eposi politik te Kadaresé éshté i pélqyeshém. 
Nderkaq nuk eshte ne te mire te gjendjes se artit té perkthimit po té themi se ne kete rast 
perkthyesi, i cili pa dyshim ka derdhur aq mund per ta sjelle romanin ne njé gjermanishte té 
rrjedhshme sa edhe Kadareja pér ta shkruar né gjuhén e vet, nuk éshté pérmendur me emér. 
Po késhtu ka ndodhur edhe me botimin e kohéve té fundit né anglisht té romanit Kroniké né 
gur. Shénimi shkurt e preré "nga shqipja" kurrsesi nuk mjafton pér té patur até besim qé 
nevojitet. Njé kritiké e vogél i duhet béré kétij botimi, pémdryshe té arriré, pér até shenjé té 
theksit té véné mbi emrin e autorit, i cib pérdoret dhe éshté i pérshtatshém né fréngjisht, por 
qé éshté i tepért né gjermanisht dhe anglisht, kurse né shqip nuk ekziston, e qé i jep 
shkrimtarit bai lk anik Kadare pér fat té keq njé ngjyrim Levantin. 


botuar né World Literature Today [Letérsia Botérore Sot] 62.3 
Veré 1988 


www.elsie.de / Dr. Robert Elsie 



Ali Podrimja 
Fund i gezuar. 

Prishtiné. Rilindja. 1988. 72 faqe. 


Poeti shqiptar Ali Podrimja u lind mé 1942 e u rrit né Gjakové, njé qytet oriental i 
pluhurosur ne krahinen autonome te Kosoves ne Jugosllavine e jugut rreze vargmaleve te 
Alpeve te Shqiperise veriore, nje qytet i bukur i njohur per artizanet dhe per pastertine e 
shqipes se vet. Autor i me se dhjete véllimeve me poezi qé nga viti 1961, ai tani e ka zene 
vendin e vet mes letrareve té afirmuar ne Kosove duke u bere i njohur ne kete krahine dhe ne 
Shqiperi si nje poet novator i radhes se pare. Pérmbledhja e tij e vitit 1982, Lum Lumi , 
ve§anerisht, konsiderohet nga disa si nje pike kthese ne poezine e sotme ne Kosove. 


Fund i gezuar perben nje shperthim tjeter te obsesionit Sizifian te Podrimjes per fatin 
e njerezimit, perpjekjen e tij te vazhdueshme e ironike per te kapur fi llin e ek zi sten ces ne nje 
grumbull dikotomish alegorike ku spikat e kaluara perkunder se tashmés, periferikja 
perkunder thelbit, miti perkunder realitetit, e vcyanta perkunder se pérgjithshmes. Ky ve llim - 
qe pa dyshim synon te plotesoje kete kerkese, por pa e arritur deri ne fund - permban 
pesedhjetekater vjersha te ndara ne pese cikle. 


Cikli i pare, A ju kujtohet, evokon elemente te historise dhe mitologjise shqiptare dhe, 
se kéndejmi, edhe protagonistet e tyre. Sikunder ndodh shpesh, ketu rezistenca ndaj tiranise 
se huaj dhe mbrojtja e lirise hyjné ne sferat e alegorikes. Figura e Skenderbeut, heroi 
kombétar i Shqiperise (1405-1468), i cili pati marré guximin t'u béje balle turqve ne shekullin 
e pesémbédhjeté, nuk e ka humbur aspak forcen e saj jetesore si burim frymezimi ne 
leterisine shqiptare. 


Ciklet 2 dhe 3, A ju degjon harrimi dhe Rekuiem per pyllin e prere, qe perbejne 
bérthamen e véllimit, hulumtojné hijet e shprishura te diasporés shqiptare ne Itali dhe Greqi. 
Poeti, qe u ka kenduar simboleve te rezistences dhe kultures tradicionale fshatare, e ndjen ne 
palcen e vet tani se traditat e arbéresheve ne Kalabri e Sicili dhe e arvanitasve te Epirit e te 
Morese jane shpelare e fshire tani mes mjetesh globale komunikimi dhe teknologjise sé 
sofistikuar, perballe te cilave rezistenca shihet nga shume vete, por vetem per ta thene bute, si 
nje perpjekje e hidhur dhe e kote. Te rralle jane poetet e sotem shqiptare, me perjashtim te 
vete shkrimtareve arbereshe si Vorea Ujko, qe kane mundur te shprehin pervojen kulturore e 
historike té arbéresheve me njé thellési té tillé. 


Ciklet e katért dhe té pesté, Kenge shendi dhe Hija ime, japin krizén sociale, 
ekonomike, politike e morale té shoqérisé sé sotme me njé larmi té gjeré temash, duke hedhur 
shpesh njé véshtrim ironik mbi goditjet e fatit, mbi mallin, vuajtjen dhe Utopiné. 


Ah Podrimja éshté poet i kursyer. Vargu i tij éshté kompakt né strukturé, kurse 
figuracioni i tij éshté i drejtpérdrejté, i sakté dhe pa fjalomani artificiale. Cdo fjalé ka 
funksion. Ajo qé e magjeps lexuesin shqiptar éshté mjeshtéria e fuqishme pér t'i dhéné bukuri 
peizazhit té kursyer shkémbor, qé té kujton mjeshtériné e folklorit shqiptar, me metafora té 
pazakonta, me struktura sintaktike té befta dhe me rima té holla. Metaforat jané me bollék né 
veprén e tij. Dritéro Agolli, kryetar i Lidhjes sé Shkrimtaréve dhe Artistéve né Tirané, ka 
théné njé heré pér Podrimjen se ai i hedh metaforat ashtu si hidhet sheqeri mbi njé tepsi me 
bakllava. 


Forma dhe struktura kané qené kurdoheré né evoluim té vazhdueshém né veprén e Ali 
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Podrimjes, por jané kryesisht sjellja dhe trajtimi i temave te reja, edhe pse te ngulura fort 
brenda obsesionit te tij klasik, te cilat bejne qe libri Fund i gezuar te tingelloje fort si njé 
fillim i ri i poezise se sotme shqiptare ne fushat e pluhurosur e te trazuara te Kosoves. 


botuar ne World Literature Today [Letérsia Boterore Sot] 62.4 
Dimer 1988 


www.elsie.de / Dr. Robert Elsie 



Ismail Kadare 

Die Schleierkarawane. Erzahlungen [= Karvani i ferexheve. Rréfime]. Pérkth. Oda Buchholz, 
Wilfried Fiedler. 

Berlin. Volk und Welt. 1987. 183 faqe. 


Die Schleierkarawane permban tre rrefime me terne historike né gjermanisht, te 
shkrimtarit te njohur shqiptar Ismail Kadare, te cilat kane te tria ne qender Shqiperine nén 
zgjedhen e Perandorisé Osmane. 


"Jam i lumtur te lajméroj sot sulltanin sovran, mekembesin e profetit mbi dhé, se 
gjithé grate dhe vajzat e perandorise me te madhe te botés jane nen ferexhe." 


Kjo eshte pika kulmore e tregimit me titull ne shqip Sjellési i fatkeqesise - Islamo nox. 
Ishte vullneti i Sulltanit qé te gjitha femrat e perandorise, kendej e andej Bosforit, te 
mbulonin fytyren me ferexhe. Por grate e Ballkanit, e sidomos vajzat syzeza te malésisé se 
thelle te Shqipérisé, myslimane vetém nga emri, nuk po e kuptonin ende se sa e pahijshme 
ishte sjellja e tyre, prandaj dhe Porta e Larte u detyrua té veprojé. Duke punuar me ngulm 
gjate gjithe veres, rrobaqepeset e dhjete qyteteve turke pergatiten gjysém mihoni ferexhe per 
evropianet kokeforta. Pasi ishin derguar ne depon qendrore te Stambollit, ferexhet u paketuan 
me kujdes ne dengje dhe u ngarkuan ne mushqet e Haxhi Miletit. Pikérisht ketu e nis rrefimin 
autori. Me pas ne ndjekim karvanin e Haxhi Miletit ne udhetimin e tij te gjate me karakter 
politik per né Shqiperi, per t'ua shperndare até rrobe orientale grave evropiane te perandorise. 
Haxhiu, sherbetor besnik i Sulltanit, arrin te heqe dyshimet per moralin e ketij udhetimi dhe e 
zbaton pike per pike urdherin perandorak. Po a e zbaton me te vertete? Pasi kthehet ne Orman 
£iflik ate e pret arrestimi dhe burgu per tere jetén. C'tc ishte kjo, intrige politike e shkruar ne 
fatin e vet? Apo mallkimi i grave te Bal lk anit? Kadareja shfrytezon kete figuré te Haxhi 
Miletit per te ringjallur njé kapitull gati te harruar té historisé sé gruas, ndonése jo pa pika 
takimi me kohén tone, sikundér tregon gjendja e mjeré e grave né Iranin e sotém. 


Rréfimi i dyté, Komisioni i festes, na shpie né Shqipériné e shekullit té 
néntémbédhjeté, pérséri nén Perandoriné Osmane. Me hollési tepér té imta Kadare 
pérshkruan pérgatitjet e shumta pér té kremtuar ripérfshirjen e Shqipérisé né até perandori pas 
shtypjes sé njé kryengritjeje dhe pastaj masakrén e pabesé mbi peséqind fisn ik é e luftétaré 
shqiptaré. Vepra e merr léndén nga njéri prej episodeve mé tragjiké né historiné e Shqipérisé. 
Mé 1830, pas luftés ruso-turke, Porta e Larté vendosi té heqé qafe njé heré e miré ata feudalé 
shqiptaré qé ngrinin krye me armé vazhdimisht kundér perandorisé dhe qé shfrytézonin £do 
rast pér kryengritje. Né gusht té atij viti Mehmet Reshid Pasha mbérriti né Manastir pér té 
shpallur njé amnisti pér fiset kryengritése. Gjaté ceremonisé sé festés pér kété amnisti, trupat 
e tij rrethuan dhe masakruan peséqind kreré me gjithé familjet e tyre, duke zhdukur njéherésh 
té gjithé krerét e Shqipérisé sé Jugut. Kadare pasqyron téré cinizmin dhe falsitetin gjakftohté 
té politikés sé njé sistemi té amullt e autokrat. 


Rréfimi i treté ka njé karakter mé intim, ndonése kalon népér njé hark kohor mé té 
madh. Breznia i Hankonatéve, né njézeteteté episodet e saj, ndjek rrugén e ngjitjes sé familjes 
sé Hankonatéve né qytetin jugor té Shqipérisé, Gjirokastér, vendlindja e autorit. Kadare vé né 
dukje zellin pér puné té Hankonatéve, bestytnité e tyre dhe rivalitetet e vogla midis njéri- 
tjetrit, sukseset dhe déshtimet, nga brezi né brez, pér njé periudhé prej dy shekujsh. Edhe kétu 
autori déshmon mjeshtriné e tij jo vetém né pérshkrimin e njé historie familjare, por edhe né 
pasqyrimin e njé epoke té goditur nga ironia e historisé dhe grushtet e fatit. 
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Mensur Raifi (red.) 

Roads lead only one way. A survey of modem poetry from Kosova [= Rruget kane vetém njé 
drejtim. Nje véshtrim mbi poeziné bashkékohore e Kosoves]. 

Prishtiné. Rilindja. 1988. 235 faqe. 


Teper e vetédijshme per domosdoshmérine e daljes nga ai izolim, si brenda 
Jugosllavisé, ashtu edhe né Evropé, né te cilin letersia e sapolindur e Kosoves po léngon, 
Shoqata e Perkthyesve Letrare te Kosoves ka botuar nje perkthim ne anglisht te nje libri me 
poezi té zgjedhura autoresh te sotém nga kjo krahine autonome kryesisht shqipfolése. Roads 
lead only one way permban 139 vjersha te shkruara ne origjinal ne nje nga keto tri gjuhe te 
Kosoves: shqip, serbo-kroatisht dhe turqisht. Ne kete antologji perfaqesohen poetet 
bashkekohes shqiptaré Esad Mekuli, Enver Gjerqeku, Azem Shkreli, Rrahman Dedaj, 
Fahredin Gunga, Ali Podrimja dhe Eqrem Basha, poetet serbe Lazar Vu§koviq, Radosllav 
Zllatanoviq dhe Darinka Jevriq, si dhe poeti turk Hasan Mercan. Ndryshe nga antologjia e 
fundit e poezise kosovare té pérkthyer, Dega e pikelluar (Prishtine 1979), e cila pérmbante 
vetém dy vjersha nga gdo poet, pérkthimi i tanishém na jep nga §do autor pesé deri né 
njézetetre vjersha té zgjedhura, §ka e mundéson lexuesin e stérvitur té pérftojé té paktén njé 
ide té pérgjithshme pér stilin e §do autori. Libri pérmban gjithashtu njé parathénie nga 
shkrimtari dhe kritiku Mensur Raifi, si dhe shénime bibiografike pér §do poet. 


Mé shumé vjersha né kété antologji jané pérzgjedhur nga poezia e Azem Shkrelit, 
poet shqipfolés i pélqyer si dhe autor tregimesh e romanesh. Ai ka lindur né malésiné e 
Rugovés afér Pejés mé 1938. Azem Shreli, tani drejtor i Kosovafilmit, éshté njé poet 
intelektual, qé ashtu si bashkékohési i tij Ah Podrimja, edhe pse tepér shprehés, ka njé poezi 
té kursyer né fjalé. Kéndvéshtrimi i tij qytetar hedh drité mbi pérvojén e tij né fshat midis 
njerézve té malésisé sé pérthyer té qarkut té Rugovés rrézé 'Bjeshkéve té Namuna', té urtésisé 
sé tyre dhe ményrés sé tyre tradicionale té jetesés. Kritiku Agim Vinca e ka cilésuar si poet té 
ide ve dhe i gjykimit té thellé. Botékuptimi i Shkrelit mund té pérmblidhet shkurt e qarté né 
konkluzionin ekzistencialist té Dhjates se re poetike té tij: "Koha joné s'guxon té kohosh pa 
ne." 


Pérkthimet e béra prej Xhon Hoxhsén-it (John Hodgson) nga shqipja dhe Fiona 
Kallén-it (Fiona Cullen) nga serbo-kroatishtja i qéndrojné besniké aq sa duhet origjinalit dhe 
jané funksionale. Megjithaté, té rimosh éshté njé nga problemet e pérjetshme me té ci li n 
ballafaqohet herét a voné §do pérkthyes poezie. A éshté e pranueshme qé njé poezi lirike e 
rimuar té pérkthehet pa rimé, me qéllim qé ideja e saj té pércillet sa mé qarté, por qé shpie né 
njé lloj proze té vargézuar? Apo duhet rikrijuar varg me rimé pér té ruajtur dimensionin 
poetik, por duke véné né rrezik pércjelljen e sakté té pérmbajtjes sé origjinalit? Me sa duket, 
né kohén toné mbizotéron mendimi i paré, pa dyshim, veg arsyesh té tjera, edhe sepse epoka 
joné e varféruar nuk po nxjerr mé pérkthyes - poeté mjeshtra té pérsosur, si né té kaluarén, 
mjeshtra té tillé té pérkthimit qé, me njé té réné té penés ishin té zoté t'u jepnin jeté faqeve té 
téra me poezi té ngjashme ose madje té njéjté, né metriké e né rimé, me origjinalin. 
Pérkthimet me varg té rimuar né anglisht té poezive té Mekulit, Gjerqekut, Shkrelit, Dedajt 
dhe Bashés nga Hoxhsén-i, edhe pse nuk jané kurrésesi té ngurta e té pakéndshme, na béjné 
mé fort té vrasim mendjen pér figuracionin e origjinalit se sa té shuajmé etjen toné pér poezi 
té vérteté. 


Sidoqofté, mendimi i pérgjithshém éshté se me fare pak pérjashtime, 'poezia e vérteté' 
lipset kérkuar vetém né origjinal, kurse pérkthimet nuk jané tjetér, veg se njé pasqyré e zbehté, 
njé realitet ky qé do ta pranojmé. Sikundér e ka théné poeti ebré, Haim Nahman Bialik dikur: 
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"Té lexosh poezi né pérkthim éshté njésoj si ta puthésh nusen pa ia hequr velion." Po edhe 
késhtu, pérkthimi mbetet prapéseprapé njé nevojé e domosdoshme dhe, né kete kuptim, libri 
Roads lecul only one way éshté nje botim i rendesishem e i mirepritur, qe u shtohet atyre pak 
pérkthimeve ekzistuese ne gjuhen angleze te poezise se Kosoves e té poezisé shqipe né 
pérgjithési. 
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Teodor Lago 

Te gjithé lumenjté rrjedhin. 
Prishtiné. Rilindja. 1988. 380 faqe. 


Revolta e shqiptaréve né krahinen autonome te Kosoves né juge te Jugosllavise mé 
1981 u dha fund lidhjeve kulturore midis kesaj krahine dhe vete Shqiperise. Para kesaj kohe, 
universitetet shqip te Prishtines dhe te Tiranes kembenin botime, profesore e lektoré, kurse 
libra nga Shqiperia (here-here variante te shkurtuar e te pastruar) gjendeshin gjithandej ne 
Kosove te shtypur aty, ashtu si dhe libra (here-here variante te shkurtuar e te pastruar) nga 
autore kosovare botoheshin ne Tirané. Tani lidhjet politike, ekonomike e kulturore midis dy 
gjysmave te kombit shqiptar ne fakt jane ngriré. Kjo situate éshté béré sidomos e veshtiré per 
intelektualet ne Kosove, sepse per ta éshté me rrezik po t'u gjejné botime letrare nga 
Shqiperia, kurse dégjimi i programeve te radios dhe televizionit te Tiranes quhet krim qé 
denohet me burgim - dhe te dyja keto veprimtari konsiderohen nga ana e autoriteteve te 
Beogradit si shenja te 'nacionalizmit dhe ekstremizmit shqiptar', i ashtuquajtur shkak i 
problemit te Kosoves. Por ama, per poetet dhe romancierét e Kosoves, qenia e tyre kulturore 
dhe mbijetesa e integriteti i tyre jane té pamundura pa kontakte me dheun amé. Nese ky 
pozicion ’pati politik' do te vazhdoje edhe per me shume kohé, atehere letersia shqiptare do ta 
shohe veten te ndare ne dy letersi te veg uara, secila me rrugen e vet. Shenjat e para te kesaj 
ndarjeje tashmé duken qarte. Shkrimtaret ne njeren ane te kufirit, per shembull, nuk e kane 
idene se g'po ndodh pertej malit. 

Tani per tani, shtepise botuese Rilindja ne Prishtine i lejohet te ribotoje vetém njé 
roman ne vit nga Shqiperia. Kete fat per vitin 1988 e pati vepra e fundit e Teodor Lagos: Te 
gjithe lumenjté rrjedhin. 

Prozatori dhe dramaturgu Teodor Lago ka lindur me 1936 ne Dardhe te Korges ne 
Shqiperine juglindore. Ai pati mbaruar per agronomi me 1958 ne Tirane, para se talentin dhe 
energjite e veta t'ia kushtonte letersise. Romani i tij i pare, Toka e ashpér, i botuar ne Tirane 
me 1971, merrej me problemet e kolektivizimit té bujqésisé né zonat malore. Deri tani ai ka 
botuar nénté pérmbledhje me tregime dhe katér romane té tjeré, dy prej té ciléve jané botuar 
né gjuhé té huaja né Tirané: njé né anglisht The Face-up, 1980 [ Pérballimi ], dhe né fféngjisht 
Le pré des larmes, 1980 [Léndina e lotéve ]. Bashké me Ismail Kadarené, Dritéro Agollin, 
Nasi Lerén, Zija Cclén, Skénder Drinin dhe Agim Cergén, ai ka béré emér si njé nga 
romancierét e sotém shqiptaré me botime té shumta. 


Té gjithé lumenjté rrjedhin ka né qendér ndértimin e njé dige e té njé ujémbledhési né 
fshatin e quajtur Soboré, pér té ujitur shtaté mijé hektaré toké. Inxhinierit hidroteknik Arsen 
Morina i éshté besuar njé projekti, i cili ishte i tillé qé kérkonte zgjidhje té guximshme, 
mendim novator dhe jo pak triméri pér t'i béré ballé ndrojtjes dhe konformizmit té zyrtaréve 
lokalé. Antagonisti i tij gjaté gjithé romanit éshté Bani Bashari, kryetar i Komitetit Ekzekutiv 
té Rrethit, i cili pas disa fer ki meve té vogla pér mendime té kundérta né fillim, filloi ta luftojé 
me gdo ményré, me qéllim qé té ruajé postin e vet. Konflikti midis tyre simbolizon konfliktin 
midis veprimtarisé krijuese dhe frenimit qé sjellin burokracia dhe qéndrimet konservatore. 
Me gjithé té metat e déshtimet né fazat e ndryshme té ndértimit dhe me kércénimin pér veté 
ekzistencén e projektit nga marifetet e Basharit e té inxhinieréve té tjeré, Morina i ri pak nga 
pak arrin té fitojé besimin e Besim Golemit, sekretar i paré i partisé, e té kolegéve té tij, dhe 
késhtu diga e ujémbledhési pérfundojné me sukses. 

Kjo vepér e Lagos éshté né hulliné e romanit klasik pér ndértimin socialist, i ngjashém 
me letérsiné sovjetike pér industri alizimin e viteve tridhjeté (Erenburg, Gladkov, Leonov). 
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Ky krahasim nuk ka perse te na gudisé po te kemi parasysh se Shqipéria e viteve tetédhjeté, 
me njé min im um ndihme dhe teknologjie te huaj, filloi po até proces industrializimi te 
mundimshém qe pat nisur Rusia sovjetike né vitet njézet. Konceptimi i gjeré i romanit dhe 
portretizimi i personazheve kryesore jane besnikerisht sipas kesaj tradite: Morina, hero 
teresisht positiv, perfaqesues i gjithe virtyteve te Njeriut te Ri; personazhi negativ e me te 
meta ne figuren e Bani Basharit; udheheqja e pagabuar e Partise; hep i end i pérhershém. 
Késhtu, nuk mund te mos themi se Te gjithe lumenjte rrjedhin eshte njé veper teper 
konformiste, edhe pse ajo ben nje hetim te shkélqyer ne ményrén se si shoqeria e sotme 
shqiptare merr vendimet e zgjidh konfliktet. Kete konformizem e kompenson deri diku 
individualizmi me imtési artistike i personazheve. Ne pervijimin dhe ndértimin e figurave té 
te dy antagonisteve kryesore, Lago eshte treguar mjeshter i shquar ne analizimin dhe 
theksimin e tipareve te karakterit e né mbajtjen e nje tensioni dramatik, por personazhet e tij, 
ne te vérteté, nuk kalojne pértej cakut té stereotipit 'pozitivi kunder negativit', kalim qé do t'i 
bénte té besueshém si qenie njerézore, edhe me virtyte, edhe me té meta. 


Titulli ka karakter simbolik. Ai pasqyron jo vetém réndésiné e hidrocentraleve e té 
ujitjes sé tokés bujqésore pér zhvillimin dhe ekzistencén e kétij vendi té vogél né Ballkan, por 
edhe vérshimin e frymés krijuese e té guximit, si dhe pjekuriné e njé shoqérie dhe té njé 
kulture té ndryshme nga té tjerét. 
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Ismail Kadare 
Koncert né fund te dimrit. 

Tirané. Naim Frashéri. 1988. 704 faqe. 


Qé nga viti 1963, Ismail Kadareja éshté afirmuar plotésisht si mjeshtér i romanit 
shqiptar. Vepra e tij e pare, e ndoshta mé e njohur, Gjenemli i ushtrisé se vdekur, merrej me 
vitet e para te Pasluftes, dhe gjaté kesaj kohe ne ndjekim njé gjcneral italian te shoqéruar nga 
njé prift me mision ne Shqiperi per te cvarrosur dhe riatdhesuar eshtrat e ushtaréve italiane te 
rene ketu gjaté luftes. Romani i dy te i madh i Kadarese per historine e re shqiptare, Dimri i 
madh, ndalej ne ngjarjet qé shpuné ne prishjen dramatike te marrédhénieve midis Shqipérisé 
se vogel dhe Bashkimit Sovjetik té fuqishém me 1961, divorc ky midis elefantit dhe miut. 

Me 1988, Kadareja na dha nje epos tjeter te historse se re shqiptare ne romanin 
Koncert ne fund te dimrit , titulli simbolik i te cilit mjafton per té kuptuar vazhdimésiné e tij 
nga Dimri i madh. Dhe késhtu éshté. Ashtu si Dimri i madh vrojtonte dhe studionte prerjen e 
marredhenieve me Bashkimin Sovjetik né térési, Koncerti pérbén nje véshtrim monumental 
mbi prerjen po aq dramatike té marrédhénieve me Kinén e Mao Ce Dunit mé 1978. Kadareja 
né té vérteté e pat filluar kété roman shtatéqind faqesh né kohén e prishjes sé aleancés 
shqiptaro-kineze dhe e pérfundoi vetém vitin e kaluar. 

Marrédhéniet midis Kinés dhe Shqipérisé patén nisur té keqésoheshin me hapjen 
graduale té Kinés ndaj Peréndimit né vitet shtatédhjeté, ndérsa ftesa historike drejtuar 
Presidentit Nikson pér té vizituar Kinén e vuloste kété gjé. Enver Hoxha dhe Partia e Punés 
sé Shqipérisé nuk po e shihnin mé aleatin e tyre té vetém si fanar ndrigues té Marksizém- 
Leninizmit dhe e demaskuan pérséri 'revizionizmin'. Skenari politik ishte po ai i prishjes sé 
dikurshme me Bashkimin Sovjetik: divergjencé ideologjike né piképamje, njé Enver Hoxhé i 
vendosur né té veten, dhe ikja pérfundimtare e specialistéve kinezé nga baza e tyre e vetme 
né Mesdhe. 


Edhe struktura themelore e Koncertit ne fund te dimrit dhe teknika e pérdorur 
déshmojné pér ngjashméri me Dimrin e madh. Dhe vérteté, né kété afreské té madhe té 
ngjarjeve té njé dekade mé paré shohim té shfaqen pérséri personazhet e njohur té Dimrit te 
madh: Besnik Struga, Skénder Bermema dhe Marku, por natyrisht shtatémbédhjeté vjeté mé 
té vjetér e gjithashtu mé té méngur. Kétij romani, natyrisht, nuk i mungojné polemikat e, 
guditérisht, as thekset antikineze. Pjesét ku kritikohen Mao, revolucioni kulturor, pémdjekja e 
intelektualéve né Kiné dhe qéndrimet kineze ndaj Shqipérisé bien né klishené Fu Mangu té 
karakterit 'enigmatik' té kinezit qé éshté aq i ndryshém nga ai evropian! 

Kadaresé i pélqejné simbolet dhe i pérdor pa kursim. Pema e vogél e limonit, qé i 
sjellin te dera Silva Dibrés né fi llim té romanit, nis té japé frute né fund té tij. 

"Silva e véshtroi drurin e vogel me dhimbsuri... Bota gjémonte nga mitingjet, 
komplotet, orkestrat e ankthet, ndérsa ai atje ménjané te kéndi i ballkonit, 
mospérfillés pér gjithgka, merrej me até pér té cilén kishte mbiré né kété boté: 
proclhimin e frutit té vet. Dhe dukej aq i vockél e i humbur né krahasim me zallahiné e 
botés, saqé té vinte ta mishéroje. Silva nénqeshi humbshém. Ndoshta edhe atij, po té 
kishte ndérgjegje, e tillé mund t'i dukej bota: e pakuptueshme. Ndérsa mbyllte derén e 
ballkonit, kushedi pse asaj iu kujtuan fjalét e plakés Hasije: kinezét? S'ka pasur kinezé 
kétu. Veg né i keni paré né éndérr ." 
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Shqiptarét jane lexues té etur te Ismail Kadaresé, dhe te gjithe kritiket né Shqipéri dhe 
Kosove e vendosin ate disa shkalle me larte se §do prozator tjeter shqiptar. Botimi i pare i 
ketij romani ne njezet mijé kopje u shit brenda pak oresh neper librari ne fillim té shtatorit 
1988. Nga ana tjeter né Jugosllavi, Kadare éshté persona non grata per arsye politike - e 
ve§anérisht pa dyshim, per botimin e romanit té tij Krushqit jane te ngrire. Vetékuptohet se 
asnjé nga veprat e tij nuk gjendct tani né Kosové ose né krahinat e tjera shqipfolése té 
federatés sé trazuar jugosllave, <jka i brengos sé tepérmi lexuesit shqiptaré té atjeshém. 
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Din Mehmeti 

As né toke as né qiell. 

Prishtiné. Rilindja. 1988. 95 faqe. 


Letersia shqiptare nuk mund té quhet mé dukuri anésore ne Jugosllavi, nuk mund te 
quhet produkt i njé pakice kombétare te humbur diku ne njé cep te vendit. Shqipja sot perben 
realisht gjuhcn e dyté me te folur e té pérhapur né federatén jugosllave (pas serbo- 
kroatishtes), kurse pjesa shqiptare, me gjithé problemet té njohjes politike, po fi li on 
daléngadalé té béjé qé ndikimi i saj té ndjehet né kulturén e Jugosllavisé dhe né letrat 
evropiane. Ndonése proza letrare né shqip éshté e voné dhe drama prej kohésh ka qené e 
dobét, poezia ka gézuar kurdoheré njé tradité té qéndrueshme, si né Shqipéri, ashtu edhe né 
Kosové. Statistikat e botimeve, gjithashtu e pasqyrojné kété prirje pér poeziné: né Tirané 
rreth 40 pér qind e botimeve letrare té viteve té fundit kané qené né poezi, né Prishtiné 80 pér 
qind - fakt ky qé nuk mund té merret me mend né Peréndimin racional. 


Din Mehmeti éshté ndér pérfaqésuesit klasiké mé té mirénjohur té poezisé sé sotme né 
Kosové. Ai ka lindur mé 1932 né fshatin Gjocaj té Junikut té Gjakovés dhe ka studiuar pér 
gjuhé dhe letérsi shqipe né Universitetin e Beogradit. Tani, ai éshté mésues né shkollén 
pedagogjike té Gjakovés. Edhe pse ka botuar disa proza, kritika letrare dhe njé dramé, ai 
njihet kryesisht pér poeziné e tij figurative, e cila éshté botuar qé nga viti 1961 né 12 véllime. 
Libri i tij i fundit, njé pérmbledhje mé njézeteteté vjersha lirike, mban titullin As ne toke as ne 
qiell. 


Poezia e Din Mehmetit shquhet pér ndjeshméri popullore. Ashtu si dhe Ah Podrimja, 
i cili éshté po nga Gjakova, ai mbéshtetet né shumé figura, metafora, dhe simbole té poezisé 
popullore té Shqipérisé sé Veriut pér té mbrujtur dhe ndértuar lirikat e tij té trazuara me 
vizionin stoik té malésoréve. Megjithése éshté njé fllad i lehté romantik qé pérshkon poeziné 
e tij, sikundér e pati cilésuar dikur kritiku Rexhep Qosja, ky asimilim krijues i folklorit éshté i 
shkriré fuqishém me njé rrjedhé realiste, heré-heré ironike, qé buron pjesérisht nga etika e 
revoltés né traditén e Migjenit (1911-1938) dhe Esad Mekulit (1. 1916). Shqetésimi poetik i 
Din Mehmetit, megjithaté, nuk i drejtohet protestés mesianike ose kritikés sociale, por 
krijimtarisé artistike dhe pérvojés individuale. 


As né toke as né qiell éshté e ndaré né pesé cikle: Trimat e kéngés sime. Bishat e 
barclha, Kujtesa e letrave. Barka ime mbahu, dhe Kéngé pér vete. Titulli i ciklit té katért, 
Barka ime mbahu, éshté ndofta simbolik pér praniné e sotme e letrave shqipe, bile edhe té 
shqiptaréve né Jugosllavi. Ai vjen nga poezia Dialog me liqenin, shkruar né Strugé buzé 
Liqenit té Ohrit né kufirin jugosllavo-shqiptar, gjaté festés ndérkombétare té poezisé né 
Strugé né gusht 1987. 


"Liqeni u nxi 
liqeni u gmend 

Barka ime mbahu 


Kétej i ke shkémbinjté 
e eshtrave 

andej éndrrat e pavdekshme 


Barka ime mbahu 
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Daljen kerkoje 
ne zemrén tende 

Kepi i shpreses eshte larg 

Lulet e gjcikut 
Do te arrijne 

Baraka ime mbahu " 


botuar ne World Literature Today [Letersia Boterore Sot] 63.2 
Pranvere 1989 



Namik Ressuli 

Albanian literature [= Letérsia shqiptare]. Red. Eduard Ligo. 
Boston. Pan-Albanian Federation of America Vatra. 1988. 108 faqe. 


Njé nga déshirat dhe nevojat e atyre qé jané te interesuar per kulturen shqiptare éshté 
te kene nje histori informuese dhe te lexueshme té letérsisé shqiptare. Per ata qe mund te 
lexojne né shqip, Historia e letersise shqiptare (Tirane 1983) eshte historia mé e gjeré letrare 
e hartuar deri me sot. Lexuesit anglishtfoles i eshte dashur te mjaftohet me disa histori te 
mangéta e te ndryshme nga njera-tjetra per letersine shqiptare dhe do t'i duhet te mjaftohet me 
to edhe ne te ardhmen. Libri i Stjuert Men-it (Stuart Mann) Albanian literature, an outline of 
prose, poetry and drama [Letersia shqiptare, nje pasqyré e prozés, poezise dhe drames] 
(Londer 1955) eshte e vjetéruar, kurse libri i Kogo Bihikut History of Albanian literature 
[Historia e letersise shqiptare] (Tirane 1980), me nentitullin e rreme Albanian literature from 
its origins to the liberation of the country from the Nazi-Fascist occupation [Letersia 
shqiptare qe nga fi llim et e saj deri ne glirimin e vendit nga pushtimi nazi-fashist], ne te 
vertete perfshin letersine e sotme te realizmit socialist deri ne vitin 1977 te véshtruar nga 
pikepamja marksiste-leniniste, por le jashte qofte autoret e viteve njezete e tridhjete te hequr 
nga Pamasi shqiptar, qofte letersine e Kosoves. 

Kjo monografi, e pérkthyer nga italishtja dhe redaktuar nga Eduard Ligo, eshte nje 
hyrje e shkurter (dyzetedy faqe) ne letersine shqiptare e sh kr uar nga Namik Ressuli (1912- 
1985), albanolog i shquar dhe ish-profesor ne Institutin Oriental te Universitetit te Napolit. 
Ajo ben nje veshtrim mbi letersine shqiptare qe nga fi llim et e veta deri me 1943, duke u 
ndalur kryesisht ne traditén katolike te Shkodres si dhe i hedh nje sy té shpejté shkrimeve té 
Pasluftés dhe atyre arbéreshe. Si shtojcé jané véné leksionet pérkujtimore pér katér figura té 
médha letrare: Naim Frashéri, Gjergj Fishta, Faik Konitza dhe Fan S. Noli. 


Vepra e Ressulit ia arrin qéllimit té vet duke u béré njé pasqyré hyrése né letérsiné 
shqiptare deri né Luftén e Dyté Botérore. Dobési té médha té libiit jané shpesh gabime té 
rénda té shtypit dhe pérkthime me fjali té tilla té ngatérruara: "Por shpesh kéto fakte, té véna 
né njé tabllo shumé mé té gjeré pér ata personalitete té njohur qé tashmé e kishin fituar 
universalitetin, té arritur pértej njé mjedisi té mbyllur, duke u béré edhe ata késhtu njé poezi e 
pastér universale." Ja dhe njé shembull mé i lezetshém pér Pjetér Budin: "I nxitur e i 
inkurajuar nga mbaré shqiptarét pa dallim feje, ai vdiq tragjikisht mé 1623 duke kaluar lumin 
Drin". 


Vérejtjet kritike té Ressulit pér nivelin e njé pjese té miré té letérsisé sé viteve té para 
té Pasluftés jané té vlefshme dhe éshté e drejta e tij e ploté té ngrejé lart meritat e padyshimta 
artistike té Gjergj Fishtés e té sh kr imtaréve té tjeré té tradités katolike, si shumicé e harruar, 
té cilét zakonisht lihen né heshtje ose trajtohen me qortime té ashpra nga kritikét marksisté té 
Tiranés. Megjithaté, éshté pér té ardhur keq, dhe njé mungesé e kontaktit me realitetin, qé né 
njé libér té botuar né vitin 1988 té mos pérfillet periudha njé gerekshekullore pas luftés, 
pikérisht ajo periudhé né té cilén letérsia né Shqipéri dhe né Kosové u bé letérsi jo mé pér njé 
klasé té vogél intelektualésh té paraluftés, e té leré né heshtje té vetmen letérsi qé éshté lexuar 
e lexohet aktualisht nga shqiptarét. 


Megjithaté, pér té qené té drejté, duhet theksuar se me historité e letérsisé ndodh si me 
fjalorét: ato béhen té vjetéruar sapo dalin nga shtypi. Pavarésisht nga kéto té meta e kufizime, 
Ligos i takon merita qé i dha lexuesit anglishtfolés kété pasqyré historike té shkurtér, ndonése 
informative, té letrave shqiptare. 
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Ismail Kadaré 

Eschyle ou l'éternel perdant [= Eskili ky humbés i madh]. Pérkth. Alexandre Zotos. 
Paris. Fayard. 1988. 136 faqe. 


Per shekuj me radhé, né te vertete, per mijévje 5 aré, grekét, popull mesdhetar dhe 
gjysméballkanas, dhe shqiptaret, popull ballkanas dhe gjysmémesdhetar, e kane pare njéri- 
tjetrin me shume mosbesim e skepticizém. Greket shpesh kane patur frike nga fqinjet e tyre 
veriore te paqyteteruar dhe politrkisht te paparashikueshém, kryesisht me perberje 
mylismane, dhe i kane kthyer shpinén asaj gka ata e quanin toke kulturore djerr pertej kufijve 
te helenizmit. Shqiptaret, ne anen tjetér, e kane paré gjithmoné me dyshim shovinizmin dhe 
imperializmin kulturor grek té ushqyer né radhe té paré nga kisha ortodokse, e cila, né 
shekullin e néntémbédhjeté e né fi llim té shekullit njézet béri 5 'ishte e mundur pér té shuar 
§do shenjé veprimtarie kulturore té pavarur né Shqipériné jugore. Me gjithé kété periudhé té 
gjaté armiqésie, marrédhéniet greko-shqiptare jané pérmirésuar mjaft né kéto pesé vjetét e 
fundit dhe kané arritur né lidhje té tilla té pértérira, si me njé té njohur té vjetér, por té 
harruar. Gjendja de jure e luftés midis té dy vendeve u hoq pérfundimisht kohét e fundit me 
vizitat e ndérsjellta té udhéheqésve politiké nga té dy vendet. Pretendimet territoriale jané 
ménjanuar dhe né kufi éshté hapur njé piké-kalimi e re. Marrédhéniet tregtare e kulturore 
kané frlluar té lulézojné dhe té dy popujt po rizbulojné se té dyja palet sot jané po ata qé kané 
qené gjithmoné - fqinjé. Madje edhe Enver Hoxha e theksonte kété né njé nga librat e tij té 
fundit, njé libér pér marrédhéniet me Greqiné, té titulluar Dy popuj miq. 

E prapéseprapé éshté njé faré befasie e kéndshme qé edhe Ismail Kadare, i njohur deri 
tani pér romanet e tij me tema nga historia shqiptare, pér tregime e poezi, té kthejé fytyrén 
nga jugu e té na japé librin Eskili ky humbes i madh , njé studim i gjeré dhe i thelluar pér 
dramaturgun e Greqisé sé lashté. C'c ka térhequr Kadarené pér te babai i tragjedisé, té cilin ai 
e quan humbés té madh, qenie dydimensionale, né drité dhe né hijé té pérjetshme? Nga té 
tetédhjeté pjesét e shkruara prej Eskilit, vetém shtaté kané mbetur gjallé, pér njé arsye a pér 
njé tjetér. Edhe vetém ky fakt jep mjaft hapésiré pér fantazi e meditim. Si ta interpretojmé 
Eskilin, kur ai nuk éshté tjetér ve§se hija e vetévetes? Si do té dukej bota letrare po té kishim 
té gjitha pjesét e shkruara prej tij, dhe a mund té mendohet bota pa té? Kadareja ringjall me 
mjeshtri té kaluarén dhe, mbi bazén e atij materiali té pakét qé kemi né doré, pérvijon si 
themelues té tragjedisé klasike njé personalitet té besueshém. 

Njé pjesé e pathosit té Greqisé sé lashté béhet vérteté mé i kuptueshém e mé i 
dukshém kur shihet me syté e shqiptaréve fqinj. Luksi ekzotik i oborrit mbretéror té Kserksit, 
ashtu si§ pérshkruhet né Perset , té kujton njé nga pérvojat shekullore té Shqipérisé nén 
sundimin e sulltanéve té Portés sé Larté njé mijévje§ar mé pas. Tragjedia e shtépisé sé 
Atreusit né Orestia dhe tortura e anétaréve té vcganté té familjes, qé kalon brez pas brezi, 
pasqyrohet dukshém né besen shqiptare, besnikéria absolute ndaj fjalés sé dhéné e ndaj fatit, 
njé zakon qé ka futur e ngatérruar né gjakmarrje breza té téré né malet e Shqipérisé sé Veriut 
dhe ka fshiré familje té téra nga faqja e dheut. Po a nuk sheh eposi homerik pasardhésen e vet 
té fundit né poeziné epike dhe heroike té shqiptaréve dhe sllavéve té jugut? 


Té shumta jané krahasimet midis kétyre epokave dhe vendeve né dukje té ndryshém, 
por edhe mé intriguese jané krahasimet né kété puqje mendimesh midis tragjedianit grek dhe 
veté bardit ilir. Kadareja thoté: 


"Si gdo shkrimtar i madh Eskili ishte i ndergjegjshem se, ne krahasim me ate zyrtar te 
mesem apo te larté qé perfaqesonte shtetin, ai ishte njé princ, dhe jo vetém i artit, por 
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i gjithe kombit te vet. Si i tille, ai qendronte me lart se gclo burre shteti dhe se fati i 
Greqise i rendonte atij mbi supe me shume se g'i rendonte ndoshta krejt mekanizmit te 
shtetit grek." 

Eskili ky humbes i madh nuk eshte ndihmesa e vetme e Kadaresé per ri/.hu l i m in e 
Greqise nga ana e vendit te vet. Ai ka perkthyer Orestian ne shqip dhe ka qené bashkepunetor 
kryesor ne librin Antologji e poezise greke (Tirane 1986), per te cilen ka perkthyer kenge 
popullore dhe poezi popullore nga cikli i Akritas-it e ketej, si dhe poezi nga Kostis Pallamas, 
Konstandin Kavafis, Miltiadhi Mallakasis, Llambros Porfiras, Kostas Uranis, Jorgo Seferis, 
dhe Odiseas Elitis. Por rezultati nuk eshte ai qe pritej nga nje shkrimtar i rangut te Kadarese. 
Kavafisi do te ngrihej nga varri i tij aleksandrin po te merrte vesh se ne vjershen Duke pritur 
barbaret mungon vargu-kyg: "Po valle tani g'do bejme ne pa barbaret? Ata ishin nje fare 
zgjidhjcjc". Ne perkthimin e Kadarese, per ndonje arsye, eshte lene jashte fjalia e fundit. 


Po edhe me keq eshte shtesa e pakuptueshme e nje vargu qe Kavafisi nuk e pati 
shkruar kurre dhe qe nuk gjendet ne asnje perkthim tjeter te poemes se tij klasike I taka. Duke 
e quajtur rrugen per ne Itake te barabarte me rrugen e pervojes jetesore, e madje te jetes vete, 
poeti grek perfundon: "I men 5 em sig je bere tashmé, besoj kupton se gjanc bakal." Kurse 
perkthimi i Kadarese perfundon: "I mengem sig je bere tashme, besoj kupton se gjane Itakat, 
besoj kupton se g'eshte Atdheu." 


Valle gfare shtysa te errta nacionaliste e kane shpene Kadarene deri ne nje interpretim 
krejt tjeter te poemes se 'piakut te Qytetit'? Mos valle edhe atij, princit te kombit, po te flasim 
sipas Eskilit, i eshte dashur te gjunjezohet para presionit te ndonje dogmatiku partiak 
mendjengushte, te "zyrtareve qé perfaqesojne shtetin"? 
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Kogo Bihiku (red.) 

Studime per letersine shqiptare 2. Probleme te letersise shqiptare te realizmit socialist. 
Tirané. Akademia e Shkencave. 1988. 671 faqe. 


Letersia e sotme né Shqiperi cilésohet thjesht si letérsi e realizmit socialist. Meqe 
qeverisja ne Shqiperi éshté ne duart e njé partie té vetme te gjithpushtetshme, qé nuk lejon 
rrugé te tjera, edhe letersia qendron brenda caqeve te nje doktrine te vetme mbarépérfshirése, 
doktrines se realizmit socialist. Nuk "lulezojne qindra lule", sikunder pat propozuar Mao Ce 
Duni, por vetem po ajo bimé modeste qé ujitet dhe pleherohet nga qendra lart e qé mund te te 
magjepsé nganjéheré, meqe lulet gelin nje e nga nje e jo te gjitha njéherésh. Nuk ka asgje te 
rastit ne keté lule apo ne drejtimin qe po merr letersia e sotme shqiptare. Ajo éshté e 
planifikuar qe mé pare, aq sa mund te planifikohet nje letersi, ashtu sig jane te planifikuara te 
gjitha ndryshimet politiko-shoqerore ne kete vend. Duke u nisur nga kjo, nuk eshte per t'u 
habitur se studimet teorike e praktike per letersine jane te pakten po aq te domosdoshme per 
te kuptuar krijimtarine dhe mendimin e sotem ne Shqiperi sa dhe vete krijimtariné letrare 
aktuale. Ndersa shkrimet kritike ne vendet perendimore luajne nje rol dytesor, ne kuptimin 
(teorikisht) qe ato vetem reagojne ndaj botimeve letrare kur dalin, ne Shqiperi jane 
shkrimtarét ata qe reagojne per rrugen e garé per ta nga kritiket dhe teoricienet. 


Véllimi i dyte i hbrit Studime per letersine shqiptare , i botuar nga Instituti i Gjuhesise 
dhe Letersise se Akademise se Shkencave te Shqiperise, u kushtohet, sikunder e tregon 
nentitulli, "problemeve te letersise shqiptare te realizmit socialist" dhe perben nje 
permbledhje voluminoze studimesh per letersine e sotme ne Shqiperi, te pergatitur nga kritike 
e specialiste te Tiranes nén drejtimin e Kogo Bihikut. I njohur jashte Shqiperise kryesisht nga 
hbri i tij History of Albanian literature [Historia e letersise shqiptare] (Tirane 1980), Bihiku 
ka redaktuar edhe vellimin e pare, Studime per letersine shqiptare, Probleme te letersise 
shqiptare te periudhes se Rilindjes kombetare. 


Ne pjesen e pare te ketij velhmi te dyte trajtohen aspekte te evoluimit te letersise se 
sotme shqiptare, sig jane "pasqyrimi i realitetit socialist ne romanet e viteve shtatedhjete dhe 
te gjysmes se pare te viteve tetedhjete, formimi i poemes ne gjirin e letersise sé sotme" dhe 
"vegorite e tregimit ne vitet gjashtedhjete". Kjo pjese permban edhe nje "perpjekje per te 
pergjithesuar ne rrafshin teorik pervojen e letersise shqiptare te realizmit socialist". Pjesa e 
dy te e libiit perfshin studime qe merren me shqyrtimin e procesit krijues te disa prej 
shkrimtareve me te njohur e te afirmuar té letrave té sotme shqipe: Shefqet Musaraj, Jakov 
Xoxa, Ismail Kadare, Dritéro Agolli, Dhimitér Shuteriqi, Sterjo Spasse dhe Kolé Jakova. 


Me interes té veganté éshté analiza e kritikut nga Tirana Jorgo Bulo pér veprat dhe 
"rrugén krijuese" té Ismail Kadaresé, i cili ka qené né qendér té vémendjes té pjesés mé té 
madhe té kritikés sé sotme. Talenti i Kadaresé edhe si poet, edhe si prozator nuk ka humbur 
aspak né kéto tri dekadat e fundit pér nga forca novatore, kurse guximi i tij pér t'iu 
kundérvéné mediokritetit né letérsi ka déshmuar se realizmi socialist né letérsiné shqiptare 
mund té béhej né njé faré ményre fleksibél sa té nxjerré né pah problemin delikat té 
individualitetit krijues. Kritiké té realizmit socialist shpesh kané nénvizuar se kjo doktriné ka 
rrezik té shtypé shtytjet krijuese e vetiake té individit e t'i zévendésojé ato me njé cipé 
konfor mi zmi e uniformiteti. E ku do té ishte tani kultura dhe letérsia evropiane, pér shembull, 
pa até frymén jokonformiste e mé individualiste qé do té provokonin e madje zeméronin 
lexuesin? Né rastin e Shqipérisé, zérat edukativé e moralisté jané mjaft té dukshém, por, sipas 
kritereve peréndimore, pérmbajtja éshté shpesh konformiste dhe pérsérit vétveten. Me siguri, 
ne nuk do ta cilésonim letérsiné e sotme shqiptare si letérsi qé i ka me bollék jokonformistét 
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dhe eksentriket. Megjithate, ajo ka gjetur njé fare hapésire per krijimtari dhe origjinalitet te 
individeve krijuese. Shembull per kete eshte Kadareja, por jane edhe te tjere, edhe pse jo 
doemos klasike te afirmuar te letrave me frymé proletare qé te studiohen ne kete liber per te 
cilin po flasim. 


Vellimi i dyte i librit Studime per letersine shqiptare na jep nje veshtrim ashtu- 
késhtushem te /hvi ll imit e te perhapjes se real i /mit socialist shqiptar gjate gerekshekullit te 
kaluar, e kesisoj edhe nje geles per te kuptuar me mire letersine e sotme ne Shqiperi. Le te 
shpresojme se nje ve llim i trete do te guxoje t'i hyje territorit te paeksploruar te sh kr imtareve 
me te rinj te brezit pas-Kadare ose do te merret vesh me letersine e larmishme e krijuese te 
Kosoves, nje pjese e mire e se ciles konsiderohet se eshte jashte caqeve te realizmit socialist 
dhe, ndonese lexohet me kenaqesi né Shqiperi kur u bie njerezve ne dore, rrallehere flitet per 
te publikisht. 
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Bardhyl Londo 
Vet em Itaka. 

Prishtine. Rilindja. 1989. 119 faqe. 


Shqiptaret e ndjejne veten me mire mes malesh te thyer e te pakalueshem. Ashtu si 
romaket, ata perhere e kane pare detin me dyshim, se nga ai nuk u ka ardhur gjc tjetér veg 
fatkeqesive. Megjithaté, poetet shqiptare kane patur gjithmone dhe e kane ruajtur magjepsen 
e tyre nga Itaka, nga Saga e Ulisit dhe nga ujrat e kaltert vezullues te Detit Jon. Nuk ka tjeter 
ishull qe te shfaqet me shume ne poezine shqiptare se sa ky ishull realizimesh homerike dhe 
kotesish kavafiane. Fato Arapi (1. 1930) dhe Sulejman Mato (1. 1941), dy poete te njohur nga 
bregdeti shqiptar, e kane shfrytezuar motivin e Itakes per t'i kthyer valet e Detit Jon, qe i 
perket edhe Greqise, edhe Shqiperise, ne nje puls te qenies poetike. 


Kete tradite e ndjek edhe Bardhyl Londo (1. 1948), nga fshati Lipe afer Permetit, ne 
brendésine jugore te Shqiperise, i cili ka bere emer si nje nder poetet kryesore shqiptare te 
viteve tetedhjete. Londo ka studiuar per gjuhe dhe letersi ne Universitetin e Tiranes, punoi 
per disa vite si mesues ne vendlindje, ne zonen e Permetit, dhe tani, punon ne te perjavshem 
letrare artistike Drita, qe del ne Tirane. Vellimi i tij i fundit me poezi, Vetem Itaka, libri i pare 
qe i botohet ne Prishtine, eshte nje permbledhje e zgjedhur nga poezite me té mira te tre 
vellimeve te fundit te botuar ne Tirane: Hapa ne rruge (Tirane 1981), Emrin e ka dashuri 
(Tirane 1984) dhe sidomos libri i mirepritur Si ta qetesoj detin (Tirane 1988), i nderuar me 
g mim in vjetor Migjeni. 


Lirika e Bardhyl Londos niset nga konkretja: nga imtesite dhe gastct e provuara ne 
jete, te perjetuara intensivisht e te shnderruara ne poezi me nje menyre erudite e te 
kontrolluar. Poezia e tij, e shkruar me varg te rregullt e me rime, u ben jehone ne menyre 
melodioze traditave te pasura te poezise se jugut te Shqiperise, aq sa kritiku Razi Brahimi nga 
Tirana e ka vendosur midis poetit klasik dhe mendimtarit te Rihndjes shqiptare Naim 
Frasheri (1846-1900) dhe poetit te sotem te tokes Dritero Agolli (1. 1931), kryetar i Lidhjes se 
Shkrimtareve dhe Artisteve. 


Vetem Itaka eshte e renditur ne pese cikle, ashtu si renditen me sa duket te gjitha 
vell im et me vjersha ne Shqiperi: Drejt teje kam vrapuar, qe deshmon per pasionin e Londos 
per udhetimet e per udhet; Vdekja e kish harruar, me vargjc kushtuar paraardhesve te vet, 
poeteve shqiptare te se kaluares, si Andon Zako Cajupi, Ndre Mjeda, Naim Frasheri, Migjeni 
dhe Lasgush Poradeci; Rebelimi i shkronjave dhe Fund vere, te dy keta me vjersha temash te 
larmishme; dhe cikli i fundit, Vetem Itaka, kushtuar kryesisht figurave dhe simboleve te 
Greqise se lashte. A eshte Itaka prerogativ i poetit, i udhetarit e i enderrimtarit? A duhet 
marré Itaka si digka e huaj per bashkatdhetaret kokeforte te Londos te mbérthyer aq fort pas 
atdheut te tyre malor e pas letersise se tyre shpesh te thate te realizmit socialist? Poeti 
nenvizon: "Te gjithe jemi nga pak Odise; / Ne mos pagim Penelope, / Nje Itake e kemi 
patjeter." Dhe vertete, ne vjershen qé mbyll vellimin, ai arrin ne perfundimin: 

" Vetem Itaka mbetet. 

Itaka te femija, Itaka te gjeniu, 

ajo, e perjetshmja, 

endrra, 

dashuria, 


jeta, 


vdekja: 
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Itaka - vete njeriu. 
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Mimoza Ahmeti 
Sidomos nesér. Poezi. 

Tirané. Naim Frashéri. 1989. 80 faqe. 


Né skenén letrare té njé vendi si Shqipéria, tradicionalisht mysliman, ku femrat ishin 
realisht analfabete dyzet vjet mé paré, graté shkrimtare e poete nuk jané dukuri e zakonshme. 
Kjo éshté arsyeja qé pérligj trajtimin e tyre mé fort si gra (qé shkruajné) se sa si sh kr imtare e 
poete (qé jané edhe gra). 

Véllimi i paré me vjersha pér té rritur, i botuar nga njé femér né Shqipéri ishte Éndrra 
vashérie (Tirané 1963) nga Adelina Mamaqi (1. 1939). Poete té tjera té sotme né Shqipéri 
jané: Zhuljana Jorganxhi (1. 1946), Natasha Lako (1. 1948), Adelina Balashi (1. 1946), Elsa 
Ballauri (1. 1959), té katra kéto nga Korga, e Beatrice Ballici (1. 1950) nga Elbasani, kurse né 
Kosové, Flora Brovina (1. 1949) dhe Edi Shukriu (1. 1950). Proza nga sh kr imtare gra u 
zhvillua mé voné, romani i paré shqiptar i njé gruaje ishte Njé lindje e véshtiré (Tirané 1973) 
e Elena Kadaresé (1. 1943), e shoqja e romancierit té njohur Ismail Kadare. 


Mimoza Ahmeti (1. 1963) nga qyteti i famshém késhtjellé i Krujés, né veri té Tiranés, 
mund té konsiderohet si brezi i dyté i femrave shkrimtare né kété vend malor té Ballkanit. 
Ajo kreu studimet pér gjuhé e letérsi né Tirané mé 1986 dhe tani éshté mésuese letérsie. 
Véllimi i saj i paré me vjersha, i titulluar Béhu i bukur (Tirané 1986), u prit miré nga kritika. 
Pér heré té paré e dégjova ernrin e saj jo nga kritikét letraré té Tiranés, por té Prishtinés sé 
largét né anén tjetér té atij kufiri té pakalueshém qé e ndan mé dysh letérsiné e njé vendi. 
"Digka e freskét né horizontin toné letrar, e re, femérore dhe plot me talent," péshpéritej atje. 
Pikérisht pértej rrotullamave té tymit té cigares, qé mé duket se kudo e kurdoheré 
mbéshtjellin poetét (meshkuj) né Shqipéri, munda té shoh pér heré té paré Mimoza Ahmetin 
né néntor 1989 né gastin kur po hynte né seliné e Lidhjes sé Shkrimtaréve dhe Artistéve pér 
té marré pjesé né njé tryezé té rrumbullakét pér poeziné e sotme shqiptare. Me bluzén e saj té 
thjeshté, me fundin me pala dhe gorapet e bardha ajo té linte pérshtypjen e njé shkollareje 
stérholle mesdhetare né njé shkollé private angleze se sa té njé poeteje shqiptare. Mendimet e 
saj u dégjuan me vémendje e u pérfillén plotésisht ashtu sikundér do ta kishte merituar edhe 
njé veteran i letrave. 


Ai vizion pér poeziné, pér té cilin Mimoza Ahmeti bén fjalé né até rast, gjen 
shprehjen e vet mé sé min né véllimin Sidomos nesér, libri i saj i dyté. Kjo pérmbledhje e re 
pérmban pesédhjetenénté vjersha me tema aq sa thellésisht personale, po aq edhe universale, 
qé e déshmojné si virtuoze té teknikés poetike. Gjuha drejtpérdrejt e kapshme dhe pa dyshim 
e bollshme né fjalé e vargut té saj, si edhe ritmi i pérkryer duket se e ngrené poeten mbi 
nivelin e prodhimit letrar heré-heré té zvargur té disa prej bashkékohésve té saj meshkuj. 
Ndofta né kuptim simbolik, Mimoza Ahmeti e hap pérmbledhjen e saj me strofén e thjeshté: 
"Ne jemi si bimé té reja, / kudo na gjen. / Ne kemi shpérthyer, " té nxjené nga njé vjershé me 
titullin Kéngé e brezit tim. Mbetet pér t'u paré nése evoluimi modest dhe pérpjekjet pér risi qé 
po ndodhin né prozén e sotme shqiptare do té ndikojné edhe mbi poeziné dhe do ta 
déshmojné Mimoza Ahmetin vérteté si pérfaqésuese té njé brezi té ri poetésh. 
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Rrahman Dedaj 
Poezi. 

Tirane. Naim Frasheri. 1989. 284 faqe. 


Rrahman Dedaj eshte poet ne evoluim te panderprere dhe qe ka ndihmuar mjaft per 
modemizimin e letersise shqiptare ne Kosove. Ka lindur me 1939 afer Podujeves dhe ka 
studiuar gjuhe dhe letersi shqipe ne Prishtine para se te behej kryeredaktor i shtepise botuese 
'Rilindja'. Veprat e tij poetike dallohen per shprehje te pasur emocionale, per nje saktesi gati- 
gati matematike strukturore e semantike dhe nga kerkesa per barazpeshe midis tradicionales 
dhe modernes. 

Permbledhja e pare e Dedajt Me sy kange (Prishtine 1962) trajtonte motive intime dhe 
sociale. Ne Simfonia e fjalés (Prishtine 1968) lirikat e tij te ndjera marrin tone me 
neoromantike ne shumé ane te ngjashmc me bashkevendasin e tij nga Podujeva Adem 
Gajtani (1935-1982) me nje bote e atmosfere Orfejane gonxhesh e fluturash. Vellimet qe 
vijne me pas, sidomos Balade e fshehur (Prishtine 1970), Etje (Prishtine 1973), dhe Gjerat qe 
s'preken (Prishtine 1980), hapen nje etape te re ne poezine e Kosoves, qe shkon me shume me 
mitet dhe simbolet kontekstuale. Kjo poezi neosimboliste shpesh vershon me metafora nga 
bota e kafsheve dhe e bimeve, metafora qé vendosen sakte dhe mbahen brenda strukturash te 
disiplinuara eliptike. Permbledhjet e tij te fundit Jeta gabon (Prishtine 1983) dhe Fatkeqesia e 
urtise (Prishtine 1987) u kushtohen me fort temave letrare dhe historike. 

Poezi eshte permbledhja e pare e Dedajt qe botohet ne Tirane, ndonese ne te dy anet e 
kufirit, ai ka qene i njohur prej kohésh si mjeshter i vargut. Ky hber eshte permbledhje e 
poezive me te mira te shtate vellimeve te sipermendura, poezi qe nuk vijne si peshqesh i 
Muzes nga qielli, por si nje shkulm i mundimshem e partenogjenetik nga zemra e poetit, nje 
shkulm krijues qe digjet per liri me gdo gmim, sikunder thote ne vjershen Vargu kry ene g: 

"Mundohet te linde 
koka i mungon. 

Te dale neper koken e huaj 
harron 

dhembjen qe e ushqen. 

Te dale pa koke 
do t'ia vene nje nunier 
ne vend te emrit. 


Nje numer qe njerezit 
do ta mbledhin e zbresin 
do ta shumezojne e pjesetojne 
gjithnje gabimisht ." 
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Neshat Tozaj 
Thikat. Roman. 

Tirané. Naim Frashéri. 1989. 264 faqe. 


Atyre qé ndjekin historiné e re te Shqipérisé do t'u kujtohet shpérthimi i pak viteve mé 
pare i njé bombe te vogél né territorin e ambasadés jugosllave né Tirané, qytet ky normalisht 
simbol i vete qetésisé, shpérthim qé shkaktoi njé incident te vogel diplomatik e qé kurre nuk 
u sqarua plotésisht. Pikerisht per incidente te ketij lloji Neshat Tozaj e hedh fjalen né romanin 
e tij Thikat. 

Ne historine e trilluar té shkruar nga Tozaj, tregohet se si gomat e nje veture 
diplomatesh te huaj ne Tirane shpoheshin nga nje person apo disa persona te panjohur. Kjo i 
ben menjehere autoritetet te dyshojne per nje komplot per minimin e marredhenieve 
nderkombetare te Shqiperise, dhe prandaj Sigurimi, sektori i kudondodhur e i tmerrshem i 
Ministrise se Puneve te Brendshme, ngarkohet per te bere hetime. Gjate hetimeve del fare 
qarte se prapa ketij akti nuk ka arsye politike dhe veprimtari agjentesh te poshter te huaj apo 
'tradhtaresh' vendas groteske qe aq shumé jané te pranishém ne romanet shqiptare me 
spiunazh, por éshté njé veprim i njé gruaje té shushatur, qé vuan nga §rregullime psikike. Ky 
pérfundim éshté mjaft i volitshém, por ajo $ka normalisht do té shénonte fundin e hetimeve, 
shénon fillimin e tyre. Hetuesit e Ministrisé sé Brendshme kané hyré aq thellé sa qé nuk 
mund té dalin kollaj. A nuk kishte théné veté Enver Hoxha se shumé komplote ishin zbuluar 
jo nga Sigurimi, por nga Partia? Sigurimit i duhej njé rast qé ta zbulonte veté. Filion késhtu 
njé hetim i ploté dhe me §do kusht duhet zbuluar njé komplot tradhtie. Keqbérésit, me faj apo 
pa faj, duhen qéruar dhe dénuar shpejt e pa méshiré né até ményrén tepér té njohur pér té 
gjithé banorét e vendeve té Evropés Lindore. Kur karriera, prestigji dhe influenca jané né 
rrezik, pushteti shpérdorohet né ményré té hapur dhe té drejtat themelore té njeriut pérbéjné 
njé pengesé. Ministria e Brendshme e gjithpushtetshme duket se ka né doré ministrité e tjera e 
madje edhe veté partiné, dhe duket se po béhet shtet brenda shtetit. 

Thikat me siguri do té lexohet me interes té madh nga shumé shqiptaré dhe pa dyshim 
nga vézhguesit e Shqipérisé jashté pér kritikén e mprehté ndaj njé shpérdorimi 'teorik' té 
pushtetit. Botimi i paré masiv prej pesémbédhjeté mijé kopjesh u shit shpejt. Sh kr imtari dhe 
kritiku i njohur, Ismail Kadare, i cili éshté né pararojé té fushatés sé tanishme letrare kundér 
mediokritetit, 'skematizmif dhe mungesés sé guximit né shkrimet e sotme shqipe, theksoi 
réndésiné e kétij romani né njé re§ensé mé té gjaté se zakonisht e né mbéshtetje té veprés, mé 
15 tetor 1989 né gazetén letrare Drita té Tiranés. 


Neshat Tozaj ka lindur né fshatin Kallarat té Vlorés mé 1943. Ka studiuar drejtési né 
Fakultetin e Shkencave Politike né Tirané dhe ka botuar dhjeté véllime né prozé me té 
ashtuquajturén tema té vigjilencés, domethéné, romane dhe tregime me spiunazh, shumé prej 
té ciléve jané ekranizuar. Né parathénien e tij né kété libér, Tozaj zgjatet né njé faré ményre 
pér té theksuar se Thikat éshté njé vepér artistike, e trilluar, dhe §do ngjashméri me persona 
realé éshté krejtésisht e rastit. Megjithaté, ai e di se pér §faré éshté fjala: ai veté punon né 
Ministriné e Brendshme. 
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Sabri Hamiti 

Vetedija letrare. Sprove per nje poetike 4. 
Prishtiné. Rilindja. 1989. 579 faqe. 


Edhe pse né pérgjithési pranohet né te dy anet e kufirit se niveli artistik i prozes 
shqiptare éshté ende mé i larte ne Shqiperi se sa ne krahinen (dikur autonome) shqipfolése te 
Kosoves ne Jugosllaviné e jugut, kritiket me te mire letrare lipset t'i kerkojme ne pllajen e 
turbullt e te shqetésuar te méllenjave. Njeri prej tyre eshte Sabri Hamiti (1. 1950), i cili - 
bashke me Ali Aliu (1. 1934), kritikun e rrjedhshem nga Liqeni i Prespes; Rexhep Qosja 
(1. 1936), akademik dhe historian i letérsisé shqiptare; Ibrahim Rugova (1. 1945), qé ka dale 
ne radhet e para té ngjarjeve te fundit politike si zedhenes i lévizjes per demokraci e per te 
drejta njerezore; Rexhep Ismajli (1. 1947), i liruar vitin e kaluar nga nje periudhe 'izolimi' e 
rrahjesh ne burgjet serbe; dhe Agim Vinca (1. 1947), njohes i thelle i poezise se sotme, - ka 
futur per liere té paré metodén mé objektive e mé kérkuese strukturaliste né kritikén letrare 
shqipe, até metodé qé aq shpesh éshté quajtur e démshme né Tirané. 

Lindur né Dumnicé, afér Podujevés né Kosové, Hamiti ka studiuar pér letérsi 
krahasuese né Zagreb dhe né Ecole Pratique des Hautes Etudes né Paris, ku gjysméperéndité 
e strukturalizmit francez ushtruan ndikimin e tyre tek ai. Ka pérfunduar doktoratén né 
universitetin e Prishtinés. Éshté autor i njé numri té madh véllimesh me prozé, poezi e drama, 
por, né radhé té paré, éshté shquar si kritik novator. Vetedija letrare éshté libri i pesté i tij me 
kritika. Para kétij ai botoi Variante (Prishtiné 1974), Teksti i dramatizuar (Prishtiné 1978), 
Kritika letrare (Prishtiné 1979, shkruar bashké me Ibrahim Rugovén) dhe Årti i leximit 
(Prishtiné 1983). 

Hamiti futi nocione e koncepte té reja né studimin e letérsisé shqiptare, duke ngulur 
kémbé pér njé interpretim té pavarur nga proceset jashtéletrare. Duke u pérqéndruar né kodet 
tematike, né nocionet e statusit tekstual dhe né strukturat poetike e narrative té vlefshme pér 
mbaré letérsiné shqiptare, ai e sheh kété letérsi pak té njohur si njé organizém strukturor qé 
lipset shqyrtuar sa té jeté e mundur, jashté optikés, vierave dhe idcologjivc té periudhés né 
fjalé. Edhe vetém ky qéndrim do té ishte renovues, po té kemi parasysh até filtér, nganjéheré 
té padepértueshém, népér té cilin kalon domosdoshmérisht §do fjalé e shtypur né Shqipéri. 

Perveg konsideratave teorike, Hamiti e zbaton metodén e tij edhe né njé radhé 
studimesh analitike pér autoré qé, pér té kané qené pika kthese né historiné e letérsisé 
shqiptare qé prej fillimeve té saj né shekullin gjashtémbédhjeté e deri né ditét tona: Pjetér 
Budi (1566-1622) dhe Pjetér Bogdani (1630-1689) té letérsisé sé hershme fetare shqiptare; 
italo-shqiptari Jeronim De Rada (1814-1903), Pashko Vasa (1825-1892), Kostandin 
Kristoforidhi (1830-1895) dhe Naim Frashéri (1846-1900) té lévizjes pér zgjim kombétar té 
shekullit té néntémbédhjeté, té quajtur Rilindje\ poetét e paraluftés Andon Zako Cajupi 
(1866-1933) dhe mesianiku Migjeni (1911-1938); si dhe njé numér shkrimtarésh 
bashkékohés nga Kosova dhe Shqipéria, qé nga poeti Esad Mekuli (1. 1916) dhe prozatori 
Hivzi Sulejmani (1910-1975) e deri tek Anton Pashku (1. 1938), Nazmi Rrahmani (1. 1941), 
autor i shquar pér témijé né Kosové Vehbi Kikaj (1942-1986), prozatorét Musa Ramadani 
(1. 1944) dhe Teodor Lago (1. 1936), si dhe poeti Nexhat Halimi (1. 1949). 


Vetedija letrare éshté nderuar si libri mé i miré i vitit 1989 me Cmimin e Rilindjes, 
pér ndihmesé té emuar né studimin e letérsisé shqiptare. Duke folur pér situatén politike 
pérheré e mé té pashpresé né Kosové, me rastin e dorézimit té kétij gmimi né shkurt 1990, 
Hamiti tha: 


www.elsie.de / Dr. Robert Elsie 



"Duke pranuar kete mirenjohje per pune krijuese, i ndiej thellésisht te gjithe ata qe ne 
kete kohe te rende mundohen te krijojne digka me vlere ne kulturen shqiptare. 1 ndiej 
te gjithe ata krijues qe jane te vetédijshém se kultura shqiptare ka qene gjithmone ne 
funksion jo vetem te krijimit te identitetit kombetar, por edhe te mbrojtjes se tij. Tash, 
qe ky identitet eshte sulmuar tmerresisht me kusht qe t'i rrezikohet ekzistenca, kultura 
e letersia marrin rendesi e funksion edhe me te madh per aq sa eshte veshtiresuar jeta 
e tyre." 
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Adem De mag 
Gjarpinjte e gjakut. Roman. 

Prishtine. Gjon Buzuku. 1990. 111 faqe. 


Ribotimi i vepres Gjarpinjte e gjakut eshte njefaré befasi letrare tridhjet vjet pas 
botimit te pare né Jugosllavi me 1958. Pas me se njézetetete vjetesh burgimi, autori i vepres, 
Adem Dem ag i (1. 1936), te cilin shume e quajne edhe Nelson Mandele te Evropes, u lirua pa 
pritur me 28 prill 1990, nje gjest teper i vonuar i vullnetit te mire nga ana e qeverise serbe 
ndaj popullsise shqiptare. Ai pat qene arrestuar me 1958, sepse kishte kritikuar debimin per 
ne Turqi te dhjetra mijera e ndofta qindra mijéra shqiptareve te Jugosllavise, per arsye gjoja 
se ata ishin turq. Me 1964 ai u denua edhe me pesembedhjete vjet burg te tjere per gjoja 
organizimin e nje levizjeje kombetare glirimtare ne Kosove e per shpemdarje traktesh 
studentore me kritika ndaj sistemit politik jugosllav. Me 1976, ai u denua perséri nga nje gjyq 
i rreme me pesembedhjete vjet burg, ku ndenji deri me 1990 si nje nga disidentet politike me 
te shquar te Jugosllavise. 


Eshte mjaft interesante se Gjarpinjte e gjakut nuk ka te beje drejtpérdrejt me kauzen 
politike te Demagit, as me problemet e dilemes politike ne Kosove. Ai merret me problemin 
'tjeter' shqetesues per shqiptaret e Kosoves: gjakmarrjen. Ai eshte nje botim ne kohen e 
duhur, jo vetem per njohjen e autorit dhe rolit politik te vazhdueshem te tij ne Kosove, por 
edhe per fushaten e tanishme per t'i dhene fund kasaphanes se pakuptimte te gjakmarrjes. Ata 
qe mund te kene kujtuar se gjakmarrja, e cila ne fillim té shekullit shkurtonte nje nder dhjete 
meshkujt e krahinave te tera ne Shqiperine e Veriut, nuk ishte gje tjeter vegse nje relike e 
guditshme e se kaluares, do te befasoheshin po te mesonin se ajo mbahet ende gjalle per 
bukuri ne Kosove. Duke shfrytezuar ndjenjat e tanishme per bashkim e solidaritet te 
shqiptareve te Kosoves perballe kembenguljes se eger te serbeve per te sunduar me gdo gmim 
kéte krahine te varfer, si dhe perballe shkeljeve te tilla te te drejtave te njeriut te papara ne 
Evrope qe nga rénia e Causheskut, ne Kosove u ngrit me 1990 nje komitet me intelektuale 
kosovare, i cili me manifestime publike plot skena dramatike e me pjesemarrje masive, ka 
mundur te pajtoje me se nenteqind raste gjakmarrjeje, perfshire edhe disa nder shqiptaro- 
amerikane te SHBA-se. 


Titulli i vepres eshte marre nga nje alegori per tre gjarperinj gjigande ngjyrash te 
ndryshme, qe iu sulen tre veteve, nje turku, rajase se tij dhe nje shqiptari, te cilet, ne udhe per 
te kerkuar fatin, hyne per te kaluar naten ne nje shpelle te madhe ku banonte nje plak. Ne 
erresire e siper, gjarperi i verdhe mbeshtillet rreth qafes se turkut dhe i pickon ballin. Gjarperi 
i dyte i zi mbeshtillet rreth kembes se rajase dhe i pickon shputen. Gjarperi me ngjyre te 
gjakut (prej ketu vjen titulli) mbeshtillet ne doren e djathté te shqiptarit dhe e pickon ne gisht. 
Te nesérmen ne mengjes i zoti i shpelles u shpjegon fatin secilit: 


Turkut i kish pa thane: "Ty t'ka thimthue gjarpni i sefase! Ti kie me bå sefa sa tjene 
jeta. Ty ta ka gkrue Perenia veg me nejte kamekryq e me sunue!" Rajes i kish pa 
thane: "Ty t'ka thimthue gjarpni i vimit. Ti kie me punue e me vye sa te jene jeta! Ty ta 
ka gkrue Perenia me u gue me knojsit e pare e me ra ma i mrami i t'taneve!" Shyptarit 
i kish pa thane: "Ty t'ka thimthue gjarpni i gjakut. Ti kie me e vrå vllaun tan e vllau yt 
ka me t'vrå ty e s'kane me t'u da gjaqet sa tjene jeta! Ty ta ka gkrue Perenia gjak me 
pi e gjak me vjelle!" 


Gjarpinte e gjakut , e botuar dhe e shitur nen banak ne Kosove, eshte nje rrefim 
pasionant per nje konflikt brezash, te cilet Demagi edhe i kupton, edhe i do te dy. Kryetari 
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patriarkal i njé familjeje konservatore kosovare nuk sheh rrugé tjeter ve§se te mbéshtesé 
gjakmarrjen si té vetmin mjet per té vene né vend nderin e burrit, ndersa i biri i kupton 
pasojat e saj shkaterrimtare dhe lufton mé kot, per t'i dhene fund zakonit. Né fund i biri u 
lutet fémijéve té vet t'i shtypin kokén gjarpérit. 


Adem Dema§i, dikur bir aktiv e luftétar pér njé boté mé té miré, tani éshté béré njé 
lloj patriarku shpirtéror pér mé se dy miljoné shqiptaré né Jugosllavi. Qé prej daljes nga 
burgu, ai ka theksuar nevojén e njé zgjidhjeje kryesisht paqésore té krizés sé tanishme 
politike e té rezistencés pasive, dhe ka pérséritur até kushtim té veprés sé vet qé kur ishte 
botuar né Prishtiné mé 1958: 


"Jo - atyre qe jane trima 
te ngrene gishtin e krimit, 
por - atyre qe jane hurra 
te shtrijne cloren e pajtimit." 
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Natasha Lako 
Natyre e qete. Poezi. 

Tirané. Naim Frashéri. 1990. 109 faqe. 


Vizitori i rrallé i huaj, qé i bie rruga per ne Korge, pa tjetér kthehet me mbresén se ky 
qytet rreze maleve te Shqipérisé juglindore jo larg nga kufiri grek ka pare dite me te mira. Per 
shqiptaret, perkundrazi, Korga eshte sinonim i jetes se mire, arsimit te qéndrueshem dhe 
begatise. Ndoshta kjo eshte arsyeja qe shume beqare shqiptare, kur duan nuse, nisen nga 
motoja e vjeter: "O korgare, o hig fare." Gjate koheve Korga i ka dhene Shqiperise jo vetem 
nuse, por edhe me shume shkrimtaré, intelektuale, dhe njerez me talent se sa te tjeret. Nder ta 
shquhet poetesha Natasha Lako. 


Lindur me 1948, Natasha Lako botoi vjershen e saj te pare me 1964 (fakt i vjeter ky 
tashme per letérsine shqiptare te shkruar nga femra), kurse permbledhja e saj e pare Marsi 
brenda nesh doli me 1971. Tani ajo eshte autore e pese vellime ve me vjersha, e nje romani 
dhe disa skenaresh te suksesshem fi lm i per Kinostudion 'Shqiperia e Re', si dhe poetesha nga 
Shqiperia me me shume emer, brenda dhe jashte vendit. 


Natyre e qete eshte nje ve llim me tetedhjetenje lirika te zgjedhura nga me te mirat e 
Lakos. Te bie ne sy menjehere freskia e metaforave dhe e imazheve te vargut te saj, qe 
udheton neper krahet e kohes e te hapesires: ne Vezuv, ne nje poste publike te Athines 
homerike, ne ashensorin e thjeshte, por shumepermasash te hotelit veteran Bozhur te 
Prishtines se vuajtur, dhe doemos perseri ne Korge. 


Natasha Lako nuk eshte vetem poete grua, por edhe poete e gruas, dhe kjo ane e 
krijimtarise se saj behet me e dukshme se gjetke ne ve lli min Natyre e qete , gka shihet qofte 
ne kendveshtrimin e saj femeror, qofte ne aftesine e njohur te femres per te ndjere ngjyrimet 
emocionale dhe per te hetuar me imtesi. Ajo e heton boten nga tavolina e saj e shkrimit, e 
shoqeruar, ose me mire me thene e armatosur, me gjilperen e saj qepese proverbiale: 


"Jeta ime prej gruaje 

ka vizatuar ne hapesire natyren time te qete: 
nje liber te bibliotekes, nje laps, caflete 
dhe nje gjilpere te vogel per te qepur. 


Kur librin marr per te lexuar, 
ose kur ne jlete me juflas, 
e vetme mbetet gjilpera ime e praruar 
ne hapesiren e madhe ." 


Shqiperia nuk ka patur kurre ndonje grande dame te poezise, sikunder kane patur 
fqinjet e saj te Ballkanit, as nje Elisaveta Bagrjana si bullgaret, e as nje Desanka Maksimoviq 
si serbet, qe te pasqyronin shpirtin e kombit apo ndjenjat e tij, dhe kjo ka ndodhur thjesht, 
sepse deri vone nuk ka patur fare gra shkrimtaré. Jo me larg se nje brez me pare, grate ne fakt 
ishin analfabete dhe ngarkoheshin si kafshet, nje shakull per me bajte sipas Kanunit. Por, si 
kudo gjetke, kohet kane ndryshuar ne Shqiperi, dhe ne rrofshim gjate, mund té shohim gjera 
te reja nga penat e shqiptareve. 
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Agim Vinca 
Oret e poezise. 

Prishtiné. Rilindja. 1990. 561 faqe. 


Qé me pezullimin me dhune te qeverise se Kosoves né veren e vitit 1990, débimi né 
fakt i té gjithé shqiptaréve nga postet udhéheqese dhe administrative (madje edhe personelit 
mjekesor shqiptar nga spitalet), ndalimi i Rilindjes (e vetmja gazete e perditshme ne gjuhen 
shqipe ne Jugosllavi), dhe pezullimi i te gjithe transmetimeve ne gjuhen shqipe te radios dhe 
televizionit te Kosoves, e ardhmja e kultures dhe e letersisé shqipe ne Jugosllavi duket se 
éshté krejt e pasigurt. Sikunder ka thene poeti dhe kritiku Agim Vinca: 


"Ne atmosferén ne te cilen po jetojme, ne intelektualet e Kosoves, nuk kemi me kohe te 
merremi me libra e me lexime. Ne ne Kosove lengojme si shqiponja e plagosur." 


Por qe Agim Vinca (akoma) profesor i poezise se sotme shqipe ne Universitetin e 
Prishtines, megjithate, ka gjetur kohe dhe energji per te botuar njé permbledhje mjeshterore 
561-faqesh me artikuj per poeziné shqipe e té huaj, eshté njé nder jo vetém pér kémbénguljen 
e tij, por edhe pér shkallén e pjekurisé qé ka arritur kultura shqiptare né Kosové, shtépia 
vorfnore e Evropés. Oret e poezise vjen pas librit Struktura e zhvillimit te poezise se sotme 
shqipe (1945-1980) po e kétij autori, botuar mé 1985, dhe vjen si njé nga pohimet mé té qarta 
pér poeziné bashkékohore shqiptare deri né ditét tona. Ndér studimet e tij pér poeté klasiké 
dhe té sotém shqiptaré hasim artikuj pér Ismail Kadarené (1. 1936), Dritéro Agollin (1. 1931), 
Fatos Arapin (1. 1930), Ko§i Petritin (1. 1941), Ndoc Paplekén (1. 1945) dhe Natasha Lakon 
(1. 1948), si dhe pér kolegét e tyre shqiptaré nga Kosova: Din Mehmeti (1. 1932), Azem 
Shkreli (1. 1938), Rrahman Dedaj (1. 1939), Ah Podrimja (1. 1942), dhe Qerim Ujkani 
(1. 1937), si dhe pér autoré té huaj, duke filluar me Rabindranat Tagorén e duke vazhduar me 
Sharl Bodlerin, Federiko Garcia Lorkén, Janis Ricosin, Bertold Brehtin, dhe Vladimir 
Majakovskin. Véllimi pérfshin gjithashtu, studime pér teoriné e poezisé (tipologjia dhe 
simbolizmi), kumtime e re§ensa té ndryshme, 'tri biseda pér poeziné' dhe njé bibliografi té 
ploté té poezisé shqipe né Jugosllavi nga 1981 deri mé 1988. Gjuha e Agim Vincés éshté e 
kursyer dhe e sakté, éshté qenia poet qé e bén kritikén e tij té lexohet me éndje. 


Agim Vinca ka lindur mé 1947 né fshatin shqiptar té Veleshtés afér Strugés né anén 
maqedonase té Liqenit té Ohrit dhe ka studiuar né Prishtiné ku dhe ka mbrojtur doktoratén. 
Pérve§ kritikave, studimeve letrare dhe pérkthimeve, ai ka botuar edhe pesé véllime me lirika 
té lidhura ngushté me véndin e tij té lindjes. Ai éshté shquar midis té tjerash pér gjykim té 
mprehté dhe, sidomos kéta vitet e fundit, pér polemikat e tij me intelektualé serbé e 
maqedonas pér té ardhmen e njé atdheu ku (akoma) jetojné sé bashku. 
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Ismail Kadare 

Broken April [= Prilli i thyer]. 

New York. New Amsterdam Books. 1990. 216 faqe. 


Kur shkrimtari Besian Vorpsi, né njé pritje qé jepte per miqté dhe te njohurit né 
shtépiné e vet, shpalli se ku do te kalonte muajin e mjaltit, té gjithe u shtangen dhe rane ne 
heshtje. Edhe nusja e tij e re, Diana, u habit mjaft nga ideja per te kaluar pushimet ne njé 
rrafsh te shkretuar te Alpeve te Shqipérisé se Veriut. A nuk do te ishte mé me vend per 
protagonistet e shtreses se sipérme te klases se mesme te kryeqytetit te vogel e te parritur 
mire shqiptar te paraluftes qé ta kalonin muajin e mjaltit ne plazhet vezullues te Rivieres 
shqiptare apo asaj italiane e franceze? Mire qe disa prej miqve e kuptonin se Besiani, si 
shkrimtar, ishte mahnitur nga mundesia e nje udhetimi me makiné ne te kaluaren, mes fiseve 
malésore feudale ne gjak me njeri-tjetrin, mes njerezve te nje shoqerie primitive te paprekur 
nga qyteterimi modem, po e gjora Diane, nuse e re, si ta kuptonte? Ndersa ata me shpirt 
aventure e kishin zili. "Ti do te shkosh nga bota reale drejt e ne boten e legjendave, midis 
eposit te mirefillte, qe rralle e gjen akoma te gjalle mbi fytyré te rruzullit tokésor." 

Plani nr. 2: Gjorg Berisha ka kryer ate akt qé gjithe familja dhe farefisi ia kérkonin me 
kémbégulje: té vinte nderin né vend, duke vraré vrasésin e té véllait nga fisi Kryeqyqe, me té 
cilin ishin né gjak. Nuk mund té dilje dot jashté ritualit té pérgjakur té hakmarrjes, té fiksuar 
né Kanunin e lashté té Lek Dukagjinit. Familje té téra ishin fshiré mé paré nga faqja e dheut 
népérmjet marrjes sé gjakut, kurse tani e kishte radhén ai, dhe mjaftonte t'i zinte prité 
viktimés. Gjithgka ishte pércaktuar nga kanuni fisnor, pérfshiré dhe tridhjeté ditét e besés sé 
madhe gjaté sé cilés ai lejohej té kalonte ditét e fundit jashté shtépisé dhe do té bénte 
udhétimin mes malesh pér t'i dorézuar 'taksén e mortit' qehajait té gjakut. Pikérisht gjaté 
udhétimit té vet drejt kullés sé akullt té Oroshit, Gjorgu shtangu kur pa njé nga ato pajtonét e 
rrallé pér té cilét kishte dégjuar, brenda té cilit udhétonte ajo zonja e re dhe e bukur nga 
qyteti. Edhe Diana kishte mundur té kapte fytyrén e kétij malésori té ri kur po kalonin. Pér 
rrjedhojé dhe vetévetiu, magjepsja e sémuré e Besianit pas zakonit té gjakmarrjes dhe joshja 
erotike e Dianés ndaj Gjorgut, njé obsesion qé vjen duke u rritur dhe qé e shpie kété té fundit 
né njé boté tjetér, sjellin ftohjen e §iftit ndaj njéri-tjetrit. 

Ndonése subjekti éshté vendosur né vitet tridhjeté, Prilli i thyer, i botuar shqip mé 
1980, pak ka té béjé me romanet e tjeré té mirénjohur té Ismail Kadaresé pér Shqipériné e 
shekullit té njézeté: Gjenerali i ushtrise se vdekur (Tirané 1963), Kronike ne gur (Tirané 
1971), Dimri i madh (Tirané 1977) dhe Koncert ne fund te dimrit (Tirané 1988). Ai qéndron 
mé miré né radhén e ciklit, té kétij autori, té rréfimeve me subjekt mesjetar (historianét 
shqiptaré e pérdorin termin mesjetar né njé kuptim mé té gjeré duke pérfshiré edhe ngjarje té 
shekullit té tetémbédhjeté), ku miti dhe legjenda ndérthuren me realitetet e ashpra té historisé 
shqiptare. Ndér romanet e mévonshém jané Keshtjella (Tirané 1970), Ura me tri harqe 
(Tirané 1978) dhe Kush e solli Doruntinen? (Tirané 1980). Megjithése ka frymén e mesjetés, 
Prilli i thyer ndalet né njé dukuri jashtékohore, qé ka qené gjerésisht i pérhapur né fiset e 
Shqipérisé Veriore deri voné né kohét e reja. Edhe sot e késaj dite, né Kosovén fqinje ka 
patur realisht mijéra familje té mbérthyera nga kéto rite té pérgjakshme, edhe pse pa até 
stoliné e 'qehajait té gjakut' etj. Fushata kundér gjakmarrjes, e drejtuar nga intelektualé té 
shquar shqiptaré té Kosovés, ka shpéné kohét e fundit né 'pajtimin' e mé shumé se néntéqind 
gjaqeve. 


Gjaté tridhjeté vjetéve té fundit, pena e Ismail Kadaresé e ka ftuar lexuesin pér sa e sa 
udhétime magjepsése népér ngjarjet e §uditshme e té pazakonta té historisé sé Shqipérisé e 
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népér anet mé ekzotike te kultures sé saj pak te njohur. Nuk ka piké dyshimi se ai ka dhéné 
ndihmesé shumé mé té madhe se §do autor tjetér pér pérparimin e letrave té sotme shqiptare, 
qofté me veprat e tij, qofté me kritikén e mprehté kundér mediokritetit dhe skematizmit me 
shtysa politike. Kéto vitet e fundit ai éshté ndeshur publikisht né disa raste me kritikun Ko§o 
Bihiku, ithtar i njé realizmi socialist ortodoks, dhe ka akuzuar kritikét shqiptaré né pérgjithési 


se kané penguar krijimtariné letrare. Shumé intelektualé shqiptaré jané té njé mendimi me 


Kadarené, tani madje fare hapur. Nése ka ndonjé qé mund té béjé revolucion né letérsiné 


shqiptare nga brenda sistemit politik ekzistues, ky do té jeté Ismail Kadareja. 
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Dritéro Agolli 

Splendeur et décaclence du camerade Zulo [= Shkelqimi dhe rénia e shokut Zylo]. Pérkth. 
Christian Gut. 

Paris. Gallimard. 1990. 286 faqe. 


Ne keta dy dhjetevjegaret e fundit shkrimtaret shqiptare kane qene shtrenguar nolens 
volens te jetojne nen hijen e Ismail Kadarese, emigrimi i te cilit ne minuten e fundit ne Paris 
ne tetor 1990 dhe ambicjet politike, pa dyshim do t'ia shtojne famen letrare neper bote. Nje 
nga keta shkrimtare eshte Dritero Agolli, romani satirik i te ciht Shkelqimi dhe renia e shokut 
Zylo ka dale tani, ne nje perkthim te pritur mire, ne gjuhen frenge nga Kristian Gyt. 

Shoku Zylo eshte tip i nje aparatgiku pa te keq, por te paafte, shef i nje sektori qe s'bie 
ne sy te ministrise, sektor i kultures, me te ci li n uni i tij eshte i lidhur me mish e me shpirt. 
Ndjenja patetike e kotesisé, entusiazmi i tij donkishotesk, sjellja e tij groteske para te tjereve, 
me nje fjale shkelqimi i tij dhe renia e tij, vihen ne pah me imtesi ironike nga vartesi dhe 
shoqeruesi i tij i palodhur e me i shkathet Demke, i cili ne roman kryen funksionin e nje 
vezhguesi asnjanes. Casti i ktheses ne karrieren e Zylos vjen me ne fund kur ai shpreh 
mendimet e tij per nje pjese teatrale: "Drama eshte e gabuar ideologjikisht. E para, heroi 
negativ del i forte. Ne se vute re, heroi negativ ngjitet ne koder. C eshte kjo, shoke? Kjo do te 
thote se ai ngjitet ne piedestal, domethene ne koder. Ai duhet te zbrese nga kodra, bile te futet 
ne pus. Ne koder duhet te ngjitet heroi pozitiv." Keto fjale, qe, sipas Agollit, ishin thene 
vértete nga nje ithtar i thekur i realizmit socialist ne Tirane aso kohe, shpejtojne renien e 
Zylos me pas, kur pjesa konsiderohet e arritur nga eproret e vet. 

Shoku Zylo eshte figure universale, karakter qe mund te ndeshet ne gdo shoqeri e ne 
gdo epoke, dhe kritiket menjéhere e krahasuan me te tjere, qe nga Daniel Defoe dhe Revizor- i 
i Nikollaj Gogolit deri te Franc Kafka e ert- i i Milian Kunderes. Por, sigurisht e pa dyshim 
do te jene lexuesit e vendeve te Evropes Lindore qe mund te emojne e te kuptojne me mire 
vierat e romanit. Ky roman eshte perkthyer ne bullgarisht, kurse tani po perkthehet ne rusisht 
dhe gjermanisht. 

Dritero Agolli (1. 1931), nga krahina e Devollit ne Shqiperine juglindore, ka ushtruar 
nje ndikim te ndjeshem ne rrjedhat e letersise shqiptare, qofte si shkrimtar ne proze, qofte si 
poet i tokes. Nder veprat e tij ne proze jane romanet me terne nga lufta partizane Komisari 
Memo (Tirane 1970, bot. ne anglisht The bronze bust , Tirane 1975) dhe Njeriu me top (Tirane 
1975, bot. ne anglisht The man with the gun , Tirane 1983). Ne anglisht jane botuar edhe 
gjashtembedhjete tregime te tij ne permbledhjen Short stories [= Tregime] (Tirane 1985). 
Agolli eshte anetar i Komitetit Qendror te Partise dhe kryetar i Lidhjes se Shkrimtareve dhe 
Artisteve te Shqiperise qysh me 1973, pas spastrimit dhe denimit ate vit te liberaleve me Todi 
Lubonjen dhe Fadil Pa§ramin ne krye. 

Shkelqimi dhe renia e shokut Zylo, deri tani romani me i mire i autorit, u botua se pari 
me 1972 ne revisten satirike te Tiranes Hosteni dhe doli si liber me vete nje vit me voné. Qe 
ky hber eshte botuar ne Shqiperine staliniste, nje vend qe nuk shquhej per ndonje fare 
tolerance qofte edhe ndaj kritikes me te bute ndaj sistemit politik, lidhet pa dyshim me faktin 
se per karakterin e Zylos ishte marré si prototip nje gazetar liberal i kohes, mik i Fadil 
Pagramit dhe Mehmet Shehut. Késhtu qe romani, midis te tjerash, diskreditonte edhe 
gazetarin (i cih me pas u intemua), edhe ate levizje liberale te cilen, gati-gati njezet vjet me 
pas dhe ne nje kohe tjeter, vete Agolli tani nolens volens ka ardhur dhe e ka pranuar. 
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Ismail Kadare 
Dosja H. 

Tirané. Naim Frasheri. 1990. 232 faqe. 


Me 1953 Milman Parry dhe Albert Lord terhoqen vémendjen e botes intelektuale me 
botimin prej tyre té Serbo-Croatian heroic songs [= Kenge heroike serbo-kroate], qé 
déshmonte se tradita homerike e poezise epike ishte ende e gjallé dhe shendoshe e mire né 
Ballkan. Rapsodi i tyre nga Sanxhaku, Salih Ugljanin (1. 1866), ishte ne gjendje mire e bukur 
per ore te tera te recitonte poezi epike serbo-kroate dhe shqiptare per akte heroike te kohéve 
te shkuara. 


Filhmet e poezise epike ne Ballkan jane mjaft te panjohura e te diskutueshme. Per 
vézhguesin e jashtem pak rendesi ka nese kenget shqiptare te kreshnikeve e kane marre 
frymezimin nga juna ke pjesme, kenget serbo-kroate me te njohura, apo anasjelltas, por per 
studiuesit e Ballkanit, shume prej te cileve gjejne kenaqési ne sindromen nacionaliste "une 
isha i pari", fillesat historike te §do dukurie kulturore mund te jene me rendesi politike 
shpérthyese. Qendrat e rapsodeve epike duket se kane qene trojet malore te Bosnjes, 
Sanxhaku i Novi Pazarit, Mali i Zi dhe Shqiperia e Veriut, ndonese per gudi pjesa me e 
madhe e epikes shqiptare ka per vendndodhje ngjarjesh Jutbinen (Udbina), njé fshat 
pesedhjete kilometra ne verilindje te Zadarit ne Kroaci. Njé geshtje tjeter qe éshté shtruar 
éshté geshtja e nje hdhjeje te mundshme midis epikes heroike ballkanike dhe epikes shume te 
emuar te grekéve te lashté. A mos kjo eshte poezia epike dhe heroike, qe ende kendohet prej 
shqiptaréve dhe sllavéve té jugut pasardhése e epikés homerike? Kjo eshte njé hipotezé qé e 
ka joshur né ményré té veganté shkrimtarin shqiptar Ismail Kadare. 

Né romanin Dosja H. dy studiues irlandezo-amerikané té trilluar, Maks Rothi dhe Vili 
Nortoni, nisen pér né malet e thella té Shqipérisé Veriore té paraluftés, me aparat ingizimi né 
krahé, né kérkim té vendlindjes sé eposit. Té dy folkloristét kané prirjen té hetojné mundésiné 
e ekzistencés sé njé hdhjeje té drejtpérdrejté midis eposit homerik dhe epikés heroike, kéngét 
e sé cilés deklamohen nga malésorét hijeréndé té Shqipérisé sé Veriut me lahutat e tyre me 
njé tel. Ky udhétim né terren éshté njé faré enigme pér autoritetet shqiptare, sidomos pér 
nénprefektin e krahinés, i cili, pér t'u siguruar, u qep atyre prapa si rrodhe, agjentin e fshehté 
Dullé Baxhaja pér t'i vézhguar dhe pér té sjellé informata pér veprimtariné dhe lévizjet e tyre. 
Gruaja e nénprefektit, Dezi, qé té kujton Diana Vorpsin e Prillit te thyer, éshté po aq e 
magjepsur nga prania e dy burrave studiues. Ndérkaq, ndér banorét vendas lind me té shpejté 
dyshimi se mos té ardhurit nga jashté jané vérteté spiuné. Banesa e tyre né Hanin e 
Rrashtbuallit bastiset, kurse aparati qé kishte regjistruar zérat e tyre, asgjésohet. Ky éshté 
fundi i misionit té tyre né Shqipéri. 

Dosja H. tashmé né qarkullim né pérkthimin mjeshtror né gjuhén frénge té Jusuf 
Vrionit me titullin Le Dossier H (1989), si dhe né suedisht e né greqisht, éshté njé satiré e 
kéndshme pér dy té huaj té pafajshém qé pérpiqen té kuptojné shpirtin shqiptar dhe, sidomos, 
huqet e jetés shqiptare me té eilat vizitorét e huaj shpesh mahniten: prirja ballkan ik e pér 
thashethemet dhe pérgojimet, paaftésia e administratés, si dhe njé ndjenjé leminore frike e 
dyshimi nga ana e autoriteteve pér gdo gjé té huaj. Duke e vendosur subjektin e tij pérséri né 
vitet tridhjeté, Kadareja di si té godasé pa zarar prirjen izolacioniste té vendit dhe ndérhyrjes 
sé trashé té makinés sé Sigurimit né té gjitha sferat e jetés sé sotme. 
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Martin Camaj 

Selectecl Poetry [= Poezi e zgjedhur]. Pérkth. Leonard Fox. 
New York. New York University Press. 1990. xviii & 208 faqe. 


Né letersine e re shqiptare nuk ka patur kurre tradite shkrimtaresh né mérgim. Ndersa 
letersite ruse dhe polake, apo edhe ato estone, letone e lituane, keto te fundit té krahasueshme 
per nga madhesia me ate shqiptare, as nuk do te merreshin me mend pa ndihmesen e 
sh kr imtareve te tyre ne mergim, fare pak nga prodhimi letrar shqiptar éshté krijuar jashte 
vendit ose ne mergim, dhe kjo krijimtari e paket e krijuar jashte ka patur njé ndikim min im al 
ne rrjedhen e letersise e te kultures shqiptare. Bota shqipfolese eshte nje kozmos teper i vogél 
e teper i izoluar per te patur mundesi qe ta rrezatoje kulturen e vet té sh kr uar pértej ngulimeve 
tradicionale. 


Edhe pse themi késhtu, prapéseprapé nje emér na vjen ndér mend: emri i Martin 
Camajt, shkrimtar emigrant me réndési té dukshme, si pér letérsiné, ashtu edhe pér shkencén 
shqiptare. Camaj ka lindur né Temal, né krahinén e Dukagjinit té Alpeve té Shqipérisé té 
Veriut, mé 21 korrik 1925. Ai ka marré arésim klasik né kolcgjin Saverian té Jezuitéve né 
Shkodér dhe ka studiuar né Universitetin e Beogradit. Sé andejmi ai vajti pér studime 
pasuniversitare né Itali, ku dha léndén e gjuhés shqipe dhe kreu studimet pér gjuhési né 
Universitetin e Romés mé 1960. Nga viti 1970 e deri mé 1990 ishte profesor i Albanologjisé 
né Universitetin e Mynihut, kurse tani jeton né fshatin malor Lengris [Lenggries] né Bavariné 
e Epérme. 

Veprimtaria letrare e Camajt pér njé periudhé dyzctcpesévjcyarc kalon népér disa 
etapa zhvillimi. Ai e filloi me poezi, zhanér té cilit i mbeti besnik, por né vitet e fundit ai 
filloi t'i pérkushtohet pérheré e mé tepér prozés. Véllimet e tij té para me vargje klasike, Nji 
fyell ncler male (Prishtiné 1953) dhe Kånga e verrinit (Prishtiné 1954) e mermin frymézimin 
nga malet e vendlindjes né Shqipériné e Veriut, me té cilén ai nuk i képuti kurré lidhjet 
shpirtérore, pavarésisht nga mérgimi i gjaté dhe, deri fare voné, nga pamundésia pér t'u 
kthyer né gjirin e tyre. Vargu i pjekur i Camajt, ashtu sikundér na paraqitet né kété véllim, 
nuk i kthen shpinén ndikimit té lévizjes hermetike té poetit italian Xhuzepe Ungareti 
[Giuseppe Ungaretti] (1888-1970), njé dukuri e rrallé pér letrat shqiptare. Karakteri metaforik 
dhe simbolik i gjuhés sé tij ka ardhur duke u forcuar, ashtu sikundér éshté zgjeruar edhe gama 
e temave poetike té tij. 

Ky pérkthim né anglisht nga Leonard Foksi i tetédhjeté vjershave né njé pérzgjedhje 
dygjuhéshe qé ka nxjerré tani shtépia botuese Nju Jork Junivérséti Pres éshté i kapshém. 
Bashké me pérkthimin né italisht té poezisé sé Camajt (Palermo 1985), ky vé llim pa tjetér do 
té ndihmojé pér ta njohur lexuesin e vendeve té tjera me talentin e pazbuluar prej njé kohe té 
gjaté té njé poeti té pazakonté né mérgim, ndonése jo aq té lehté pér t'u kapur e kuptuar. 
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Ismail Kadare 

The General ofthe dead army [= Gjenerali i ushtrisé se vdekur]. Pérkth. Derek Coltman. 
New York. New Amsterdam. 1991. 256 faqe. 


"Si njé shpend krenar e i vetmuar ti do te fluturosh mbi ato male te némura e tragjike, 
qé t'u shképutésh nga grykat dhe kthetrat e tyre djemté tane te mjeré." Ky éshté vizioni i 
gjeneralit italian te shoqéruar nga njé prift fjalepake gjaté misionit te tij né Shqiperi per te 
mbledhur eshtrat e ushtaréve te tij te rene ne lufte aty e njezet vjet mé pare. Ai e fi ll oi 
misionin e tij me nje ndjenje madhéshtie ne perputhje me graden e tij: "Ne punen e tij kishte 
digka nga madhéshtia e grekéve dhe trojanéve, digka nga funeralet homerike." Gjenerali e pa 
veten ne nje vend te vrenjtur e me shi, me njerez te zymté e te inatosur kur ia nisi punés se tij 
fisnike per gvarrimin e eshtrave te njé ushtrie té shpérndaré né tokén plot balté té Shqipérisé. 
Daléngadalé, megjithése detyrimisht, gjenerali ballafaqohet me realitetin e ashpér té sé 
kaluarés dhe pas e ndjek hija e kotésisé sé misionit té tij. Qéllimet e tij té larta kthehen né njé 
ankth vetjak né gastin kur eshtrat e kolonelit famékeq Z ia pérplas tek kémbét njé plaké e 
luajtur nga mendté. 


Shiu qé rréshqet teposhté xhamave té makinés ushtarake té véné né dispozicion té 
gjeneralit éshté njé metaforé e zakonshme né prozén e Ismail Kadaresé dhe né vargun e tij 
novator. Né kohén e botimit té paré té romanit né gjuhén shqipe, mé 1963 né Tirané, ky shi i 
vazhdueshém dhe shumé tipare té tjeré e béné Gjeneralin e ushtrise se vdekur té ishte njé hap 
pérpara né letrat shqiptare. Reté e murrme té ngarkuara me shtérngaté, balta dhe realiteti i 
mérzitshém i jetés sé pérditshme bénte kontrast té forté me dritén, pémdryshe té 
detyrueshme, dhe fitoreve plot hare té realizmit socialist. Késhtu ndodhi edhe me gjeneralin. 
Edhe kétu ne gjejmé njé mjet mjaft té pélqyer nga ky shkrimtar, i cili, mé shumé se kushdo 
tjetér, e zgjoi letérsiné e vendit té vet nga letargjia tematike e stilistike, letargjia e njé 
Shqipérie té largét e té fantaksur sikundér mund té shihet me syrin e njé té huaji naiv ose qé 
nuk i kupton gjérat. Kjo optiké jo vetém i jepte konture njé vendi evropian qé né até kohé 
ishte mé i izoluar nga bota Peréndimore se sa Tibeti, por ndihmonte edhe shqiptarét veté pér 
ta paré atdheun e tyre ashtu sikundér mund ta shihnin té tjerét. Ky roman, ende njé nga mé té 
mirét e Kadaresé, shénoi lindjen e prozés bashkékohore shqiptare. Mé 1961, Shqipéria i 
kishte képutur lidhjet me Bashkimin Sovjetik késhtu edhe me modelet letrare sovjetike té 
kohés. Ndonése arsyeja e shpallur e prerjes sé marrédhénieve ishte mbrojtja e socializmit dhe 
e realizmit socialist, shkrimtarét mé té guximshém té kohés, si Ismail Kadare, tregimtari 
Dritéro Agolli (1. 1931) dhe poeti Fatos Arapi (1. 1930), té cilét kishin studiuar té gjithé né 
vendet e bllokut Lindor, pérfituan nga kjo ngjarje pér ta gliruar letérsiné shqiptare nga disa 
prej kufizimeve politike qé u ishin imponuar. Gjenerali i ushtrise se vdekur ishte njé nga 
frutet mé kryesore té késaj revolte té padukshme. 


Mé 1970, pas njé botimi té ripunuar (1967) té origjinalit shqip, romani u pérkthye né 
fréngjisht nga i talentuari Jusuf Vrioni, i cili kishte kaluar dymbédhjeté vjet né burg pas lufte 
para se té lejohej té puntonte, kurse njé vit mé pas u pérkthye nga fréngjishta né anglisht. 
Ndonése né fushén e letérsisé pérkthime té tilla nga doré e dyté zakonisht nuk shihen me sy té 
miré, duhet té theksojmé plot ndershméri se pérkthimet né gjuhén frénge i disa romaneve té 
hershme té Kadaresé nga Vrioni njedhin mé me elegancé se sa origjinali né shqip. Ka nga 
kéto vepra né prozé té cilat u botuan né fréngjisht shumé kohé para se lexuesi shqipfolés t'i 
merrte né doré. Nése Kadareja mban gjithmoné parasysh lexuesin e huaj, prapéseprapé 
emocionet té forta ai u ka ngjallur bashkatdhetaréve té vet: admirimin e pakufishém pér rolin 
e luajtur prej tij si 'princ i kombit' me detyra mé té larta para vetes, shpétimtar i njé vendi dhe 
i njé kulture nga rreziku, por, njékohésisht ka ngjallur dyshime dhe armiqési ndér intelektualé 
kur flasin pér disa veprime makiavelike né té kaluarén e tij. Té mbeteshe gjallé nuk ka qené 
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kurre e lehte né Shqipéri. 

Edhe pse ishte konformist politik - e kush mund ta fajesonte per kete aso kohe? - 
Kadare ishte dhe mbeti disident ne teorine letrare brenda vendit dhe gjigand nder romancieret 
shqiptaré. Pozicioni i tij i privilegjuar prej Enver Hoxhes i mundésoi t'i jepte shprehje te plote 
talentit te tij krijues, te kapercente caqet e ngushta te asaj qe atehere ishte politikisht e 
pranueshme ne letrat shqiptaré, dhe keshtu ai mbijetoi aty ku té tjere nuk arriten t'ia dalin 
mbane. 


botuar ne World Literature Today [Letersia Boterore Sot] 65.4 
Vjeshte 1991 



Migjeni 

Chroniques d'une ville du Nord, précédé de: L'irruption de Migjeni dans la littérature 
albanaise par Ismai'l Kadaré [= Kronikat e qytetit te Veriut, bashké me: Ardhja e Migjenit né 
letérsiné shqipe]. Pérkth. Jusuf Vrioni. 

Paris. Fayard. 1990. 300 faqe. 


Né letérsiné shiptare te dyzetepesé vitéve te fundit ka patur njé polarizim teper 
mbytés: nga njera ane, ithtarét e vetékénaqur e zhurmémédhenj te realizmit socialist, doktrine 
letrare kjo qé karakterizoi rrugén e kultures shqiptare nga 1945 deri me 1991 dhe, nga ana 
tjeter, ithtaret e heshtur e po aq te vendosur te rrymave letrare te paraluftes dhe te nje grupi te 
vogel shkrimtaresh qe tani po rizbulohen e qe per nje arsye a nje tjeter nuk u treguan 
konformisté. Por ka nje autor te pranuar nga té gjithé, dhe ky éshté poeti e prozatori shkodran 
Migjeni (1911-1938). 

Migjeni (akronim i Millosh Gjergj Nikolles) hndi ne Shkoder, qytet i Veriut te 
Shqiperisé, dhe ndoqi nje shkolle malazeze. Studioi ne seminarin Ortodoks te Manastirit 
(Bitola) ne Maqedoni, ku u njoh me vepra sh kr imtaresh serbe, ruse dhe francezé dhe, duke 
qene pjesérisht me origjine serbe, u bé ndofta i vetmi autor qé hidhte nje ure mbi hendekun 
kulturor midis shqiptaréve dhe serbeve. Me kthimin ne Shqipéri, Migjeni e braktisi idene per 
te punuar si prift dhe vajti mésues ne malésiné shkémbore te Alpeve shqiptare te veriut. Ai 
filloi edhe te shkruaje vjersha dhe skica ne proze, qe pasqyrojne jetén dhe brengat e nje 
intelektuali te formuar ne nje vend qe pa dyshim ishte dhe ka mbetur me i prapambeturi ne 
Evropé. Por, i semure nga tuberkulozi, poeti u detyrua t'i jape fund karrieres se tij si mesues e 
si shkrimtar e te shtrohej ne nje spital ne Torino, ku studionte e motra, Ollga. Pas nje 
qéndrimi te shkurter ne sanatorium, ai vdiq ne spitalin Valdensian te Torre Peliges ne moshen 
njezetegjashte vjeg, nje humbje tragjike kjo per letrat shqiptare. 


Migjeni ishte i pari shkrimtar qe u shkeput nga traditat frenuese te nacionalizmit 
romantik ne letersine shqiptare. Véllimi i tij i imét, por i fuqishém Vargjet e lira, qe kohet e 
fundit eshte perkthyer ne anglisht (Tirane 1991), déshmon per nje moral social te fuqishem, 
jo méshiré per te varferit e te vuajturit, por sarkazém e revolte. Ashtu si te dyzetetre vjershat, 
qe per fat te keq nuk jane perfshire ne kete botim, njezetedy tregimet dhe skicat e shkurtera te 
ketij Zolaje poetik, duke ngritur zerin e protestes e te akuzes, ndalen kryesisht te mjerimi, 
uria, vuajtjet dhe padrejtesia. Per kete arsye disa pelqejne ta quajne si paraardhes te realizmit 
socialist, kurse te tjere mendojne se nje epitet i tille e ul emrin e tij te mire. Kritiket stahniste 
me kenaqesi e kane pare Migjenin si produkt te Shqiperise zogiste te 'paraglirimit', por tani 
eshte deshmuar se idete e poetit, pas dyzetegjashte vjeteve te diktatures se proletariatit, jane 
bere me aktuale se kurre. 


Ky perkthim ne frengjisht shoqerohet nga nje studim hyres prej Ismail Kadarese me 
titullin Ardhja e Migjenit ne letersine shqipe. Ky artikull subjektiv dhe disi i siperfaqshem i 
letersise shqiptare té viteve tridhjeté pasqyron réndshém akoma qéndrimet dhe paragjykimet 
e Partisé sé Punés, dhe as qé nuk arrin té pércaktojé né ményré pérfundimtare vendin dhe 
rolin e Migjenit né letérsi. E shkruar njé vit para emigrimit té Kadaresé né Francé, kjo hyrje 
éshté mé shumé njé shpérthim autobiografik i njé autori enigmatik. Kadareja pérshkruan, pér 
shembull, proceset né té cilat nén "diktatura té tmerrshme e djallézisht té pérsosura... 
profesioni i shkrimtarit éshté njé mallkim i vérteté." Ky ishte njé problem qé nuk i pati dalé 
pérpara Migjenit té ri dhe mesian, i cili u dha doré té liré revoltés dhe pasioneve té tij. Shpirti 
tragjik i Migjenit, parathénés i modernes né letrat shqiptare, qéndron pezull tani pérmbi njé 
toké tragjikisht té ndaré e té coptuar. 
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Ismail Kadare 
Ftese ne studio. 

Tirané. Naim Frashéri. 1990. 338 faqe. 

Printemps albanais. Chronique, lettres, réflexions. [= Pranvera shqiptare. Krønike, kémbim 
letrash, pérsiatje]. Pérkth. Michel Métais. 

Paris. Fayard. 1991. 321 faqe. 

Nga nje dhjetor ne tjetrin. Kronike, kembim letrash, persiatje. 

Paris. Fayard. 1991. 262 faqe. 


Evropa Lindore mori frymé e lehtésuar kur vdiq Josif Stalin mé 1953. Ne Shqipéri, 
sado e pabesueshme qé te na duket tani pas kaq kohésh, madje t'u duket edhe vete 
shqiptaréve, stalinizmi ortodoks vazhdoi te jetoje i pacenuar dhe i patundur edhe per 
tridhjeteshtate vjet te tjeré, duke e katandisur Shqiperine me nje ekonomi te shkretuar, 
udhéheqje intelektuale te mjerueshme dhe me kulture te rrenuar. Per here te pare ne jeté, 
shkrimtaret shqiptare tani gezojne lirine e shprehjes, kur se shumé prej tyre ende nuk e dine 
fort mire se si ta perdorin. Prandaj nuk éshté per t'u habitur qé pikérisht gazetaria politike 
éshté mjeti me i volitshém per krijimtari artistike ne kete periudhe katastrofe kombétare. Me 
gjithe deshiren pa dyshim te sinqerte per te qené shkrimtar e jo tjetér, edhe Ismail Kadareja 
eshte shtruar per té dhéne interpretimin e tij te kthesés politike qe ndodhi ne Shqiperi me 
1990-1991. 


Ftese ne studio ishte botimi i fundit i Kadarese né Tirane para largimit té tij nga 
Shqipéria né vjeshté té vitit 1990. Libri pérmban tridhjetedy vjersha té pérzgjedhura nga 
autori, i cih e kishte léné pas dore poeziné tashmé né vitet e fundit; pérkthime poezish greke, 
kineze, franceze, rumune dhe ruse; si dhe, §ka éshté shumé e réndésishme, njé radhé 
pérsiatjesh pér letérsiné, artet dhe pér ngjarjet aktuale. Ashtu si§ po venin punét e letérsisé né 
Shqipéri, Ftese ne studio ra né sy pér karakterin jashtézakonisht té hapur té shprehjes né 
kohén e botimit, dhe theu shumé tabu. Ai pérfaqéson njé pérshkrim e vlerésim subjektiv, qé 
autori e shfrytézon edhe pér té laré disa hesape me shkrimtaré rivalé té tij, si B. Xh. (Bilal 
Xhaferri, qé ishte mundur té arratisej né Shtetet e Bashkuara), K. R. (Kapllan Resuli), K. T. 
(Kasem Trebeshina), dhe A. P. (Arshi Pipa), té cilét té gjithé kishin kaluar vite me radhé 
népér burgje. Kétu heré-heré na habit se sa e thellé éshté ndjenja e urrejtjes e gjirokastritit 
Ismail Kadare. Trebeshinén ai e ciléson "sh kr imtar mediokér, por me ambicie té pafundme", 
kurse Pipén "djallézor... pér fat té zi té tij mediokér... denoncues... gati té shkojé drejt 
spiunimit total... njé hiené plake... Salier té ri... dhe tani s'i mbetet ve§se ta ndérrojé edhe 
emrin dhe nga Arshi Pipa ta kthejé né Arshi Pipi , emér qé pas rénies sé bashkétingéllores sé 
fundit, (sipas ligjésive té shqipes), do té jepte tepér sakté zhurmén e shkurtér e té mjeré té tij 
né kété jeté." 


Printemps albanais nis aty ku ishte ndalur Ftese ne studio. Nga fundi i tetorit 1990, 
tamam dy muaj para rrézimit pérfundimtar té diktaturés, Kadareja kérkoi strehim politik né 
Paris. Kétu 'princi i kombit' i letérsisé pérmbylli kronikén vetiake té ngjarjeve té periudhés 
kalimtare nga dhjetori 1989 deri né dhjetor 1990. Botuar né Paris né shkurt 1991, sé bashku 
me origjinalin né shqip Nga nje dhjetor ne tjetrin, ky libér éshté vepra e paré serioze e kétij 
zhanri né letérsiné shqiptare. Kadareja e filion: "Kéto jané shénime té njé shkrimtari dhe 
ndonése ngjarjet pér té cilat flitet kétu s'kané té béjné me letérsiné, ato duhet té lexohen 
vetém si té tilla. Té pérftuara ndryshe, kéto shénime nuk do té jepnin njé pamje té sakté, né 
po até ményré qé njé palé syze té gjetura rastésisht rrallé heré mund t'i pérshtaten syrit té 
gjetésit." 
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Dymbedhjete muajt vendimtaré ne fjale u karakterizuan sidomos prej panikut fillestar 
qe kapi 'aristokracine e kuqe' nga ekzekutimi i Nikollaj Caushcskut ne dhjetor 1989 dhe deri 
tek vala e emigrimit nepermjet ambasadave gjermane, italiane dhe franceze ne korrik 1990, 
qe ishte nje goditje perfundimtare. Kadareja ne kete liber boton edhe leterkembimin e tij me 
Presidentin Ramiz Alia ne maj 1990 si nje ndihmese per pranveren shqiptare pas nje dimri 
shume te madh. Pjesa e dyte e libiit permban persiatje per regjimin kokeforte stalinist ne 
Shqiperi dhe per natyren e diktatures ne pergjithesi. 

Ndonese merita e tij per ngritjen e nivelit te letersise shqiptare eshte e pamohueshme, 
shume vezhgues brenda dhe jashte vendit - nder ta edhe Ardian Klosi, qe eshte nje nga zerat 
kritike te Tiranes - e kane vene ne dyshim nese ky 'ish-poet oborri' i rcgjimit dhe shkrimtar i 
perkedhelur i Enver Hoxhes té kete qene vertete disident i fshehte, sikunder mund te mendoje 
dikush. Megjithate, nuk do t'u takonte edhe aq kritikeve te huaj qe te perpiqen per te dhene 
nje gjykim per cilindo qe ka kaluar neper tmerret dhe egersine e rcgjimit te Enver Hoxhes. 
Fantazma e Vaclav Havelit nuk ka perse te turbulloje Ismail Kadarene. Shqipéria nuk ka qene 
kurre Cckosllovaki, ku hijet e qyteterimit vazhduan te ekzistojne gjate dekadave te diktatures. 


Toni i hbrit Printemps albanais here eshte qaraman, e here i hidhur. Nuk mungojne 
edhe kesaj radhe ato polemika dhe hakmarrje te vockela qe viheshin re ne Ftese ne studio. 
Sidoqofte, leximi i ketij hbri eshte digka mahnitese per cilindo qe eshte i interesuar per 
Shqiperine e sotme, dhe eshte pikérisht kjo qe i jep vlere libiit. 
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Rexhep Ismajli (red.) 

Poezia e sotme arbéreshe. 
Prishtiné. Rilindja. 1990. 321 faqe. 


Fillimi i viteve nentedhjete e gjcti kombin shqiptar né njé katastrofe politike dhe 
ekonomike qé éshté me pasoja dramatike per letérsiné dhe kulturen e sotme. Késhtu, 
Shqiperia nuk ka fare me se te paraqitet nga dyzetegjashte vjetet e 'izolimit te shkélqyer' dhe 
diktatures staliniste ve£se me nje mjerim dhe shkaterrim te tille qe Evropa nuk e ka pare per 
gjysém shekulli. Kosova, nga ana e vet, éshté e ballafaquar me nje shkalle shtypjeje e 
persekutimi te papare ne kete kontinent qysh nga Lufta e Dy te Boterore. Gati te gjitha 
shtepite botuese ne gjuhén shqipe ose kane falimentuar, ose jane mbyllur brenda nje viti. Nuk 
ka as para, as leter, as boje, as shprese. A nuk u gjendka e nuk paska nje ishull lumturie ku 
flaka e vogel e kultures shqiptare té mund te ushqehet e te rritet ne kushte normale njerezore 
dhe te vazhdojé te pasqyrohet ne mozaikun rrezatues te qytetérimit evropian? 


Nga ky apokalips i ri ballkanik ka dale gjallé nje 'rrenje e forte'. Pakicat shqiptare prej 
100.000 vetesh ne Italine e Jugut jane pinjolle te mérgimtaréve te larguar nga Shqiperia gjaté 
pushtimit turk pas vdekjes se heroit kombetar Skenderbeu me 1468. Keta 'Arbereshe' gjeten 
strehe ne thellesi te maleve te Kalabrise e té Sicilisé, ku ndodhen edhe sot e késaj dite, duke 
mbajtur gjalle e duke e mbrojtur vérteté me thonj e me dhémbé nje gjuhé dhe kulture té tyren. 
Ishte shkrimtari arbéresh nga Sicilia, Léké Matrénga, qé mé 1592 i pari regjistroi njé poemé 
né gjuhén shqipe. Gjaté shekujve Arbéreshét i kané dhéné letérsisé shqiptare mé shumé se 
mban numri i popullsisé sé tyre, sidomos me Jeronim De Radén (1814-1903), gjigand ky i 
Rilindjes kombétare shqiptare. 


Po si po ecén sot letérsia italo-shqiptare? Nuk mund té themi se ecén keq, po té 
shfletojmé me kujdes antologjiné Poezia e sotme arbereshe, hartuar nga studiuesi kosovar 
Rexhep Ismajli (1. 1947). Té 210 vjershat e njézetedy poetéve nga Molisa deri né fshatrat 
malore té Sicilisé, njé pérmbledhje e paparé kjo, pasqyrojné me dinjitet preokupimet e njé 
kulture pakice. Vargu poetik arbéresh éshté njé varg me frymé intelektuale, fryt i njé grupi 
studiuesish, mésuesish dhe klerikésh té shkolluar qé u kané dhéné shprehje aspiratave té 
popullit té tyre. Ndér ta, njé nga poetét mé té njohur e mé té nderuar éshté Vorea Ujko (1931- 
1989), pseudonim i Domeniko Belizit. Ai ishte njé prift modest nga Frasnita qé jepte letérsiné 
bashkékohore né Fermé (Kalabri), ku kujtimi i tij ka mbetur fort i gjallé qysh kur vdiq né 
janar 1989. Poezia e Vorea Ujkos éshté e laré né gjakun e shprishur té stérgjyshéve e 
katragjyshéve e tij. Né té njéjtén kohé, ajo e kapércen mjaft miré molisjen e ndjenjés sé 
nacionalizmit romantik té poezisé arbéreshe té hershme, si dhe motivet e zakonshme té lirikés 
sé mérgimit. 


Ndonése pér té ardhmen e kulturés arbéreshe nuk mund té béhen parashikime aq 
optimiste, me qé késhtu ndodh me té gjitha pakicat gjuhésore kudo né Evropé, kétu kemi njé 
brez té ri poetésh bashkékohoré - ndér ta Xhuzepe Skiro di Maxho (1. 1944), Gustin Jordani 
(1. 1950), Kate Xukaro (1. 1955), Mario Belizi (1. 1957) dhe Ana Ventre (1. 1964), qé po 
ndjekin pa ngurrim traditén e Ujkos dhe vazhdojné t'i japin njé shprehje té hollé lirike veté 
pérvojés arbéreshe né kété fund shekulli. 
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Ismail Kadare 
Perbindeshi. 

Tirané. Lidhja e Shkrimtaréve. 1991. 184 faqe. 

Le monstre [= Perbindeshi]. Perkth. Jusuf Vrioni. 
Paris. Fayard. 1991. 226 faqe. 


Ismail Kadare, bir i njé kombi te vogél, ku realiteti shpesh ka qene i ashper per t'u 
jetuar, ka treguar parapelqesa te vazhdueshme per te mbrujtur realitetin e tij artistik me 
frymén fantastike te legjendes. Romani Kush e solli Doruntinen? (1980) transplanton 
legjendén shqiptare te Konstandinit te vogel dhe motres se tij Doruntine né nje 'thriller' 
mesjetar. Ura me tri harqe (1978), nje perkthim ne anglisht i te cilit do te dale se shpejti ne 
shitje, ndalet e merret me nje legjende tjeter ballkanike, edhe me te rende, ate te murimit. 

Perbindeshi eshte fl ir ti me i fundit i Kadaresé me frymen e legjendes dhe, njeherazi, 
nje nga prozat e tij me te hershme. Origjinali ne shqip i ketij romani u botua se pari me 1965 
ne numrin 12 te revistes letrare zyrtare Nentori ne Tirane, pak kohe pas suksesit te pare te 
autorit ne proze me romanin Gjenerali i ushtrise se vdekur (1963). Por Perbindeshi shume 
shpejt do te binte viktime e censures staliniste, sikunder na thoté shkrimtari: "Nje artikull 
rrenues ka mjaftuar per ta nxjerré nga letersia shqipe Perbindeshin... u godit aq barbarisht, u 
ndalua e u rropos aq thelle, sa qe per njezetepese vjet nuk arrita dot ta §varros." 

Perbindeshi ne fjale nuk eshte tjeter ve§se Kali i Trojes para portave te Iliumit te 
shenjte, ndonese ketu ai eshte perbindesh i paraqitur nén perthyerjen e kohes. Renia e Trojes 
se lashte ndodh edhe ne te ardhmen, edhe ne te kaluaren e personazheve. Here-here ata 
mbeten po njelloj, kurse Troja shnderrohet mu perpara syve te tyre, duke marre trajten e nje 
qyteti modern me kafene, aeroporte etj. Here-here eshte qyteti ai qe qendron ne vend, kurse 
personazhet shnderrohen, duke kaluar neper faza té ndryshme, per t'u shnderruar ne fytyre te 
kohes sone. Ky shfytyrim i kohes, pa ate perroin e vetedijes se Xhejmz Xhojs-it (James 
Joyce), mjaftoi per te ngritur nervat censoreve staliniste, te cileve u ngriu gjaku nga mendimi 
se mos kishte aludime politike, dhe keshtu qe u erdhi per mbare qe romani te hhej ne harrese. 
E kush mund t'i bente me faj autoritetet pse dyshonin se mos historia e pushtimit te fshehte te 
Trojes, ne analize te fundit, mund te fliste me shume per Shqiperine se per §do gje tjeter? 


Vetekuptohet se Perbindeshi ishte nje botim i pazakonte per letersine shqiptare te 
realizmit socialist te viteve gjashtédhjete. Tani, pas ribotimi té romanit né Prizren mé 1990 
dhe né Tirané mé 1991 né njé variant té ripunuar, né té cilin jané hequr disa nga ato pasaktési 
stili karakteristike pér veprat e para té Kadaresé, pérkthyesi kémbéngulés Jusuf Vrioni, vjen 
me njé pérkthim tjetér té sakté né gjuhén frénge, duke i dhéné né doré lexuesit té huaj njé 
vepér qé, nga shumé ané, mbetet njé nga librat mé té pazakonté té Kadaresé. 
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Ismail Kadare 
Pesha e kryqit. 

Paris. Fayard. 1991. 213 faqe. 

Invitation å l'atelier de l'écrivain suivi de Le Poids de la croix [= Ftesé né studion e 
shkrimtarit, bashké me Pesha e kryqit]. Perkth. Jusuf Vrioni. 

Paris. Fayard. 1991. 558 faqe. 


Nuk ka qytet tjeter ne Shqiperi ku lufta per te mbijetuar te kete qene aq e ashper sa ne 
Gjirokastren e gurte afer kufirit me Greqine. Nese Korga ne juglindje ka qene e bekuar me 
njé fare shkalle begatie (sipas normave shqiptare) dhe Shkodra ne veri ka ditur si te perballoje 
goditjet e fatit me nje fare lehtesie e moskokégarje mesdhetare, Gjirokastra ka simbolizuar 
luften per ekzistence dhe gjithé ashpersine e saj. Kjo lufte eshte e mbrujtur thelle ne 
mendesine gjirokastrite. Banoret e saj jane konkurues dhe te suksesshém dhe, ndofta, 
sikunder verejne ata qé nuk e kane per zemér, digka me pak mikprites e bujare, sig do te 
thonin shqiptaret. 

Gjirokastra, anes malit nén diellin e forte te Jugut, ka nxjerre dy figura te spikatura qe, 
ndonese teper te ndryshém per nga veprimtaria dhe talenti, kane krijuar rrudha kohe ne 
Shqiperine e shekullit te njezete: diktatorin stalinist Enver Hoxha (1908-1985) dhe 
shkrimtarin Ismail Kadare (1. 1936), lindur vetem dyqind metra larg njeri-tjetrit, ne shtepi qe, 
sikunder na rrefen Kadareja, i lidhte rruga e quajtur 'Sokaku i te Marreve'. 

Pesha e kryqit eshte vepra e dy te e Kadaresé e botuar ne mérgim, ne Paris. Ne filli m 
ishte menduar si shtojce per hbrin Ftese ne studio (1990) dhe, me siguri per kete arsye, te 
dyja veprat jane botuar ketu sebashku ne nje te vetem ne gjuhen frenge. Keta dy ve llim e si 
dhe Nga nje dhjetor ne tjetrin (1991; ne fréngjisht Printenips albanais, 1991 ) perbejne, me sa 
duket, nje lloj trilogjie politiko-letrare. Ndonese Pesha e kryqit nuk tingellon me pak e hidhur 
dhe therese se sa dy te parat, ai zbulon ne te njéjtén kohe shumé ane te tjera te personalitetit te 
Kadarese, sidomos ankthin dhe brengen e tij shpirterore gjaté viteve te tmerrshém te jetes 
sketerre per intelektualet shqiptare. Ky liber eshte autobiografia e nje romancieri nen regjimin 
stalinist, qe ia doli mbane te botoje veprat e veta, por qe kurre nuk e dinte me siguri se si do 
te priteshin ato nga gjysmeperendite e Byrosé Politike, dhe sidomos nga veté i Madhi. Edhe 
pse famén botérore Ismail Kadarese ia dha Gjenerali i ushtrise se vdekur (1963), ai na rrefen 
né ményré shumé bindése se ishte Dimri i madh (1977) ai qé i siguroi mbijetesén fizike. 
Enver Hoxha e gmontc mjaft portretin qé i kishte béré shkrimtari né Dimrin e madh dhe nuk 
donte qé ta humbiste. "Mirépo, bashké me ty do té zhdukej edhe romani," thoté njé mik i 
shkrimtarit. Disa nga veprat e tjera té Kadaresé nuk e pané kurré dritén e botimit dhe vetém 
tani po zbulohen. 

Shqiptarét e admirojné Kadarené, 'princin e kombit' té tyre né letérsi, me shpresé se 
mos ai shpreh né vepra até traumé qé mbajtén mbi kurriz pér afro gjysmé shekulli e qé do ta 
ndjejné edhe pér shumé vite té tjeré né té ardhmen. Dhe, vérteté, Kadare ia ka dalé mbané té 
hedhé drité mbi realitetin jashté gdo pérfytyrimi té errét té 'pushtetit popullor', ndonése né njé 
ményré tepér vetjake e subjektive. 


Até qé lexuesi me sy kritik nuk do té gjejé né kété vepér éshté tabloja e gjeré e 
realitetit. Kjo mungesé e ndan Peshen e kryqit nga veprat klasike té letérsisé pér gi i rim té 
Evropés Lindore. Bota e Kadaresé mbetet e mbyllur térésisht brenda ndarjes personale qé ai 
krijon midis 'miqve' té tij dhe 'armiqve té betuar' té tij. Asgjékundi ai nuk pérmend e nuk bén 
fjalé pér shpirtin e lénduar té kombit, pér peshén e atij kryqi qé mbajti populli mbi kurriz 
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gjate dyzetegjashte vjetesh tmerri te mbytur, qofte edhe per agonine me te prekshme qe 
provuan koleget e tij shkrimtare dhe artiste. Ne gdo gast ate e ka pushtuar - e kush mund t'i 
vere faj per kete? - ideja fikse e mbijeteses personale. Vetem koha do ta tregoje nese 
Kadareja do te glirohet nga kjo traume personale dhe do te shtjere ne pune talentin dhe zérin e 
tij rrjedhes per te shprehur ate qe mbetet e duhet ende per t'u théne. 
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Xhevahir Spahiu 
Kohe e krisur. Poezi. 

Tirané. Lidhja e Shkrimtareve. 1991. 122 faqe. 


Krahina e Skraparit, rreze malit te larte te Tomorrit, lcgjcndarit Baba Tomorr te 
mitologjisé shqiptare, eshte i njohur per rakine e shkelqyer dhe per agjentet e tij té Sigurimit. 
Pa patur te beje aspak me kete nam te dyshimte, Skrapari eshte, gjithashtu, vendlindja e 
Xhevahir Spahiut (1. 1945), nje nga poetet me te fuqishem, me te degjuar e me te talentuar te 
Shqiperise se sotme, nje ze mbijetese. Gjate spastrimeve te shkrimtareve dhe intelektualeve te 
vitit 1973, diktatori Enver Hoxha e permendi Spahiun me emer pse kishte shkruar nje vjershe 
qe te kujtonte nje fraze te Zhan-Pol Sartrit (Jean-Paul Sartre), ndonese nje perkim krejt i 
rastit. Me gjithé se poeti nuk kishte patur kurre mundesine per te shijuar frytet e ndaluara te 
filosofit te ndjere freng, ai 'u demaskua' si ekzistencialist (baraz kjo me tradheti te larte) dhe 
shpetoi per qime, duke derdhur me tej ndjenjat e tij ne drejtimin e kerkuar te entusiazmit 
revolucionar. Pas pak vitesh, per fatin e mire te tij dhe tonin, ai u lejua te botoje perséri. Tani 
qe vala e kuqe ka rene, ai mund te vazhdoje punen e poetit dhe po e ben kete me shume 
kenaqesi. 

Spahiu nuk eshte poet i mbylljes né vetévete dhe i vetmisé meditive. Me mire se kudo 
ai e ndjen veten mes njerezve, mes lexuesve. Pikerisht atehere syte e tij marrin nje shkelqim 
yapkeni dhe zeri i tij filion te percjelle gjithgka qe mund te jape nje varg i vertete poezie. Ai 
arrin te pushtoje lexuesin. Ne nje vend ku deri vone gdo vjershe, gdo fjale, gdo mendim 
kalonte neper nje filter te holle konfor mi zmi ideologjik e vetjak, ky zakon per deklamime 
spontane e te zjarrta neper rruget krejtesisht te akullta te Tiranes e ka bere ate nje lloj dukurie 
pa te dy te. 


Kohe e krisur , e sh kr uar ne nje kohe kur diktatura me e tmerrshme e Evropes ishte ne 
grahmat e fundit, eshte nje nga vell im et e para me poezi te botuara nga nje shtepi botuese e 
sapoformuar e Lidhjes se Shkrimtareve te Shqiperise, tani nje organizate gjysem e pavarur. 
Vargu i Xhevahir Spahiut edhe te ngjall mendime, edhe te jep kenaqesi. Ne te 
gjashtcdhjctcnentc vjershat e ketij ve lli mi gjejme nga aforizmat e mprehta te bons mots , te 
cilat Spahiu gjithmone i ka patur per zemér, deri te vargjet e zjarrta per martirizimin e 
Kosoves, nje tragjedi kjo ne veprim, qe po bren shpirtin e shqiptareve ne te dy anet e kufirit 
shqiptaro-jugosllav. Vel li mit Kohe e krisur iu dha Cmimi Migjeni per vitin 1991, si ve llim i 
poetik me i mire i vitit. Duke zgjedhur kete veper, anetaret e jurise se perbere prej poetesh, 
kritikesh dhe botuesish, emuan lart jo vetem frymen e thelle demokratike e humane te ketij 
hbri dhe dramaticitetin e tij te spikatur, por edhe frymen antikonformiste te tij. Brenda nje viti 
Shqiperia ka bere hapa te medha perpara. 
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Shaip Beqiri 

Sfida e gjeniut. Kadare, ekzili, Kosova. 
Prishtiné. Gjon Buzuku. 1991. 491 faqe. 


Kur njihesh me Abdullah Zenelin, modest e fisnik njeri, nuk te le pérshtypjen e njé 
luftetari nismétar e shpétimtar té kombit. Pas dy vjetésh shtypjeje dhe terrori né Kosove, ku 
permbi 100.000 vete jane pushuar nga puna per mékatin e vetém se jane shqiptare, ku 
universiteti dhe mbare shkollat shqipe jane mbyllur ose penguar, dhe ku shkrimtarét, 
redaktoret dhe botuesit te mbetur pa rroge per muaj te tere jane nxjerré me dhune jashte 
zyrave te tyre ne ndertesen e shtepise botuese shtetérore Rilindja ne Prishtiné, vater kjo e 
vértete e gjithé botimeve né gjuhen shqipe ne Jugosllavi, mbetesh me mbresén se genocidi 
kulturor eshte fare prane, eshte vetem nje ycshtjc kohe. Dhe si per te mos mjaftuar kjo 
tragjcdi ne Kosove, edhe brenda ne Shqiperi botimet kane ngecur ne vend dhe tani pas lirimit 
nga dyzetegjashte vitet e stalinizmit, vendin e euforise e ka zene letargjia. Ne te dy anet, futja 
e ekonomise se tregut paraqitet si nje proces i ngathet e i dhimbshem. Por, qé ne fillim te vitit 
1991, Abdullah Zeneli themeloi shtepine botuese Gjon Buzuku, firrnén e pare botuese private 
ne historine shqiptare dhe, me gjithe veshtiresite, ajo ka ecur mbare deri tani. Pasi beri nje 
nisje provokuese me ribotimin ne Kosove te romanit te ndaluar Gjarpinjte e gjakut te 
disidentit dhe aktivitistit te hershém per te drejtat e njeriut, Adem Dcmayi, dhe pasi vazhdoi 
me tregimet e shkrimtarit Martin Camaj, po ashtu te mohuar, Zeneli nismetar disa here ka 
jetuar §aste me automatiket serbe prapa shpine dhe eshte marre ne pyetje nga policia e 
fshehte. 


Sfida e gjeniut, nje monografi e re per Ismail Kadarené nga shkrimtari dhe gazetari 
aktiv Shaip Beqiri (1. 1954), mund te duket ne veshtrim te pare me pak e diskutueshme se 
botimet e meparshme té shtepise botuese Gjon Buzuku, qé pérmendém mé sipér. Per disa vite 
veprat e Kadaresé qené ndaluar né Kosové pér shkak té kritikés sé hapur kundér shkeljeve té 
té drejtave té njeriut nga ana e serbéve dhe sidomos pér romanin e tij té shkurtér Krushqit 
jane te ngrire (1986) mbi revoltén e vitit 1981 né Prishtiné, por kohét e fundit shumé nga 
librat e tij jané ribotuar pa ndonjé problem. 


Njé nga ironité e fatit dhe njé nga pérfitimet e vogla nga gjendja e shtetrrethimit té 
ploté éshté se autoritetet komuniste té Beogradit, tani né pozita mbrojtése dhe tepér 'té zéné' 
me fqinjét e tyre kroaté, nuk kané mé kohé apo mundési teknike pér té lexuar té gjithé 
botimet né gjuhén shqipe, pér té dégjuar fjalét e té gjitha kéngéve qé kéndohen népér kafeneté 
e Prishtinés, pér té shtypur §do shenjé té nacionalizmit shqiptar e pér té hedhur né burg gjithé 
redaktorét, botuesit, kéngétarét dhe muzikantét qé e teprojné zullumin. 


Prandaj lexuesit shqiptaré né Kosové (té paparalajméruar pér pasojat nga kapaku i 
librit, titulli apo parathénia) do té jené tepér té kénaqur té shohin njé ribotim té ploté té kétij 
romani shpérthyes politik, futur diku né gjysmén e dyté té librit Sfida e gjeniut. Shaip Beqiri 
dhe Abdullah Zeneli ia kané dalé mbané komplotit. 


Sfida e gjeniut na ofron njé pérmbledhje té zgjeruar materialesh pér Kadarené, duke u 
pérqendruar kryesisht né ato qé kané té béjné me Kosovén. Véllimi pérmbledh artikujt e kétij 
shkrimtari pér yéshtjcn e Kosovés, intervistat me té nga viti 1971 deri mé 1991, deklarata, 
sprova, dhe njoftime lidhur me vendimin e tij pér té kérkuar strehim politik né Francé né tetor 
1990, si dhe kritika letrare nga autoré kosovaré pér vepra té tij té vcyanta dhe disa vjersha té 
tij. Si i tillé, ky véllim nuk pérmban ndonjé gjé té re pér Kadarené apo pér Kosovén, me 
pérjashtim té romanit qé pérmendém. 
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Ne re§ensén tim per Krushqit jane te ngrire né vjeshté 1987, uné e kritikoja autorin né 
ate kohe se mbante haptazi "nje qéndrim tendencioz ne kete roman, sidomos ne pérshkrimin e 
katileve te dehur serbe qe enderrojne kohen e bukur te dikurshme te Rankoviqit." Do te doja 
te perfitoj nga ky rast per ta térhequr mbrapsht kété moment té kritikés, qe eshte bere nga 
naiviteti im, nga qe besoja se miresia eshte themeli i natyres se njeriut. 
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Arshi Pipa 

Contemporary Albanian literature [= Letersia bashkékohore shqiptare]. 

Boulder. East European Monographs (Columbia University Press, distr.). 1991. viii & 175 
faqe. 


Per gjysém shekulli e deri tani, nuk ka patur as edhe njé punim te vetém te kritikes 
letrare te botuar né Tirane qé te vlente qofte edhe sa letra e shpenzuar per te. Zbraztesia 
kulturore e krijuar gjaté diktatures dyzetegjashtévje§are te Enver Hoxhes i preu krahet §do 
mendimi kritik e gjykimi objektiv. Studimet serioze ne lemin e letérsisé shqiptare kane qene 
teper teper te pakta, prandaj edhe hbri i Arshi Pipes, 'Letersia bashkékohore shqiptare' éshté 
nje fi llim i mireseardhur per te mbushur keté zbraztesi. 

Arshi Pipa (1. 1920) ishte nje personalitet letrar i spikatur ne Shqiperi deri ne marrjen 
e pushtetit nga komunistét mé 1944 dhe mé tej ne intemimin e tij per dhjete vjet ne kampet e 
perqendrimit. Pérmbledhja e tij me vjersha Libri i burgut (Rome 1959) dhe studimet e tij te 
mévonshme per letersine dhe politikén shqiptare e kane afirmuar ate si albanolog te rendit te 
pare. Me gjithe emigrimin e tij per shume vite né Amerike, ai nuk e ka nderprere kurre 
depértimin e tij té holle ne letrat e ne kulturen shqiptare. 


Pjesa e pare e libiit 'Letersia bashkekohore shqiptare' i kushtohet doktrines 
mbareperfshirese te realizmit socialist shqiptar, se pari si teori dhe pastaj ne zbatim praktik 
gjate gjithe dekadave té regjimit té paméshirshém té Enver Hoxhés. Metoda e véshtrimit té 
realizmit socialist shqiptar prej Arshi Pipés, sikundér e thoté veté, éshté tepér pérzgjedhése. 
Gjykimet dhe piképamjet e tij hera-herés hidhnake e plot zemérim jané personale, por 
kryesisht bindése. Mé e shumta e késaj pjese merret me Ismail Kadarené, krijimtaria letrare e 
té cilit gjithmoné ka pasqyruar peripecité e jetés politike shqiptare, dhe té cilin Pipa e sheh si 
disident heretik qé né hapat e para té karrieres sé tij. 


Pjesa e dyté e késaj monografie, e titulluar 'Poezia dhe poetika e Camajt', 
pérqendrohet térésisht me veprén e Martin Camaj (1925-1992), i cili, ndonése edhe ky i léné 
jashté vémendjes, me kohé mund té béhet figuré qendrore e letérsisé shqiptare. Martin Camaj 
éshté njé autor i véshtiré dhe ende i palexuar gjerésisht. Deri fare voné ai ishte né té vérteté 
krejtésisht i panjohur pér masén e gjeré té shqiptaréve. Si i tillé, vendi qé Pipa i ka dhéné né 
studimin e vet éshté kuptimploté. 


Njé kritiké qé mund t'i béhet kétij hbri, ose té paktén pér titullin aq pretendues qé i ka 
véné, éshté se mungon térésisht trajtimi i gjysmés tjetér té 'letérsisé bashkékohore shqiptare', 
domethéné, té asaj qé éshté krijuar dhe botuar né Kosové. Me gjithé pérpjekjet e 
vazhdueshme té Beogradit pér t'i mbajtur 'Kurdét e Evropés' si fshataré té pashkolluar e té 
nénshtruar, Kosova deri tani ka nxjerré poetét e mire dhe kritikét mé té hollé té kombit 
shqiptar, pa té cilét asnjé studim pér letérsiné shqiptare nuk do té ishte i ploté. 


Megjithaté, monografia e Arshi Pipés mbetet studimi mé origjinal e mé interesant i 
deritanishém i letrave shqiptare nga mémédheu, nga mémédheu tani i §liruar prej vetévetes. 
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Kasém Trebeshina 
Stina e stineve. Novela. 

Prishtiné. Gjon Buzuku. 1991. 303 faqe. 


Njé periudhé zbulimesh ka aguar né letérsiné shqiptare. Shkrimtaré dhe intelektualé 
po rizbulojne tani njé letersi te huaj qé, me pérjashtim te veprave te zgjedhura nga E Majta 
shumé 'pérparimtare' nuk u ra ne dore per nje gjysém shekulli, fale syrit vigjilent te Partise se 
Punes te Shqipérisé. Po aq mahnitese per ta eshte edhe rizhu li mi i gjysmés tjeter te letersise 
se vendit te tyre, i autoreve dhe veprave te nxjerra jashte ligjit e te perjashtuara nga Pamasi i 
kombit. Me te vertete, te gjithé autoret dhe veprat e 'para§lirimif, te viteve tridhjete dhe 
dyzete, perfshire edhe poetin madhor kombetar Gjergj Fishta (1871-1940), u fshine 
menjéheré nén fshikullimin e kamxh ik ut te Partise. 


Nder desaparecidos-é t e letersise jane edhe nje numer shkrimtaresh te viteve 
pesedhjete, perfshire Kasem Trebeshinen (1. 1926), i cili pati studiuar ne Institutin Teatral 
Ostrovski ne Leningrad. Komunist i angazhuar i asaj kohe, por kurresesi konformist, ai qé 
heret i keputi lidhjet me partine dhe, me pas, edhe me Lidhjen e Shkrimtaréve ne Tirane. Nga 
shkrimet e shumta te fundit té viteve dyzet dhe fillim it te viteve pesedhjete, ai arriti te botoje 
vetém nje pérmbledhje modeste poetike, Artani dhe Min ja ose hijet e fundit te maleve 
(Tirane 1961), dhe nje perkthim pa emrin e tij te Garcia Lorkes. 


Me 5 tetor 1953, me nje akt jashtézakonisht té rrallé kundérshtimi té hapur né jetén 
intelektuale shqiptare, Trebeshina i dérgoi njé pro memoria udhéheqésit té partisé komuniste 
Enver Hoxha (1908-1985), duke e paralajméruar se politika e tij né fushén e kulturés po e 
shpinte vendin né rrugén e katastrofés. Né kété dokument ai shkruante: 


"Le te shikojme konkretisht g'pérmbajné veprat letrare te realizmit socialist, qofte 
edhe ato me te mirat. Nje inxhinier i mire, nje inxhinier i keq dhe nje i gabuar qe 
ndreqet! Nje fshatar i mire, nje i keq dhe nje qe ndreqet, e keshtu me raclhe. Nje i 
mire, nje i keq dhe nje qe ndreqet... Del qarte se realizmi socialist ka lidhje te 
drejtperclrejte me idete e absolutizmit francez, qofte si teori, qofte si praktike... Keshtu 
Lidhja e Shkrimtareve eshte e organizuar si nje urdhér murgjesh mesjetare. Ne krye 
te Liclhjes eshte nje Mjeshter i Madh dhe te gjithe jane te detyruar te degjojne, 
pergjersa vazhdon funksionin e Mjeshtrit te Madh. A nuk e kuptoni se eshte nje 
koncept dhe veprim mesjetar te ndash ne kete menvre funksione' dhe ’privilegje'?... 
Une mendoj se shkaterrimi me i madh do te ndodhe ne boten shpirterore shqiptare. 
Njerezit do te humbasin besimin te shteti dhe te udheheqja, do te mbyllen ne veten e 
tyre dhe, qe te behet i mundshem sundimi mbi ta, do te linde nevoja per te krijuar nje 
shtet te ashper policor. Dhe ky nuk do te jete vegse fillimi... Shtypja e mendimit po 
behet sistem dhe do te sjelle si pérfundim lindjen e nje monarkie te re. Kur te arrije 
puna aty, varferia do te behet e tmerrshme dhe vetem regjimi i nje terrori te 
pashembullt mund te beje qe te qendroni ne pushtet. Por ai regjim do te jete shume 
me i rrezikshem per ate vete. Ftohja dhe largimi i popullit do te sjelle nje lekundje 
edhe brenda radheve te udheheqjes qe do te tranformohet dalengadale ne nje kaste te 
mbyllur ne kornizen e nje monarkie pa kuptim ne realitetin historik te shekullit te 
njézete. Ne pérfundim te ketij procesi historik ju do te detyroheni te vrisni njeri tjetrin 
dhe populli do te mbytet ne gjak." 


Merret me mend qé diktatorit shqiptar nuk i erdhi miré nga kjo letér. Pas kétij akti 
vullnetar vetéshkatérrimi, Trebeshina, autor i pabotuar i tetémbédhjeté véllimeve me vjersha. 
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dyzetedy dramave dhe njezetedy romaneve e permbledhjeve me tregime, u zhduk pa nam e 
nishan nga skena letrare. Pas shtatembedhjete vjetesh burgimi, me nderprerje, - denim 
relativisht i lehte ky, sipas tij - dhe pas njezet vjetesh heshtjeje, ai ka dale tani ne siperfaqe 
nga gulaget e Ballkanit se bashku me nje grup shkrimtaresh dhe artistesh te tjere per te pare 
se si parashikimet e tij u realizuan vertete. 


Studiuesi dhe botuesi Ardian Klosi (1. 1957) ka mbledhur tani dhe ka redaktuar nje 
numer prozash perfaqesuese dhe i ka botuar ne liber nen titullin Stina e stineve, duke dhene 
per here te pare nje veshtrim ne boten krujuese te Trebeshines. Rrefimet jane kripur me nje 
doze te mire absurdi, ose qe duket si absurd, dhe ne shume ane nuk jane larg atyre te nje 
viktime tjeter te shtypjes staliniste, Mitrush Kuteli (1907-1967). Frymezimin ai e ka marre 
nga rrefenjat popullore dhe nga reagimi i tij alergjik kundrejt mesimeve zyrtare per letersine e 
epokes se tij. A ka gje me te pafajshme e njeherazi politikisht me kuptimplote se sa universi i 
nje fémije? A eshte bota qe fémija zbulon perreth vetes po ai vend ku do té jetoje si i rritur? 
Ku nis e ku mbaron realiteti? Ajo ngjyrese surrealiste, sikunder e quan autori 'realizmin 
simbolik' te tij, eshte nje nga rrjedhojat e kesaj revolte te vetedijshme kunder rrymes 
mbisunduese te realizmit socialist, qe ia zuri frymen kaq shume punes krijuese ne Shqiperi 
per afro gjysem shekulli. 
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Gjergj Fishta 

Lahuta e malsisé. Botim i treté. 

Romé. Qendra e Katolikeve Shqiptaré jashta Atdheut. 1991. 525 faqe. 
Pal Duka-Gjini 

Jeta dhe veprat e Gjergj Fishtés. 

Rome. Provin§a Fran£eskane Shqiptare. 1992. 299 faqe. 


Me té vertete éshté njé dukuri e pazakonté qé njé popull té humbasé poetin e vet 
kombétar, por kjo ka ndodhur né Shqiperi. Gjergj Fishta (1871-1940), prift fran§eskan dhe 
shkrimtar nga Shkodra, ishte personaliteti letrar me i madh dhe me me ndikim i epokes se tij, 
autor i nje eposi letrar qe, ndonese disa e quajne te shkruar me nje shekull vonese, ende 
radhitet nder krijimet me te fuqishme te te gjithe letersise shqiptare. Ajo eshte vepra ku gjetén 
shprehje artistike kerkesat dhe aspiratat e popullit te vet. 

Lahuta e malcisé eshte nje poeme epike historike me 15.613 vargje te ndara ne 
tridhjete kenge, qé ben afreskun e luftes shqiptare per autonomi dhe pavaresi, e veganerisht 
ne konfliktet kufitare midis fiseve luftetare shqiptare dhe fqinjeve, po aq luftetare, malazezé 
nga viti 1858 deri me 1913. Kjo kryeveper e letersise, te cilen mund ta quajme si ndihmesén e 
pare ne gjuhen shqipe per letersine boterore, u shkrua midis viteve 1902 dhe 1909, edhe pse 
autori i beri le mim e e ndryshme gjaté tridhjete vjeteve te mepastajme. Botimi pérfundimtar i 
kesaj vepre u paraqit ne Shkoder me 1937 ne kuadrin e kremtimit té njézetepesé-vjetorit té 
shpalljes sé pavarésisé sé Shqipérisé. Pas ribotimeve jashté vendit né Romé (1958), né 
Lubljané (1990) dhe pérkthimeve né gjermanisht (Mynih 1958) dhe italisht (Palermo 1968- 
1970), ky botim i ploté i tanishém i Lahutes sé malcise nga Qendra e Katolikéve Shqiptaré 
jashta Atdheut éshté i pari botim qé u bie né doré pérséri lexuesve brenda Shqipérisé. 


Fran§eskanét né Romé dhe né Assisi kané paraqitur edhe njé monografi pér jetén dhe 
veprat e Fishtés, té sh kr uar nga njé Pal Duka-Gjini, studimi i paré madhor ky pér kété poet 
dhe dramaturg shkodran né njé gjysmé-shekulli. Kjo monografi me 299 faqe, Jeta dhe veprat 
e Gjergj Fishtés , pérmban njé biografi té gjeré té poetit, njé véshtrim té veprés sé tij, si dhe 
pérsiatje e piképamje pér Fishtén nga autoré té vendit e té huaj. Si i tillé, ky libér éshté njé 
pérmbledhje shumé e dobishme, ndonése nuk ka asgjé térésisht té re nga piképamja 
shkencore. 


Deri né ditén e vdekjes mé 30 dhjetor 1940, At Gjergj Fishtén e mbajtén lart dhe e 
lévduan si poetin kombétar té Shqipérisé, tamam si Homerin shqiptar. Gabriele d'Anuncio 
[Gabriele d'Annunzio] e quajti "poetin ma té madhit té popullit té lumnueshém té Shqipnisé." 
Por pas luftés, Fishta u sulmua nga sundimtarét e rinj dhe u poshtérua mé shumé se §do 
shkrimtar tjetér i paraluftés dhe u la menjéheré né harresé. Poeti kombétar u débua nga 
faltorja. 


Arsyeja e mosvlerésimit té Fishtés pas vitit 1944 lipset kérkuar jo né jetén apo veprén 
e tij, por né rrénjét e partisé komuniste shqiptare, qé mori pushtetin me Enver Hoxhén dhe 
Mehmet Shehun né krye. Né korrik té vitit 1946, Shqipéria dhe Jugosllavia nénshkruan njé 
marréveshje miqésie, bashképunimi e ndihme té ndérsjellté, qé i dha Jugosllavisé kontroll 
real né jetén e Shqipérisé, duke pérfshiré edhe arsimin e kulturén. Nuk ka dyshim se 'ndjenjat 
antisllave' té shprehura né Lahutén e malcisé ishin shkaku qé autoritetet jugosllave e cilésuan 
kété vepér dhe autorin e saj si té rrezikshém. Né té vérteté, Lahuta e malcisé nuk éshté mé 
antisllave se sa Chanson de Roland ose Poema de Mio Cid jané antiarabe, por e tillé ishte 
shkalla e ndjeshmérisé né Ballkan. Pas prishjes sé marrédhénieve me Jugosllaviné mé 1948, 
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shprehja e ndjenjave antimalazeze e antiserbe nuk do te merreshin doemos per ndonje mekat 
té madh nga mendimi i partise; por tashme, ndaj Fishtes ishte vendosur nje qendrim zyrtar 
dhe, ndofta, per te mos prekur ndjenjat e aleatéve te rinj silave ne Moske, ai qendrim nuk 
mund te hidhej poshté pa shkaktuar ndonje skandal. Aq shumé frike paten nga Gjergj Fishta 
ne vitet e mevonshme, sa qe edhe eshtrat ia §varrosen fshehurazi dhe ia hodhen ne lume. 

Me gjithe kater dekadat e nje propagande partiake te panderprere, qe e zbriste Fishten 
ne shkallen e nje 'poeti fashist klerikal', populli i Shqiperise e ve 5 anerisht banoret e Shkodres, 
nuk e harruan ate. Pas afro gjysem shekulli, Gjergj Fishta u perkujtua haptazi per here te pare 
me 5 janar 1991 ne qytetin e tij. Gjate recitimit te pare publik te vepres se ketij poeti pas 
dyzetepese vjetesh, qelloi qe nje aktor te harroje vargun, ne nje §ast, por menjehere e ne 
menyre spontane i erdhi ne ndihme mbare salla e degjuesve, te cilet ende e mbanin mend 
permendesh Lahuten e malcise. 
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Besnik Mustafaj 

Un été sans retour [= Vera pa kthim]. Pérkth. Christiane Montécot. 
Arles. Actes Sud. 1992. 203 faqe. 


Per dekada me radhe shqiptaret i shtinin ne puné romanet e letersise se tyre me teper 
per te mbushur raftet apo per té vendosur vazot me lule se sa per lexim per te kaluar kohen e 
lire. Vetem me daljen e romaneve te Ismail Kadarese, lexuesit, te cileve u ishin shurdhuar 
veshet nga realizmi socialist, nisen te tregojne interesim te vertete per letersine e tyre. 
Studentet neper konvikte, madje edhe punetoret e fabrikave, nuk harrojne se si neteve pa 
gjume perpinin librat e Kadarese dhe ua kalonin menjehere dore me dore miqve te tyre, qe 
mezi prisnin per t'i lexuar. Atyre u dukej se prej tyre frynte nje ere e fresket. 


Nuk ishin vetem lexuesit ata qe verenin mjetet e reja stilistike te perdorura nga 'princi 
i kombit' i letersise ne romanet me te mire te viteve te para, Gjenerali i ushtrisé se vdekur, 
Kronike ne gur dhe Prilli i thyer, por edhe nje brez i mire shkrimtaresh te rinj, te cilet befas 
po kuptonin se, per te shkruar nje liber te mire, nuk qe nevoja te ishe francez, anglez, italian 
apo rus. Besnik Mustafaj eshte ne radhet e para te prozatoreve te brezit pas-Kadare. Un été 
sans retour , roman i shkurter me trembedhjete kapituj, ishte filluar me 1985 dhe u botua se 
pari, bashke me disa tregime te tjere, ne Tirane me 1989, me titullin Vera pa kthim. I 
perkthyer ne frengjisht nga Kristiane Monteko, ai eshte i pari roman shqiptar i dekades se 
fundit qe ka marre ne dore publiku perendimor, i pashkruar nga Kadareja, por nga nje autor 
tjeter. 


Subjekti eshte mjaft i thjeshte. Kthimi i papritur i Gorit tek e shoqja Sana pas nje 
mungese shumevje§are dhe largimi po aq i papritur per pushime ne bregdet shenojne fillimin 
e nje procesi te ngadalte dhe te padukshem ftohjeje midis te dyve. Sikunder na zbulohet me 
pas, Gori eshte kthyer nga kampi nazist i perqendrimit ne Maut'hauzen, nje emertim pa 
dyshim i riinterpretuar nga shume shqiptare si kampe te Spagit, Burrelit apo Qafe-Barit te 
regjimit komunist. E nderthurur ne måsen e duhur brenda subjektit kjo eshte legjenda 
shqiptare dhe ballkanike e Konstandinit te vogel, e shfrytezuar me pare, ndonese ne menyre 
me te hapur e te drejtperdrejte, nga Kadareja ne romanin e tij te vitit 1979, Kush e solli 
Doruntinén ? 


I lindur ne krahinen e ashper malore te Tropojés ne Shqiperine veriore me 4 shtator 
1958, Besnik Mustafaj u bé nje figure e spikatur ne luften e mundimshme te Shqiperise per te 
dale nga kater dekada te diktatures staliniste dhe ka luajtur rol ne riperteritjen demokratike te 
vendit te vet, perteritje qe pritet se shpejti te sjelle nje rilindje dhe dalje nga vitet e letargjise 
letrare. Ne nje feste te kultures shqiptare, te organizuar ne Bruksel ne ditet e para te dhjetorit 
1991, ky shkrimtar tha me te drejte se vetem kur del nga nje dhome, ku ka ndenjur per nje 
kohe te gjate, dhe hyn aty perseri, njeriu e ndjen se sa i rende eshte ajri i asaj dhome. Dhe, me 
te vertete, disa fragmente pershkrues te ketij romani duken te zvarritur e te merzitshem, §ka 
pa dyshim eshte refleks i atij ajri te rende dhe i asaj kohe qe mezi shtyhej, i vierave te 
dobesuara morale te periudhes kur jane shkruar. 


Persa i perket gjendjes se letersise shqiptare, eshte nje fakt i trishtuar ky qe asnjé 
shkrimtar bashkekohes shqiptar nuk ka mundur te ngrihet deri aty sa te krahasohet me Ismail 
Kadarene brenda vendit ose ne shkalle nderkombetare. Megjithate, Besnik Mustafaj na jep 
nje shembull premtues qe flet se punet po fillojne te ndryshojne dhe se lipset shpresuar qe 
shkrimtare te tjere te rinj te talentuar te brezit pas-Kadare, si ky, se shpejti do te kené vendin e 
tyre ne librarite perendimore. E njejta shtepi botuese ka nxjerre nje permbledhje esesh 
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politike te Besnik Mustafajt, te titulluar Entre crimes et mirages: l'Albanie [= Piedestalet té 
zbrazuara] (Arl 1992). Pas kater dekadash heshtjeje te detyruar, shqiptaret kane shume per te 
na thene. 
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Ismail Kadaré 

La Pyramide [= Piramida]. Pérkth. Jusuf Vrioni. 
Paris. Fayard. 1992. 229 faqe. 


Me sa duket do te jete e verteté qe monarket absolute te kene parapélqim per 
monumentet né trajté piramide per te shémbéllyer strukturen hierarqike te pushtetit te tyre. 
Prandaj nuk éshté per t'u guditur qe monumenti i fundit simbolik, i ngritur ne kujtim te 
diktatorit shqiptar Enver Hoxha (1908-1985) para shembjes se sistemit qe ai pati persosur, 
ishte Muzeu ne forme piramide "Enver Hoxha" buze bulevardit qendror te Tiranes. Ky muze 
ishte njé ndértese prestigjioze veshur me mermer te bardhe te shndritshém, né kulm me njé 
kurore ylli gjak té kuq prej materiali plastik, simbol ky qe u hoq pa u ndjere bashke me te 
gjitha reliket e tjera te muzeut pas renies se regjimit. Ndertesa vete, edhe tani pas tre vjetesh 
demokracie, ka mbetur ndertesa me impozante ne kete vend dhe ka digka pérjetésisht 
kercenuese ne vetvete. 

Ne kohen kur po ndertohej, kete piramide gjigante prej mermeri ne Tirane shumé 
studente dhe shkrimtare e cilesonin fshehurazi si shprehje tipike te marrézise njerezore. Nje 
nga ato parrullat e kendshme blasfemike ne fi llim et e levizjes studentore shqiptare, ajo force 
qe me ne fund i detyroi stalinistet e moshuar t'i hapnin rruge nje forme me pak surrealiste 
qeverisjeje, ishte "piramida - diskoteke" - d.m.th. qe Muzeu Enver Hoxha, i njohur praktikisht 
nga te gjithe ne kete vend si "piramida", te shnderrohej ne diskoteke per studentet dhe rinine 
e kryeqytetit te Shqiperise, te cilit i mungonin dhe ende i mungojné lokalet zbavitese te nates. 

Ai realitet i drejtperdrejte dhe ai mendim imagjinar qe e terhoqi Ismail Kadarene drejt 
ketij muzeu nje here e nje kohe aq shume te mburrur e aq keqas te perfolur e te share, ka zene 
vend e na shpaloset né romanin e tij historik plot néntekst Piramida. Ashtu si shume vepra té 
tjera té kétij shkrimtari shqiptar, ajo mund té kuptohet drejt vetém po té lexohet si alegori 
politike. Piramida éshté njé rréfim mahnités pér ngjizjen e idesé dhe ndértimin e piramidés sé 
Keopsit né Egjiptin e lashté, por edhe té pushtetit politik absolut dhe, doemos, edhe té 
marrézisé njerézore. 

Keopsi, faraoni i Egjiptit, e kuptoi se u kishte kallur datén oborrtaréve té vet kur, njé 
méngjez vjeshte ishte zotuar ta prishte traditén duke mos ndértuar piramidé pér vete sikundér 
kishin ndértuar paraardhésit. Por sistemi pushtetar faraonik dhe zakoni i konformizmit 
déshmuan se ishin tepér té fuqishém. Keopsi u bind menjéheré nga kryeprifti Hemiunu se 
piramida éshté ku e ku shumé mé tepér se njé vårr: 

"Ajo eshte ne radhe te pare pushtet, madheri. Ajo eshte shtypje, burg, para, po aq sa 

g'eshte trullosje e turmave, ngushtim i mendjes, vyshkje e vullnetit, merzi dhe humbje. 

Ajo eshte roja jote me e mire, faraoni im. Policia e fshehte. Ushtri, flote dhe harem i 

erandshem. Sa me e larte te jete ajo, aq me i mpaket ngjan shtetasi nen hijen e saj. 

Dhe sa me i vogel te jete shtetasi aq me i larte je ti, madheri." 


Dhe, késisoj, turmat e egjiptianéve iu vuné punés pér njé ndértesé absurde né 
shkretétiré, ashtu si pikérisht katér mijévjegaré e gjysém pas tyre shqiptarét iu vuné punés pér 
té ndértuar realisht qindra mijra bunkeré betoni anembané vendit pér t'u mbrojtur kundér 
kércénimit té njé pushtimi imperialist té supozuar, e iu vuné punés pér té ndértuar njé 
mauzole prej mermeri pér faraonin e tyre. 

Piramida u botua fillimisht né trajtén e njé tregimi, pjesé pjesé, qysh né numrat e paré 
té gazetés opozitare Rilindja Demokratike né janar 1990. Gjaté mérgimit né Paris, Kadare e 
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zgjeroi me pas duke krijuar me shtatembedhjete kapituj kete roman qe kemi sot, e qe tani ka 
dale ne perkthimin elegant ne frengjisht prej Jusuf Vrionit. Origjinali ne shqip i romanit te 
ploté ende nuk eshté botuar, dukuri kjo me se e zakonte per veprat e Kadarese. 
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Ferdinand Laholli 

Mjaft ky paradoks i hidhur. Poezi 1980-1990. 
Tirané. Pasqyra. 1992. 95 faqe. 


Né korrik te vitit 1990 ndodhi njé nga ngjarjet mé dramatike te historise se re 
shqiptare: rreth pesé mije refugjaté, qé kishin kerkuar strehim ne ambasadat gjermane, 
franceze dhe italiane ne Tirané, mberritén me anije ne portin e Brindizit ne Italine e jugut. 
Ata kishin pushtuar per nje jave e ca oborret e ambasadave, me pak buké, ujé e kujdes 
mjekésor, per te fituar lirine e per te sfiduar diktaturén staliniste dyzetegjashtévje§are né 
Shqipéri. Ia dolén mbané né té dy synimet. Né pjesén mé té madhe, ata ishin njeréz té 
thjeshté, punétoré té pakualifikuar, "jashtéqitja e kombit" sikundér do té quheshin prej dikujt, 
njeréz qé do té hipnin tani né njé tren raskapités dyzetetetéorésh pér né Gjermani dhe qé nuk 
e dinin fare se §faré i priste né botén e jashtme. Midis tyre ndodhej edhe njé poet. 

Ferdinand Laholli lindi né 1960 e u rrit né kampet trishtuese té intemimit né fushat 
plot balté té Myzeqesé pérreth Lushnjés. I ati ishte arratisur nga Shqipéria pesémbédhjeté dité 
para lindjes sé poetit. Sipas praktikés shqiptare, Laholli dhe anétarét e tjeré té familjes u 
shpallén menjéheré armiq té popullit dhe u dérguan pér té kaluar tridhjeté vjetét e tjeré té 
jetés sé tyre né intemim, pa pérfituar as shkollim normal, as shtépi e puné normale. Pér 
té jatin Laholli mori vesh vetém se kishte mundur té shkojé né Ameriké, né tokén e premtuar, 
dhe kishte vdekur atje. 

Savra, Gradishta dhe kampet e tjeré té intemimit né Myzeqe, ndonése primitive, 
kishin dhe ato shtysa intelektuale. Né fund té fundit, shumé nga njerézit mé té talentuar té 
Shqipérisé ishin né burgje ose intemime. Pjesé e pasurisé sé tyre té shtrenjté, e asaj qé kéto 
viktima té pafajshme té shtypjes staliniste kishin mundur té mermin me ve te né kampet e 
intemimit, ishin éndrrat e tyre, mendimet e tyre dhe gjuha e tyre. 

Laholli kaloi vitin e paré té lirisé né njé qendér refugjatésh né Saksoniné e Poshtme. 
Pjesén mé té madhe té kohés atje e kaloi duke shkruar e duke u §liruar nga ankthi i sé 
kaluarés. Fryt i kétij viti meditimesh né vetmi éshté pérmbledhja poetike Mjaft ky paradoks i 
hidhur. Kjo éshté e para pérmbledhje me vjersha e Lahollit pas mjaft vjershash té botuara né 
organet e vogla té shtypit né gjuhén shqipe qé po dalin tani né Evropén Peréndimore. 


Ferdinand Laholli éshté pérfaqésues i njé brezi té ri poetésh né letérsiné shqiptare. 
Kéta jané sh kr imtaré té rinj qé, né pjesén mé té madhe, nuk kané patur fatin té specializohen 
pér letérsi né shkolla apo té marrin arsim pérkatés né kété fushé. Megjithaté, réndési ka qé ata 
jané poeté té liré pér té shprehur ndjenjat dhe emocionet e tyre té vérteta pa censuré e pa 
frikén se §'do t'u thoshte redaktori i shtépisé botuese shtetérore. 
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Fatos Arapi 

Ne, pikellimi i dritave. Poezi- 

Tirané. Lidhja e Shkrimtareve. 1993. 78 faqe. 


Poezia bashkekohore ne Shqipéri e mori rrugen e vet te zhvillimit ne fillim te viteve 
gjashtédhjete. Ne menyre te ve£ante ajo qe frut i krijimtarise se tre sh kr imtareve: te talentit 
te shumanshem e te thelle Ismail Kadare (1. 1936) nga Gjirokastra, qe me vone do te gezonte 
emer e farne nderkombetare; te poetit te tokes dhe tregimtarit Dritero Agolli (1. 1931) nga 
krahina juglindore e Devollit dhe te poetit te poeteve par excellence Fatos Arapi (1. 1930) nga 
bregu i Vlores. 

Ishte ky brez shkrimtaresh te shkolluar ne vendet e bllokut Lindor me te cilet atehere 
ishte e lidhur Shqiperia, qe te paret u perpoqen te shkeputen nga propaganda e bezdisshme e 
vargut me partishmeri dhe e vjershave te tipit "djaloshi me traktor" dhe filluan, ndonese ne 
menyre te matur e te permbajtur, te caj ne kufizimet e realizmit socialist, te imponuar nga 
regjimi stalinist. Permbledhja e pare e Fatos Arapit, Shtigje poetike (Tirane 1961), vinte si 
fllad i fresket nga hapesirat e detit Jon pas vitesh e vitesh konfor miz mi baj at. Arapi, ne 
vargun e vet, mbledh sebashku me driten verbuese te diellit, me perplasjen rit mi ke te dallgeve 
edhe aromen e kripur te ajrit te vendlindjes, Rivieres Shqiptare. 


Kurse tani, pas nje tufe vellimesh poetike, disa prej te cilave pasqyrojne ndryshimet 
ne jeten politike shqiptare me shume se gjith§ka tjeter, ne kemi perpara nje poet tjeter. Nuk 
eshte me ai djaloshi i hedhur e i paduruar qe kerkon te gjeje frymezimin ne hapesirat 
vezulluese te Jonit; nuk eshte me ai qendrim optimist per nevoja politike. Ne vellimin Ne , 
pikellimi i dritave na del perpara nje poet i pervuajtur, i zhytur ne meditime disi melankolike, 
nje "tempull i braktisur," sig e quan veten poeti. Tani, Arapi "dore per dore me tragjedine," 
mediton per §eshtje te zemres, dhe duket se gjen prehje ne ternen e dashurise, kudo e 
pranishme ne kete permbledhje me pesedhjete e gjashte vjersha. 


Ky vellim na jep nje pasqyre te vepres se Arapit ne dhjetevje 5 arin e fundit te 
diktatures, vjersha qe, ne nje mase te madhe, mbeten te panjohura e te palexuara brenda 
Shqiperisé, ndonese ishin botuar ne Prishtine nga Ah Podrimja me 1991, si nje variant 
fillestar me titullin Dafina nen shi. Edhe pse Arapi eshte i admiruar nga nje mase e madhe 
lexuesish, mbetet per t'u pare nese bashkatdhetaret e pafat te ketij poeti, ne kete prag e ne 
keto filli me te shperbérjes shoqerore e kulturore ne Shqipéri dhe nen hijen e apokalipsit ne 
Kosove, do te kene ne kete kohe aq qetesi shpirterore dhe energji sa per t'u ndalur ne faqet e 
ketij libri e per te shijuar persiatje te tilla plot ndjenja malh te thelle. 
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Ali Podrimja 

Buzeqeshja ne kafaz . Das Lacheln im Kcifig. Pérktheu nga shqipja Hans-Joahim Lankshi. 
Klagenfurt. Wieser Verlag. 1993. 129 faqe. 


Kosova, Pllaja e paqeté e Méllenjave kéngétare ne pjesén jugore té ish-Jugosllavisé, 
mbetet ende ne njé mase te madhe njé terra incognita per letersine evropiane, ndonése ka 
nxjerré nga gjiri i vet poete te shkélqyer per nje periudhe te shkurtér te lulezimit te kultures 
shqiptare atje. Qé nga renia e ministrit te tmerrshém serb Aleksandar Rankoviq ne korrik 
1966 e deri ne shtypjen e pérgjakshme te lévizjes se vitit 1981 per barazi e per statusin e 
republikes, Kosova gezoi per njé kohé tepér té shkurtér njé periudhé pérparimi dhe lirie 
relative. Pikérisht gjaté késaj kohe, pasi i patén zéné frymén pér dhjetévje§aré me radhé, 
kultura shqiptare e Kosovés arriti moshén e pjekurisé. Zuri till né Prishtiné arsimi i larté 
universitar, kurse veprimtarité kulturore e botuese béné hapa té médhenj pérpara. Por qé prej 
grushtit té shtetit té Sllobodan Millosheviqit né korrik 1990, kulturés shqiptare pérséri i kané 
zéné frymén, madje me shtréngim edhe mé té madh. 

Ndér shumé poeté, prozatoré e kritiké té guximshém té atij brezi qé hodhi farén e 
ideve evropiano-peréndimore né kulturén tradicionalisht fisnore té maleve té Shqipérisé sé 
Veriut dhe fushave pjellore té Kosovés, éshté njé shkrimtar qé ka dalé dhe ka zéné vend si 
personalitet letrar i dimensionit botéror. Ah Podrimja ka mbetur, pas kaq vitesh, poet i 
shprehjes sé kursyer poetike, poet i metaforave té ashpra, té rrepta e solide. Guri, gjarpéri, 
ujku, breglumi i largét, dhe kulla e gurté e vetmuar larg shoqesh jané ato elemente qé shfaqen 
dendur e lévrijné né vargun e tij. Vulé té pashlyeshme né veprén e kétij poeti, mé shumé se 
§do gjé tjetér, kané léné vuajtjet dhe pikéllimet e viteve té rinisé. I mbetur pa gézimet e 
feminisé si shumé té tjeré né Kosové, dhe mbetur pa prindér qé né moshé té re, Ah Podrimja 
pati pak mundési pér té shijuar gézimet e jetés, dhe pak kohé pér té marré arratiné e pér t'u 
léshuar né flatrat e sé madhérishmes. Mé pas, i tronditur thellé prej vdekjes sé té birit Lumi, 
Podrimja e sheh veten pérballé mundésisé sé njé humbjeje tjetér tragjike, humbjes sé vendit 
té vet. Poetit nuk i mbetet tjetér ve§se té qéndrojé brenda njé realiteti té egér e mbytés, kur 
mbaré populli i tij ka réne viktimé e grykésisé sé panginjur té ujkut. 

Né veré té vitit 1992, qyteti i Mynihut e ftoi poetin pér té kaluar disa muaj larg 
rrémujés e rrémetit, i ve§uar né njé vilé prané liqenit té Shtamberg-ut né Alpet e Bavarisé, njé 
qéndrim ky clodhjcjc té pérkohshme si dhe njé mundési pér t'u shképutur nga shqetésimet 
ballkanike, pér té marré frymé lirisht dhe, njéherazi, pér té medituar pér fatin e zymté e té 
hidhur té popullit té vet: 

Zoti nuk ua kishte falur as bar 
vetem gjarperinj 
e gure 


Ishte kjo njé periudhé shpérthimi té fuqive krijuese té njé shkrimtari qé sot éshté béré 
pérfaqésues letrar i popullit té vet né shkallé ndérkombétare. Né poezité e tij mé té fundit, 
vetépérmbajtja stoike e qetésia olimpike e Podrimjes ka marré, jo papritur, njé ngjyresé té njé 
dimensioni té ri politik, gka mé paré ishte anésore né veprén e tij. Vjersha té tiha si Engjelli i 
zi i Sarajeves dhe Udhetimi me ujq déshmojné jo vetém pér njé ndjenjé ankthi e vetmie, por 
edhe pér zemérimi qé vlon ndaj indiferencés sé Evropés. 


Té dyzetegjashté vjershat e botimit dygjuhésh (shqip/gjermanisht) té titulluar 
Buzeqeshja ne kafaz / Das Lacheln im Kdfig pérbéjné pérmbledhjen e dyté té madhe té 
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poezive té Ali Podrimjes qé sheh driten né pérkthim gjermanisht. Tani jane duke u pergatitur 
botime te veprave té tij né gjuhét angleze e frénge, qé do t'u ofrojné lexuesve népér boté 
mundési té reja pér té zbuluar njé zé jokonformist e kryengrités, e njé kulturé pak té njohur. 
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Visar Zhiti 

Kujtesa e ajrit. Poezi. 

Tirané. Lidhja e Shkrimtaréve. 1993. 209 faqe. 


Visar Zhiti éshté njé nga shkrimtåret e talentuar te Shqiperisé sé sotme, qé ka vuajtur 
nga pémdjekjet tmerruese pa kurrfaré arsyeje kon kr ete. I lindur né Durres mé 2 dhjetor 1952, 
bir i njé aktori te skenes, ai u rrit ne Lushnje, ku perfundoi edhe shkollen e mesme me 1970. 
Me pas punoi si mésues ne qytetin malor verior te Kukesit. Qe ne rinine e hershme Zhitin e 
pati terhequr poezia dhe pati botuar disa cikle ne organet periodike letrare. Ne vitin 1973 ai 
ishte duke pergatitur per botim pérmbledhjen Rapsoclia e jetes se trendafilave, kur ne 
Pleniumin e 4-t famékeq té Partise se Punes shpértheu fushata e goditjes se intelektualeve. 
Zhiti, babai i te cilit me pare kishte påse rene ne konflikt me autoritetet, u pérzgjodh si nje 
nga kurbanet e fushes se artit per t'i futur friken bashkesise se intelektualeve. Doreshkrimi i 
pérmbledhjes me vjersha, qe kishte dorézuar me pare ne redaksine e shtepise botuese 'Naim 
Frashéri', u riinterpretua tani si nje liber me gabime te renda ideolog,jike, qe nxinte "realitetin 
tone socialist". Poeti nuk pati §'tu thoshte hetuesve per te provuar pafajesine e vet. 

Pasi jetoi per pese vjet me shpaten e Damokleut 'te popullit te tij' mbi koke, Zhiti u 
arrestua me ne fund mé 8 nentor 1979 ne Kukes, ku puntonte si mesues. Me tej ai kaloi disa 
muaj ne izolim te plote. Gjate kesaj kohe, per te ruajtur normalitetin e psikikes dhe shpirtit, 
krijoi me mend nentedhjete e shtate vjersha (ne qeli ishin te ndaluara lapsi dhe letra). I denuar 
ne prill 1980 me dhjete vjet burg per "agjitacion e propagandé", Zhiti u transportua ne 
kaushen e Tiranes dhe prej andej ne kampet famékeqe te perqendrimit, nga ku shume talente 
nuk u kthyen me: ne minierat e bakrit ne S pac te Mirdites dhe ne kampin e acarte malor te 
Qafe-Barit prane Fushe-Arrezit. I liruar me 28 janar 1987, ai u lejua te punoje deri ne fundin 
e diktatures ne nje fabrike tullash ne qytetin e Lushnjes, ku kishte banuar me pare. 

Ne vjeshte te vitit 1991 poeti plotesoi nje enderr te tij duke kaluar nje vit specializimi 
ne Itali, duke shijuar per here te pare aromen e lirise. Tani Visar Zhiti eshte drejtori i shtepise 
botuese 'Naim Frasheri', pikerisht i asaj shtepie qé dikur e pati hedhur ne kthetrat e atij fati. 


Kujtesa e ajrit , vellim prej nentedhjete e tete vjershash te denja, na shpie neper 
kollonat e diktatures, brenda ne kafken e madhe te burgut. Ketu, ne pjesen e pare te libiit, 
poeti evokon gjithe tmerrin, neverine, deshpérimin dhe shpresen e atyre viteve te gjata. 
Vellimi permban dhe njé cikél poezish té hapjes, pérfshiré dhe até té udhétimeve té para né 
Itali dhe Austri. Ajo qé e dallon poeziné e Visar Zhitit nga ato véllime té tjera poetiké qé 
mund té cilésoheshin si 'vargje té burgut' éshté respekti i thellé absolut pér gjithgka njerézore. 
Kjo kroniké tmerresh té kohés éshté pa faré fryme hgésie e urrejtjeje dhe pa até tiparin kaq 
shqiptar - thirrjen e palékundur pér hakmarrje. 
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Zejnullah Rrahmani 
Udhetimi arbdhetar. Roman 
Prishtiné. Rilindja. 1992. 271 faqe. 


Romani Udhetimi arbdhetar eshte nje veshtrim dhe hetim metaforik i thelbit te qenies 
shqiptare. Titulli eshte kuptimploté sidomos per shqiptaret e Kosoves. Me té gjitha rruget e 
kalvarit te tyre si komb te zena e te mbyllura - as mund te ecin perpara, as te kthehen prapa e 
as te qendrojne ne vend - Zejnullah Rrahmani hidhet ne flatrat e fantastikes dhe mitikes, duke 
na shpene ne nje kohe e vend ku realiteti dhe iluzioni shkrihen e behen njesh. 

Letersia e krijuar nga Zejnullah Rrahmani, qe ka lindur ne fshatin Ballovc ne veri te 
Kosoves me 1952, eshte nje perzierje e shkrirje e prozes me poezine, kurse disa nga shkrimet 
e tij jane vertete art i shkalles se larte. Tema themelore e Rrahmanit ka qene gjithmone 
rezistenca shqiptare, jo vetem kunder sundimit dhe agresionit te sotem serb, por ne nje 
kuptim me te pergjithshem, si vullnet i shqiptareve si popull per te mbijetuar e per te shpene 
etnosin e tyre drejt nje te ardhmeje me te sigurt. Per trajtimin poetik nga Rrahmani te 
identitetit shqiptar ka qene romani i hershem Zanoret e humbura (Prishtiné 1974). E Bukura e 
Dheut (Prishtiné 1977), e frymezuar nga perralla shqiptare me te njejtin emer, si dhe romani 
510-faqesh Sheshi i Unazes (Prishtiné 1978). Profesor Rrahmani jep teorine e letersise dhe 
aktualisht eshte dekan ne Universitetin e Prishtines, tani ilegal pas mbylljes me dhune nga 
ushtaraket serbe me 1992. Bashke me shkrimtarin po aq eksperimental Anton Pashku, 
Zejnullah Rrahmani konsiderohet si nje nga stilistet me ne zé te prozes bashkekohore 
shqiptare ne Kosove. 


Ndersa lexuesi brenda Shqiperise me kembe ne toke mund t'i pelqeje apo mund te 
mos i pelqeje fantazimet nacionaliste te Rrahmanit, per lexuesit shqiptare ne Ish-Jugosllavi, 
ashtu si per kedo tjeter ne rremujen ballkanike qe eshte mberthyer me shume se kurre nga 
ideja e identitetit te vet kombetar, me siguri eshte ndryshe, ai u hyn atyre me deshire. 


Udhetimi arbdhetar eshte roman i nje permase historike, per nje arsye krejt tjeter. Ka 
shume te ngjare te hyje ne histori si romani i fundit i botuar nga shtepia botuese Rilindja ne 
Prishtiné, e cila ka botuar mbi 90 per qind te librave dhe periodikeve ne gjuhen shqipe ne ate 
qe dikur ishte Jugosllavi. Tani, shqiptaret nuk lejohen me te shkehn ne ndertesen e Rilindjes 
ne qender te qytetit. Ashtu sikunder universiteti, shkollat e mesme shqiptare, radioja dhe 
televizioni, edhe ky institucion i nderuar i kultures ne gjuhen shqipe eshte shuar me egersi 
nga autoritetet e Beogradit. Se spastrimi etnik mund te béhet edhe pa u ndjere e pa gjak, apo 

jo? 
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Jorgo Bllaci 
Zerat e nates. Poezi 

Tirané. Lidhja e Shkrimtaréve. 1993. 207 faqe. 


Jorgo Bllaci éshté njé poet me prirje klasike, vargu i lémuar dhe magjepsés i te cilit 
mbeti i fshehur per publikun gati njé §erekshekulli. I lindur né Gjirokastér me 1938, ai pat 
punuar si mésues i thjeshé dhe pérkthyes para se te arrestohej e te burgosej ne fi llim te viteve 
gjashtédhjeté. Bllaci ishte nje nga ato kokat e turkut qé u sakrifikuan aso kohe nga Partia e 
Punes e Shqiperise per te frikésuar shtresén e intelektualéve e per ta nénshtruar. Pas lirimit 
me 1967, pushteti komunist 'i beri nje te mire', e lejoi te nxirrte bukén e gojés si punetor 
ndertimi; vetém me 1990 ai mundi te dale ne siperfaqe si shkrimtar. Ja perse éshté kenaqesi e 
dyfishté te kemi ne dore kété vellim pas kaq vitesh heshtjeje te ploté. Zerat e nates na jep njé 
tufé vjershash elegante e té rrjedhshme té shkruar nga poeti midis viteve 1957 dhe 1990. 


Né rini, gjaté periudhés sé aleancés sovjeto-shqiptare, Jorgo Bllaci pati mundésiné té 
studiojé rusishten, gjuha qé aso kohe u hapte shqiptaréve té vetmen dritare pér té paré botén e 
jashtme. I zhytur thellé né vizionet poetike té Pushkinit, Ljermontovit dhe Eseninit, Jorgo 
Bllaci tani e sheh veten ndér té fundit me kété form i m né kulturén shqiptare. Forma dhe metri 
klasik i njé pjese té mire té gjashtédhjeté vjershave origjinale té pérfshira né kété pérmbledhje 
jané refleks i njérit prej atyre ndikimeve té pakta pozitive qé Néna e Shenjté Rusi pati mbi 
Shqipériné. 


Si shtojcé lirike né vé lli min Zerat e nates vijné pérkthimet e zgjedhura bukur nga 
poeti kinez (Du Fu), poeté persiané (Rumiu, Saadiu), rusé (Pushkini, Blloku, Esenini), 
ukrainas (Shev£enko), polaké (Tuvimi), greké té sotém (Sollomosi, Zallokostasi, Paraskosi, 
Kristalisi, Pallamasi), italiané (Kardu§i), gjermané (Hajne, Géte), britaniké (Bémsi, Kitsi, 
Bajroni) dhe amerikané (Fongfellou, Frosti). Edhe poezité origjinale, edhe pérkthimet e sakta 
e té kujdesshme, e déshmojné Bllacin si poet me tingéllim e ndjershméri té thellé, té 
patrémbur nga nata e gjaté e harresés. 
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Ismail Kadaré 

Clair de lune. Récit [= Nate me héné. Tregim]. Pérkth. Jusuf Vrioni. 

Paris. Fayard. 1993. 133 faqe. 

La Grande Muraille, suivi de Le Firman aveugle. Récits [= Muri i Madh, bashké me 
Qorrfermani. Tregime]. Perkth. Jusuf Vrioni. 

Paris. Fayard. 1993. 137 faqe. 


Kur u botua se pari né Shqiperi né janar 1985, Nate me hene shkaktoi njé fare 
skandali. Ishte ky nje nga rastet e rralle ne kohen e diktatures qé Ismail Kadareja guxoi te 
trajtonte nje terne aktuale. Me qe Shqiperia staliniste nuk ishte nga ato vende qe te shquhej 
per tolerance ne ndonje fushé, duhej treguar kujdes i madh po te shkelje ne fushen e minuar te 
realitetit social, e sidomos ne ato ane té jetes qe kane te bejne sadopak me seksin. Prozen 
shqiptare me tema aktuale deri atehere e perbénin panegjiriket e zakonshém per ndertimin e 
shoqerise se perkryer komuniste dhe per kthimin e punétoréve dhe intelektualéve ne fene e re 
te detyrueshme. Kadare zgjodhi nje terne qe, ne véshtrim te pare dukej si pa rrezik. 
Emanicipimi i gruas nga zgjedha e shoqerise patriarkale kishte qene ne fund te fundit nje nga 
qellimet e medha te partise ne fund té viteve gjashtédhjeté. C'vcnd kishte morali 
mikroborgjez né nje shoqéri socialiste? 

Gjaté rrugés per né shtépi né njé naté me héné, sé bashku njé té njohurin e saj, 
Mariana léshon me zé pyetjen né se dashuria éshté ndjenjé mé e forté tek burrat se sa te graté. 
Por shoqéria e afért e saj filion té dyshojé pér kéto trallisje né té vérteté naive té saj dhe, né 
njé atmosferé té rénduar thashethemesh, zilie e ligésie, mbi té nis e bie i gjithé ingranazhi i 
kontrollit té shoqérisé. Né njé 'mbledhje' té organizuar té repartit té punés ku ajo bénte pjesé, 
diskutimi shkon tepér larg dhe Marianés i kérkojné né sy té té gjithéve té paraqesé njé 
gertifikaté mjekésore pér té vértetuar se éshté e virgjér, si prova pérfundimtare se ka akoma 
qéndrim té 'shéndoshé' moral né shoqéri. 

Nate me hene u ndalua pak muaj pas botimit, jo aq pér trajtimin larg e larg té 
géshtjeve té seksit, se sa pér pasqyrimin me realizém té thellé té egérsisé me té cilén 
ingranazhi i 'mbledhjeve' famékeqe té kolektivave punonjés né até kohé (qé edhe sot kur e 
kujtojné, i bén shpirtrat té dridhen), arrin té shkatérrojé jetén e individit té pafajshém. 


Nga kéto qé thamé del qarté se Nate me hene nuk éshté vetém njé pohim me natyré 
politike. Kéta dy-tre vjetét e fundit pas rénies sé diktaturés kané treguar se shoqéria shqiptare, 
e lidhur ngushté dhe e mbrujtur thellé me viera tradicionale patriarkale té cilave u 
nénshtrohet, éshté dhe mbetet né themel intolerante. Kufizimet shoqérore mbi gruan dhe mbi 
sjelljet seksuale jané tipare té késaj shoqérie, qé i ka kapércyer caqet e ideologjisé politike. 
Duke qené késhtu, njé ribotim i késaj vepre né gjuhén shqipe nuk do té bénte dém. 


Né njé véllim té veganté, Kadareja u jep lexuesve té fréngjishtjes dy tregime té tjeré: 
Le Grande Muraille [= Muri i Madh] dhe Le Firman aveugle [= Qorrfermani], ku né té dyja 
kemi pérzierjen e parapélqyer prej autorit té prozés historike mé alegoriné politike. 
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Lazér & Josef Radi 
Muret e muzgut. Poezi. 
Tirané. Lilo. 1993. 160 faqe. 


Né keto kohe Shqipérisé mund t'i mungojné shumé gjéra, por jo poetét. Shqiptaret si 
popull, qofte ne Shqipéri, qofte ne Kosove e ne Maqedonine Peréndimore, jane té lidhur gati- 
gati ne ményré mistike pas gjuhes e pas poezise se tyre. Atje, jane te pakte ata qe mund te 
kene deshiren dhe durimin per te lexuar romanet vendas, por nuk éshté kurresesi rast i rralle 
po te degjosh se punetore te varfer fabrikash apo bujq te thjeshté shpenzojné §'u mbetet nga 
pagat e tyre nevojtare per njé liber me vjersha. Ky eshte njé vend ku intelektuali, i cfilitur nga 
njé gjysem shekulli burgimi e intemimi, prapeseprape gjen kohen dhe prehjen per t'iu 
kushtuar kenaqesive qe sjell poezia, apo fuqine per te botuar nje ve llim me vjersha pas nje 
kalvari te tille te papérshkrueshém. 


Lazér Radi, i cih ka lindur ne Prizren me 1916, u rrit ne Shkoder dhe ka mbaruar 
studimet per drejtesi ne Romé gjatc Luftes se Dyte Boterore, kaloi dyzetegjashte vjet te jetes 
se vet ne burgje dhe kampe intemimi te Shqiperise dhe mbeti gjalle. Ai qe arrestuar per arsye 
politike ne nentor 1944, ne po ate muaj qe quhej i '§lirimif, dhe u lirua vetem pas renies se 
diktatures. 


Ne vellimin e tij te pare poetik te botuar. Muret e muzgut , Lazer Radi paraqet nje cikel 
meditativ prej pesedhjetekater vjershash te shkruara nga nentori 1945 deri ne shkurt 1991, 
shumé prej te cilave qene ruajtur per vite me radhe ne nje qese plastmasi te fshehur nen toke - 
poezi 'underground' ne kuptimin me te kthjellet te fjales. Ato jane persiatje poetike prekese e 
emocionuese te mbrujtura me ankth, vuajtje e shprese. 

Muret e muzgut eshte nje permbledhje e vcgantc ne disa pikepamje. Ne te vertete 
kemi dy vellime ne nje, sepse permban poezin e babait dhe te birit. Jozef Radi pat lindur ne 
janar 1957 dhe e kaloi ne fakt gjithe jeten duke u rropatur nga nje kamp i ndyre perqendrimi 
ne tjetrin. Ne regjimin e Enver Hoxhes, pas arrestimit politik te nje personi, vinte zakonisht 
intemimi apo pemdjekja e tere familjes, madje deri te kusheriri i dy te. Kesisoj qe Jozef Radi 
pati lindur si skilav ne nje shoqeri te ashtuquajtur pa klasa, duke mos patur asgje pcrvcg 
emrit, gjuhes dhe enderrave te tij. Shtatedhjetetre vjershat e Jozef Radit, te renditura ne tre 
cikle, ndjehen te plota ne kete permbledhje dhe jane nje prove e mjaftueshme per talentin e 
nje shkrimtari qe nuk eshte me nen hijen e babait te tij me té shquar. 

Lazér dhe Jozef Radi nuk jané ve§se dy nga emrat e njé aradhe poetésh e shkrimtarésh 
qé po §elin njé kapitull tjetér né letérsiné shqiptare, até pas apokalipsit. 


botuar né World Literature Today [Letérsia Botérore Sot] 68.3 
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Dritéro Agolli 
Pelegrini i vonuar. Poezi. 

Tirané. Progresi. 1993. 270 faqe. 


A nuk qenkan ngopur lexuesit me Dritéro Agollin, qé ishte kryetari i Lidhjes sé 
Shkrimtaréve dhe Artistéve té kontrolluar nga partia per periudhén nga spastrimi i liberaléve 
mé 1973 e deri né fundin i diktaturés mé 1990, dhe qé ishte kreu e qendra e vémendjes e 
sistemit zyrtar té fnnksionimit té letérsisé sé Shqipérisé komuniste, e, pér mé tepér, qé éshté 
béré edhe politikan drejtues i Partisé Socialiste né opozité sot? Puné té erréta kéto, do té 
thonin kundérshtarét dhe kritikét e tij, té erréta jo vetém duke u nisur nga ndérprerjet e 
pérditshme té energjisé elektrike né kryeqytetin shqiptar, por edhe pér gjithé até balté qé 
hidhet brenda e jashté parlamentit shqiptar. 


Jo, e vérteta éshté se lexuesit nuk jané ngopur me Dritéro Agollin dhe ende presin prej 
tij. Dritéro Agolli, prozator dhe poet i tokés, éshté njé zé i rrallé hum an i zm i dhe sinqeriteti né 
letrat shqiptare. Ai éshté njé poet qé, pavarésisht nga rrethanat e jetés publike, ka mundur t'i 
mbesé besnik vetévetes dhe lexuesve té tij. 


Pelegrini i vonuar éshté i pari véllim me vjersha i Agollit pas véllimit Udhetoj i 
menduar té vitit 1985, dhe i pari ndér librat e tij té shkruar pa u pérgjuar nga syri i censorit té 
padukshém. Éshté njé pérmbledhje qé té le mbresa té médha e té thella, me 217 vjersha té 
pabotuara mé paré, né té cilat ndeshemi me njé kapitull té ri, jo vetém né jetén e poetit, por 
edhe né luftén e popullit té tij pér té mbijetuar. 

Do té duhen vite qé shqiptarét té marrin veten pas aq dekadash izolimi, egérsie e 
terrori qé pérjetuan nén regjimin surrealist té Enver Hoxhés. Ashtu sikundér ndodh me 
viktimat e njé aksidenti té papritur rrugor, ata vetém tani po zgjohen, daléngadalé e me 
dhémbje, pér té ndjeré e pér té kuptuar se g'goditje kishin marré dikur. Poetit té moshuar i 
mbetet té marré pjesézat e jetés e t'ia fillojé nga e para. 

"Une jam prej kohésh pelegrin, 

Udhetar né vendin e shpresés se thyer, 

Jam ndare pa dashur nga karvani im 
Mes shtigjeve nga vapa e shirat gerryer ." 


Né njé shénim né fund, Agolli rréfehet: "Pér poetét e brezit tim erdhi koha e 
zhgénjimeve dhe e dilemave, erdhi koha e peshimit té atij materiali qé e prodhuam, pa e 
harruar dhe pa e mohuar até té bukur dhe humane qé kemi sjellé tek njerézit. Por ajo 
késhtjellé idesh dhe idealesh qé e kemi besuar, ku pérgjithésisht e ku pjesérisht, pothuaj se u 
rrézua dhe né muret e saj digjen zjarret e éndrrave tona. Kéto zjarre zgjojné njé poezi té njé 
lloj tjetér..." 

Nése té kuptuarét e sé kaluarés i mundéson njerézit si té merren me té sotmen e si té 
pérgatiten pér té ardhmen, Dritéro Agolli - buka e poezisé, sig shprehet njé poet i ri kohét e 
fundit - me siguri do t'i ndihmojé shqiptarét té kalojné traumén kolektive qé ka pésuar kombi 
i tyre. 
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Rexhep Qosja 

La mort me vient de ces yeux-lå [= Vdekja mé vjen prej syve té tille]. Pérkth. Christian Gut. 
Paris. Gallimard. 1994. 321 faqe. 


Kane kaluar tashme njezet vjet qé nga botimi i pare i Vdekja me vjen prej syve te tille 
te Rexhep Qoses, i cili ndoshta éshté punimi né proze me i fuqishem dhe me terheqes i dale 
nga Kosova, qe nga lindja e letersise shqiptare atje. Romani, ose sig me te drejte autori e quan 
"trembedhjete tregime qe mund te bejne njé roman", u shkrua ne vitet pas Pleniumit te 
Brionit ne korrik 1966, i cib i dha fund sundimit te zévendéskryetarit jugosllav Aleksandar 
Rankoviq (1909-1983) dhe qe lejoi ata 2-3 milione shqiptare ne Jugosllavi te mermin fryme 
disi me lirisht. 


Vdekja me vjen prej syve te tille eshte nje roman fiktiv per mesuesin dhe shkrimtarin 
Xhezair Gjika, té cihn e kane zéné me nje rrjeté té f rik shme intrigash politike dhe tradhétie. 
Romani éshté gjithashtu njé analizé letrare e kohés sé zymté té Rankoviqit. Gjika ka fatin e 
intelektualit né njé shtet totalitar. Ai pérndiqet, merret né pyetje dhe torturohet nga policia 
sekrete. Krimet e tij qéndrojné né té shkruarit jo-konform' si dhe né njé éndérr té cilén 
gabimisht ia tregoi njé miku. 

Shkrimtari Rexhep Qosja (1. 1936) éshté njé nga kritikét letraré mé té shquar dhe mé 
prodhimtaré né Ballkan. Si akademik dhe drejtor i dikurshém i Institutit Albanologjik té 
Prishtinés, Qosja éshté autor antologjish dhe monografish té shumta me viera shkencore, 
duke pérfshiré kétu edhe tre véllimet e historisé sé letérsisé shqiptare pér periudhén 
romantike. Monografia e tij e fundit prej 500 faqesh Populli i ndaluar, Prishtiné 1990, éshté 
njé kroniké e shpresave dhe ankthit té Kosovés né njé Jugosllavi né shpérbérje e sipér. Tani si 
njé figuré atérore pér kombin, Qosja mbéshtet kundérshtimin paqésor té sundimit kolonial 
serb, por ky duhet té jeté mé aktiv, se sa rezistenca pasive e propaganduar nga presidenti 
Ibrahim Rugova dhe qeveria kosovare né mérgim. 


Pérkthimi né fréngjisht i kétij romani nga Kristian Gyt, i plotésuar me njé parathénie 
nga Ismail Kadare, éshté pérkthimi i paré né peréndim i njé punimi té réndésishém nga proza 
shqiptare e Kosovés dhe si i tillé u pritet miré. Pér autorin ishte e pamundur té shkonte né 
Paris pér té paraqitur librin e tij, pasi i éshté ndaluar té largohet nga Kosova. Pas vajtjes sé tij, 
vitin e kaluar né Tirané, qeveria e Beogradit konfiskoi pasaportén e Qoses, ashtu sikundér 
vepron dhe me téré intelektualét né Kosové, qé guxojné té largohen pa vizén e daljes serbe, té 
cilén duhet t'a kené siguruar detyrimisht. 


Né mårs 1994, profesor Qosja asistoi né njé nga aktet e fundit barbare té asgjésimit té 
vetédijshém té kulturés shqiptare né Kosové, ku dhe u keqtrajtua. Autoritetet e Beogradit, 
pasi mbyllén radion, televizionin, arsimin e larté pér shqiptarét, qé jané shumica, hapén 
lajmin se u nevojitej rastésisht edhe godina e Institutit Albanologjik né Prishtiné. Studiuesit 
dhe népunésit e Institutit kishin punuar pa u kursyer gjaté tri viteve té fundit, té privuar jo 
vetém né pagesé por edhe né ngrohje dhe né ndrigim. Né 8 mårs, njé njési para-ushtarake 
serbe, duke hyré me dhuné brenda né ndértesé, rrahu dhe déboi punonjésit, midis té ciléve 
Rexhep Qosen, né praniné e policisé (serbe). Arestimet dhe torturat arbitrare edhe sot 
vazhdojné né pérmasa té médha. 


Duke e konsideruar vazhdimésiné e represionit né Kosové tashmé mé intensive dhe 
mé sistematike se né kohén e Rankoviqit, Vdekja me vjen prej syve te tille e Rexhep Qoses ka 
marré dimensionet e vérteta té njé profecie té vetépérmbushur. 
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Njé dite né Prishtiné. Rréfim i njé mysafiri 


Meqenése jam albanolog, gjithnjé vij me kénaqési ne Prishtine. Kétu nuk e pérjetoj 
frymezimin e shokut kulturor te Tiranés e as bukuriné apo qytetérimin e ndonje kryeqendre 
evropiane, megjithaté, ky qytet e ka njé hijeshi té vetén, qé tani sikur e ka marré té tatépjetén. 
'Grandi' ka paré edhe dité mé té mira. Rrénimi i ekonomisé kosovare vérehet né gdo skuté té 
hotelit, dhe ka vite qé katér nga pesé yjet e tij do té duheshin hequr. Sidoqofté, uné kétu 
gjithnjé ndjehem si né shtépi. 'Grandi' dukej guditérisht i qeté, pas udhétimit dérrmues me 
autobus nga Beogradi i shémtuar. Kénaqésia dhe malli pér té folur shqip m'u shuan sapo 
kumboi pérgjigja e sjellshme, por e preré e recepcionistit: "Molim?". U morém vesh anglisht. 

Pas disa orésh po shikoja qarté té vértetén e hidhur. Cdo gjé ishte sig thoshin gazetat 
gjermane. Pothuaj téré punétorét shqiptaré ishin pérjashtuar dhe ishin zévendésuar me serbé. 
T'i pyesja ata té recepcionit pér kété, apo té paktén, té shprehja hidhérimin tim pér njé akt té 
tillé barbar? Mos vallé sjellja ime do té merrej si provokim apo naivitet? Té kérkoja hotel 
tjetér? 'Bozhuri' me siguri ishte katandisur njélloj, ndérkaq bujtinén, ploté pérplot me 
udhétaré e shtéllunga duhani, as qé mund ta pérfytyroja né qendér té Prishtinés. "Ti je i huaj," 
thashé me vete, "sapo ke ardhur né Jugosllavi dhe nuk bén t'i fusésh hundét né politikén 
ballkanike." 

Né 'Grand' mbretéronte qetésia. Kolltuqet e veshura me lékuré té zezé, vazot me lule 
artificiale, disa njeréz té ulur prané barit dhe njé zyrtar qé po lexonte gazetén. Né dukje ishte 
si gdo hotel tjetér i madh. "Vallé a diné gjé?" pyesja veten. Dhe, po ta diné, a thua 
g'mendojné? Éshté qetési dhe gjithgka mé duket e zakonshme. Nuk u ndjeva miré dhe dola té 


ecja. 

Ndryshe nga ndértesa e hotelit dhe rrethina e tij, restoranti i 'Grandit' sikur ka ruajtur 
digka nga hijeshia e dikurshme. Mbi tavoliné ka lule, ndrigimi éshté pothuaj romantik, 
pianisti i veshur me kostum té zi i bie melodisé Strangers in the night, giftet dhe grupet e 
vogla té mysafiréve té veshur miré hané, pijné dhe défrehen. E tillé mund té ishte kudo kjo 
darké, qofté edhe né Ameriké. Shérbyesit ishin té sjellshém, edhe pse vetém njéri fliste shqip. 
E lexoja listén e gjellérave me emrat e ngatérruar né disa gjuhé. Vetém emrat né serbisht 
kishin gmime. E pyeta kamarierin mos ishte pa para ushqimi i shénuar né shqip dhe né 
anglisht, qé ta béja té qeshte. "Jo," tha ai. Sig jam kokéshkreté, ia dola né krye té porosis né 
shqip darkén dhe verén. Po e dégjoja melodiné né piano dhe kundroja fytyrat e njerézve, kur 
pémjéherésh konstatova se té téré po flisnin serbisht. Né restorant s'kishte asnjé shqiptar. 
Vallé, shqiptaréve, 90% e popullsisé sé Kosovés, u ishte ndaluar té hynin né 'Grand'? Apo 
kéta e bojkotonin hotelin? Nuk e dija. U ndjeva njékohésisht i zeméruar, i zhgénjyer dhe i 
pafuqishém. Me siguri nuk do té isha futur né njé restorant qé s'i qas zezakét apo gifutét dhe u 
ndjeva aq keq sa nuk mundja ta gélltisja kafshatén. Si mund té ndodhte digka e tillé? Tek e 
fundit, ishte viti 1991, e jo 1936. 

Duke i paré mysafirét qé darkonin e qeshnin me njéri-tjetrin, pa ia véné veshin 
gjéndjes qé po ma ndizte kokén, m'u fanit fantazma e Gjermanisé naziste. M'u bé sikur jam 
né njé restorant lluksoz té anés peréndimore té Berlinit, diku né vitét tridhjeté, dhe dégjohen 
tingujt e melodisé né njé hotel qé éshté judenfrei, i ndaluar pér gifutét. Po me kéta hapa té 
vegjél, té qeté dhe banalé, sig éshté pérjashtimi i punétoréve, duhet té jeté pastruar edhe 
shoqéria gjermane nga gifutét. Né fytyrat e mysafiréve té 'racés sé pastér' me siguri duhet té 
shkélqejé po kjo shprehje e injorancés. "Po té fluturon méndja," thashé me vete. Ky éshté viti 
1991 e jo 1936, kéta njeréz thjesht po hané darké dhe mund té jené njeréz té réndomté, té 
miré. Do té doja té dija mé miré serbisht e t'ua lexoja mendimet, ta kuptoja té 
pakuptueshmen. Fundi i fundit, ata kétu ecin, né kété vend marrin frymé. Me siguri e diné se 
60 mijé njeréz jané té papuné nga faji i vetém pse jané shqiptaré. Si mund té hané aq 
qetésisht? Mos vallé ekziston njé shtet fashist né vitin 1991, vetém dy oré me aeroplan nga 
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shtépia ime? A éshté e mundur kjo? 

Né ato £aste, kur isha mbushur plot me mllef, urrejtje dhe hutim, m'i zuri syri disa 
kryqe te qendisura ne jakat e kamarieréve, kryqe te guditshme qe per here te pare i kisha pare 
ne afishet nacionaliste ne mes te Beogradit dhe, me voné, té vizatuar me ngjyré té zeze neper 
mure e ne ashensorin e hotelit. S'kish si te mos ta kujtonin nje kryq tjeter té zi. 


maj 1991 

botuar anglisht né: Index on Censorship [= Indeks mbi Cenzurén], Londér, 21.9 (1992), f. 12- 
13. 

botuar gjermanisht né: Pogrom, Zeitschrift fiir bedrohte Volker [= Pogromi, Revisté pér 

Popuj té Rrezikuara], Gétingen, 165 (maj/qershor 1992), f. 32-33. 

botuar shqip né: Ora, Prishtiné, 06.06.1991, dhe né Bashkimi, Tirané, 13.07.1991. 


pérkthyer nga Lindita Abu 



Njé kulture - dy realitete 

Rendesia e letersise kosovare per Shqipérine 


Nuk ka dyshim se shqiptarét kudo né Ballkan flasin gjuhén e tyre te pérbashkét dhe, si 
rezultat, kane kulturen e perbashket, ndryshimet krahinore te se ciles ve£se e begatojne ate. 
Megjithaté, tani mund te shtrohet teza e ekzistencés, jo e njé, por e dy letersive shqiptare ose 
te pakten e nje letersie me dy realitete. 

Gjysmeshekulli i fundit, periude me te réndésishme te historise se zhvillimit te 
Shqipérisé, ka qene periudha e ndarjes. Flirti politik midis partise komuniste jugosllave dhe 
partise komuniste shqiptare perfundoi ne njé térmet qé tundi gjithé botén shqiptare, duke e 
ndaré né copa. Késhtu u krijua drama e saj e madhe, aktet e sé ciles luheshin njékohésisht. 

Me §lirimin e Shqiperisé nga diktatura, me shpérthimin e luftés né ish-Jugosllavi, njé 
lufté e cila béhet afér, shumé afér Kosovés, me rritjen e nacionalizmit dhe acarimin e 
marrédhénieve midis vendeve té Ballkanit, ideali i rihashkimit té popullit shqiptar merr njé 
réndési té vcganté. Nga njé ideal i éndérruar u bé sérish shpresé kon kr ete. Por real i zi mi i 
bashkimit politik, tani pér tani, duket njé §éshtje tepér delikate dhe plot rreziqe. Mundésia e 
bashkimit duhet trajtuar me qetési, me kujdes dhe me largpamési. 

Mirépo, ekziston njé fushé tjetér bashkimi, ndoshta po aq e réndésishme, né mos mé 
tepér, e cila mund té realizohet mjaft shpejt dhe pa rreziqe. Éshté bashkimi kulturor i 
shqiptaréve. 

Bash ki mi kulturor né ansjé ményré nuk duhet té sjellé me vete rrafshimin e gjérave, 
as dhe uniformitetin. Pérkundrazi, kultura shqiptare, le té keté sa mé shumé ndryshueshméri, 
sa mé shumé kundérshtime. Rrafshimi, kjo ambicje partiake, éndrra delirante e shokut Enver, 
takohej shpesh né Shqipéri. Shkrimtari Anton Pashku e pérshkroi bukur né romanin 'Oh' nga 
ku po e citojmé: 

"Do te kete vetem nji shtypshkronje, e cila do te botoje vetem nji abetare, vetem nji 
liber leximi, vetem nji liber te historise, vetem nji liber te filozofise, vetem nji tregim... 
vetem nji drame, vetem nji sonet... vetem nji gazete te perditshme... do te kete vetem 
nji radiotelevizion, i cili do te emitoje vetem nji kange... vetem nji lajm, vetem nji 
informate... vetem nji veshtrim, vetem nji kritike letrare..." 


Nése do té duhet sa mé shumé ndryshueshmeri, §'do té ishte atéhere bash ki mi 
kulturor? Pér mua ai duhet té jeté zbulim, njé zbulim i vérteté. Shqiptarét e Republikes sé 
Shqipérisé, té cilét jetuan pér njé kohé té gjaté, jo né Evropé, por, si té thuash, né njé 
shkretétiré té njé planeti tjetér, tani po prekin botén e madhe té jashtme. Ndérkohé vien qé ata 
té pérvetésojné arritjet e kulturés sé shkruar né Kosové. 

C'ka Kosova pér t'i ofruar dheut amé? Me siguri mendimet ndryshojné. Né fushén e 
letérsisé, sipas meje, ka mjaft elemente qé e pasurojné mozaikun magjepés kulturor té 
Shqipérisé. 

Né njé kohé, kur intelektualet e Shqipérisé rrinin urté, detyrimisht shumé urté, ashtu 
té urtésuar, brénda mureve té Spitalit Psikiatrik me ernrin Republika Popullore Socialiste e 
Shqipérisé, intelektualet dhe shkrimtarét e Kosovés zbuluan botén, shkruan dhe shprehén 
mendimet dhe ndjenjat e tyre né ményré pak a shumé té liré. Bile kjo vetékuptueshméri e 
lirisé sé fjalés né Kosové pérbén pér mua ndihmesén kryesore. Por kultura kosovare nuk 
éshté vetém kaq. Ajo na sjell gjithashtu mendime, guxim dhe eksperimente té shuméllojshme. 

Nuk ka dyshim se gjaté njézet vjetéve té fundit, librat mé interesante té poezisé dhe té 
dramés shqiptare u botuan, jo né Tirané, por né Prishtiné. Kritika letrare shqiptare e 
miréfillté, do té thosha, u botua ekskluzivisht né Kosové. Edhe né fushén e prozés letrare u 
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bene eksperimente té shumta, disa prej tyre, jo te gjitha, me njé sukses te dukshém, 
ve§anerisht né adaptimin e rrymave kryesore te kultures bashkekohore evropiane dhe 
boterore ne letersine shqipe. 

Mund te jete e kundérshtueshme, por, gjithmoné sipas meje, letersia e Kosoves perben 
ate ure shqiptare, qe lidh rrugen e kultures bashkekohore te Evropés me vierat e kultures 
tradicionale shqiptare, te cilat u humben, u shkaterruan gjatc viteve te diktaturés komuniste. 

Populli i Shqiperise ka per te mésuar shumé nga Kosova dhe kultura e saj. Gjithashtu 
edhe populli i Kosoves ka aq shume per te mesuar nga dheu arne. Arritjet ne prozen e gjate 
dhe ne poezine e re jane té padiskutueshme. Shpresoj se ky zbulim i ndérsjellté do té 
pérfundojé né njé pasurim té métejshém dhe jo né rrafshim té kontraktuar. 

Duke theksuar réndésiné e letérsisé sé Kosovés pér Shqipériné, uné e kam té qarté se 
nuk do té arrijé gdo gjé té sigurojé pélqimin e lexuesit. Pérdorimi i gjuhés heré-heré mund té 
duket i réndé né Shqipéri, lexuesi i té cilés éshté mésuar ta shijojé fjalén. Disa nga figurat, 
nga piképamja e stilit, do t'i duken té dyshimta. Cdo lexues ka té drejté té krijojé mendimin e 
veté: ose do té pranojé ose do té refuzojé, por ajo qé éshté kryesorja éshté té bindet edhe njé 
heré se fjala shqipe ka mundési té pafundme. 


botuar shqip né rastin e Javes Kulturore te Kosoves , qershor 1993, né: Rilinclja, Tirané, 
01.07.1993. 
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Albanologu Robert Elsie u lind né Vankuvér [Vancouver] te Kanadasé me 1950. 
Ndoqi Universitetin e Kolumbise Britanike [University of British Columbia] ku mbaroi 
studimet e filologjisé klasike dhe te gjuhésisé me 1972. Po n'ate vit, erdhi ne Evropé me njé 
burse studimesh. Vazhdoi studimet e larta ne Universitetin e Lire te Berlinit Perendimor 
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Advanced Studies] ne Irlande, dhe ne Universitetin e Bonit [Universitat Bonn], né Gjermani, 
ku mbrojti doktoraturen me 1978. Qé nga 1978, pati mundesi te vizitojé Shqiperine disa here 
ne kuadrin e 'takimeve shkencore' midis Institutit te Gjuhesisé sé Universitetit té Bonit dhe 
Akademisé sé Shkencave té Shqipérisé. Gjithashtu mori pjesé disa vite me rradhé né 
Seminarin Ndérkombétar pér Gjuhén, Letérsiné dhe Kulturén Shqiptare né Kosové. Pas 
studimeve universitare punoi pér Ministriné e Punéve té Jashtme gjermane né Bon. Éshté 
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nderi i Shoqatés sé Shkrimtaréve té Kosovés. Jeton larg rrémujés e rrémetit né njé fshat malor 
té Gjermanisé. 

Né fushén e albanologjisé, perveg regensave dhe artikujve té shtypit, ka botuar veprat 
anglisht dhe gjermanisht si mé poshté: 


The Albanian lexicon of Arnold von Harff, 1497 [= Fjalori shqip i Arnold fon Harfit, 
1497], 

né: Zeitschrift fur Vergleichende Sprachforschung, Gétingen, 97, 1 (1984), f. 113- 
122 . 


The Bellifortis text and early Albanian [= Teksti i Belifortis-it dhe shqipja e hershme]. 
né: Zeitschrift fur Balkanologie, Berlin, 22. 2 (1986), f. 158-162. 

Dictionary of Albanian literature [= Fjalor i letérsisé shqiptare]. ISBN 0-313-25186- 
X. 

(Greenwood Press, Nju Jork, Uestport & Londér 1986) 171 faqe. 

Migjeni. Freie Verse. Gedichte aus Albanien. Ubertragen von Robert Elsie 
[= Migjeni. Vargjet e lira. Poezi nga Shqipéria. Pérkthyer nga Robert Elsie]. 

ISBN 3-925196-31-5. 

(Schulz-Kirchner Verlag, Idshtain 1987) 70 faqe. 

Einem Adler gleich. Anthologie albanischer Lyrik vom 16. Jahrhundert bis zur 
Gegenwart [= Si njé shqiponjé. Antologji e poezisé shqiptare nga shekulli 16 deri me 
sot], ISBN 3-487-08301-9. 

(Georg Olms Verlag, Hildes'haim 1988) 303 faqe. 

Albania in the Anonymi Descriptio Europae Orientalis' (1308 A.D.) [= Shqipéria né 

Anonymi Descriptio Europae Orientalis' té vitit 1308]. 

né: Zeitschrift fur Balkanologie, Berlin, 26. 1 (1990), f. 24-28. 

Modern Albanian literature [= Letérsia moderne shqiptare]. 

né: Albanien in Umbruch. Eine Bestandsaufnahme. Untersuchungen zur 
Gegenswartskunde Siidosteuropas. Herausgegeben vom Siidost-Institut. Schriftleitung 
Franz-Lothar Altmann. Band 28 (Mynih 1990), f. 247-292. 
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Albanian literature in Greek script. The eighteenth- and early nineteenth century 
Orthodox tradition in Albanian writing [= Letérsia shqiptare me shkronja greke. 
Tradita Ortodokse e shekullit te tetembedhjete dhe e fil lim it te shekullit 
nentembedhjete ne letrat shqiptare]. 

ne: Byzantine and Modern Greek Studies, Bermingem, 15 (1991), f. 20-34. 

Albanische Literatur und Kultur nach sechsundvierzig Jahren Sozialismus. Ein 
Zustandsbericht [= Letersia dhe kultura shqiptare pas dyzetegjashte viteve te 
socializmit. Nje raport mbi gjendjen aktuale]. 

ne: Siidosteuropa, Zeitschrift fur Gegenwartsforschung, Mynih, 11-12 (1991), f. 600- 
613. 

The earliest references to the existence of the Albanian language [= Dokumentat me 

te hershem per ekzistencen e gjuhes shqipe]. 

ne: Zeitschrift fiir Balkanologie, Berlin, 27.2 (1991), f. 101-105. 

Evolution and revolution in modern Albanian literature [= Evolucioni dhe revolucioni 
ne letersiné e sotme shqiptare]. 

ne: World Literature Today, Norman Oklahoma., 65.2 (Pranvere) 1991, f. 256-263. 

Migjeni. Free verse. Translated from Albanian by Robert Elsie [= Migjeni. Vargjet e 
lira. Perkthyer shqip nga Robert Elsie]. 

(8 Nentori, Tirane 1991) 117 faqe. 

Rezeption albanischer Literatur im deutschen Sprachraum [= Njohja e letersise 
shqiptare ne vendet gjermanfolese]. 

in: Aspekte der Albanologie. Akten des Kongresses 'Stand und Aufgaben der 
Albanologie heute' 3.-5. Oktober 1988, Universitat zu Koln. Herausgegeben von 
Walter Breu, Rolf Kodderitzsch und Hans-Jiirgen Sasse. Balkanologische 
Veroffentlichungen, Band 18. 

(Harrassowitz Verlag, Visbaden 1991), f. 167-174. 

The Scutarine Catholic contribution to the development of nineteenth-century 
Albanian literature [= Ndihmesa katolike shkodrane per zhvillimin e letersise 
shqiptare te shekullit nentembedhjete]. 

ne: Buletini Katolik Shqiptar / Albanian Catholic Bulletin, San Fransisko, 12 (1991), 
f. 91-97. 

Two Irish travellers in Albania in 1322 [= Dy udhetare irlandeze ne Shqiperi ne vitin 
1322], 

ne: Albanien in Vergangenheit und Gegenwart. Siidosteuropa-Studien 48. Klaus- 
Detlev Grothusen, red. (Siidosteuropa-Gesellschaft, Mynih 1991), f. 24-27. 

Albanian literature in English translation: a short survey [= Letersia shqiptare ne 
perkthim anglisht: nje veshtrim i shpejte]. 

ne: The Slavonic and East European Review, Londer, 70. 2 (Prill 1992), f. 249-257. 

Albanian literature in the Moslem tradition. Eighteenth and early nineteenth century 
Albanian writing in Arabic script [= Letersia shqiptare e tradites myslimane. Letrat 
shqipe me shkronja arabe te shekullit te tetembedhjete dhe te fillim it te shekullit 


www.elsie.de / Dr. Robert Elsie 



nentembedhjete]. 

in: Oriens, Journal of the International Society for Oriental Research, Laiden - 
Hollande, 33 (1992), f. 287-306. 

Three poets of the golden age of Scutarine Catholic literature in Albania [= Tre poete 
te kohes se arte te letersise katolike shkodrane ne Shqiperi]. 

in: Buletini Katolik Shqiptar / Albanian Catholic Bulletin, San Fransisko, 13 (1992), 
f. 97-101. 

Albanian Literature [= Letersia shqiptare]. 

in: Albanien. Siidosteuropa-Handbuch. Band VIL Grothusen, Klaus-Detlev (red.). 
(Vandenhoeck & Ruprecht Verlag, Getingen 1993) f. 653-680. 

Albanian Theatre [= Teatri shqiptar]. 

in: Albanien. Siidosteuropa-Handbuch. Band VIL Grothusen, Klaus-Detlev (red). 
(Vandenhoeck & Ruprecht Verlag, Getingen 1993) f. 681-692. 

An Elusive eagle soars. Anthology of modern Albanian poetry. Edited and translated 
with an introduction by Robert Elsie. UNESCO Collection of Representative Works 
[= Nje shqiponje e arratisur fluturon. Antologji e poezise se sotme shqiptare. Botuar e 
perkthyer nga Robert Elsie. Permbledhje e UNESCOs e Veprave Perfaqesuese]. 

(Forest Books, Fonder & Boston 1993) 213 faqe. 

Benjamin Disraeli and Scanderbeg. The novel 'The Rise of Iskander' (1833) as a 
contribution to Britain's literary discovery of Albania [= Benxhamin Dizraeli dhe 
Skenderbeu. Romani 'Ngritja e Skenderbeut' (1833) si ndihmese per zbulimin letrar te 
Shqiperise nga Anglia]. 

in: Siidost-Forschungen, Mynih, 1993, f. 25-52. 

Gjergj Fishta. The voice of the Albanian nation [= Gjergj Fishta. Zeri i kombit 
shqiptar]. 

ne: Buletini Katolik Shqiptar / Albanian Catholic Bulletin, San Fransisko, 14 (1993), 
f. 104-113. 

Hydronymica Albanica. A survey of river names in Albania [= Hydronymica 
Albanica. Njé studim mbi emrat e lumenjve te Shqiperise]. 
in: Zeitschrift flir Balkanologie, Berlin, 30 (1994), 1. 

Albanian folktales and legends [= Perralla dhe legjenda shqiptare]. 

(Naim Frasheri, Tirane 1994) 223 faqe. 

The currents of Moslem and Bektash writing in Albania (1850-1950) [= Rrymat e 
letersise myslimane dhe bektashiane ne Shqiperi (1850-1950)]. 

ne: Buletini Katolik Shqiptar / Albanian Catholic Bulletin, San Fransisko, 15 (1994). 
f. 172-177. 

History of Albanian literature. A survey of Creative writing in Albanian from the 
beginning to the present day, including a selective bibliography [= Historia e letersise 
shqiptare. Nje pasqyre e te shkruarit krijues ne shqip qe nga fillimi deri me sot, duke 
perfshire nje bibliografi selektive], 1,057 faqe. ne botim. 


www.elsie.de / Dr. Robert Elsie 



